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U trhovce na jedné prašné alexandrijské ulici objeví egyptolog Daniel Knox víčko keramické nádobky, do níž prastará sekta esejcň ukládala náboženské svitky. Co dělají svitky od Mrtvého moře v Egyptě? Snaha najít odpověď na tuto otázku Knoxe zavede na dobrodružné pátrání po židovské sektě, ovšem do cesty se mu postaví fanatický duchovní Ernest Peterson. Při jejich střetnutí je zabit egyptský archeolog a na Knoxe padne podezření, že je zodpovědný za jeho smrt. Jako by to nestačilo, Knoxova přítelkyně Gaille, která pracuje na jiných vykopávkách, kde se objevují náznaky spojení egyptského faraona Achnatona a Mojžíše, se stane obětí únosu a Knox ji musí za každou cenu osvobodit.
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PODĚKOVÁNÍ

	Teorie, že Mojžíš a exodus by mohli být nějakým způsobem spojeni s vládou kacířského faraona Achnatona, se objevuje už celá desetiletí, nejslavněji ji obhajuje Sigmund Freud ve svém díle Mojžíš a monoteismus. Ale možné spojení mezi Achnatonovým hlavním městem Amarnou a esejským osídlením v Kumránu je z mladší doby, a tuto možnost vzrušujícím způsobem obhajuje britský metalurg Robert Feather ve své knize The Copper Scroll Decoded (Rozluštěný Měděný svitek), což je fascinující četba pro všechny fanoušky egyptské historie.

	S touto knihou mi pomohlo mnoho lidí, jak v Egyptě, tak v Anglii, a jsem jim všem nesmírně vděčný. Ovšem zejména bych chtěl poděkovat svému agentovi Luigimu Bonomimu a redaktorovi Waynu Brookesovi za jejich neutuchající podporu, nápady, nadšení a rady, bez kterých by bylo psaní daleko těžší práce, než už takhle je.

	 

	


PROLOG

	Jižní břeh Marjútského jezera, 415 po Kr.

	Omítka konečně uschla. Marcus shrabal z podlahy hrsti špíny a písku a roztíral je po čistě bílém povrchu, dokud nezačal vypadat omšele a neztmavl, takže se vůbec nedal rozeznat od zbytku zdi. Posvítil si zblízka olejovou lampou, aby si stěnu prohlédl, a dál ji ještě zašpinil, kde bylo potřeba, až byl nakonec spokojený, i když po pravdě řečeno, potřeboval by na to mít oči mladšího muže. Poslední procházka po starých známých chodbách a komorách, rozloučit se s předky a soukmenovci v katakombách, s celoživotními vzpomínkami a pak musí zamířit vzhůru po schodech a vyjít ven.

	Už je pozdě odpoledne. Nemá času nazbyt.

	Zavřel dřevěná dvířka a nahrnul k nim písek a kamení. Dopadlo tam s ranami a oblakem prachu, pak se ozvalo zašustění hábitu, zaskřípění železného rýče. V těch zvucích začal rozeznávat vzdálené prozpěvování davu. Zvuk byl po chvíli tak silný a tak přesvědčivý, že na chvilku přestal a zaposlouchal se. Jenže kromě svého těžkého dechu, bušení srdce a sypajícího se písku slyšel jen ticho.

	Nic než obavy osamělého starce.

	Slunce už stálo nízko nad západním obzorem a barvilo se do oranžova. Obvykle přicházeli v noci, tak jak to dělají zločinci, i když byli čím dál tím troufalejší. Toho rána v přístavu zahlédl cizí tváře. Náhodní kamarádíčkové, kteří si mezi sebou něco mumlají. Lidé, jejichž nemoci léčil, a nepomýšlel přitom na vlastní bezpečí, a kteří na něj koukali jako na nebezpečnou nákazu.

	Začal zase házet lopatou, rychleji a rychleji, aby zaplašil paniku, než ho úplně ovládne.

	Napadlo ho, že to zvládnou. Jeho komunita koneckonců přežila už dřív řadu pogromů a válek. Bláhově si představoval, že jejich myšlenky nakonec zvítězí, protože jsou o tolik silnější a racionálnější než ten zbožný krutý nesmysl takzvaného správného myšlení. Pletl se ale. Jakmile se objeví strach, lidskou přirozeností je, že rozum ztratí veškerou moc.

	Ubohá Hypatia! Ta krásná, chytrá a jemná žena. Její lynčování prý nařídil sám papež Cyril. Epifanes to všechno viděl na vlastní oči. Byl tehdy ještě malý, příliš mladý na takový pohled. Dav vedla ta pobožnůstkářská zrůda, předčitatel Petr. Vlastně to nebylo vůbec překvapivé. Strhli ji z vozu, svlékli do naha, odvlekli do svého kostela, sedřeli jí maso z kostí ústřicovými mušlemi a pak její ostatky spálili.

	Boží lidé, říkali si. Jak to, že nechápali, kým skutečně jsou?

	Slunce zapadlo. Noc začala chladnout. Jeho tempo se zpomalilo. Už dávno nebyl žádný mladík. Ale ani tak docela nepřestal. Čím rychleji skončí, tím rychleji se bude moci vydat pryč, připojit se ke své rodině a přátelům v jejich pátrání po svatyni poblíž Hermopole, nebo možná dokonce Nag Hammádí, podle toho, kam až se tohle šílenství rozšířilo. Poslal je napřed se všemi svitky a dalšími poklady, které dokázali unést, s moudrostí nashromážděnou za celá staletí. Sám však zůstal pozadu. V posledních několika letech si přestali dávat velký pozor. Věděl, že není žádným tajemstvím, že tu mají podzemní komplex; přinejmenším se doslechl povídačky o tom, jakým bohatstvím oplývají a jaké ukrývají poklady. Kdyby ti zloduchové pátrali pečlivě a dost dlouho, s velkou pravděpodobností najdou tyhle schody, i když je zakryje sebelépe. Proto nanesl na vchod do křestní komory omítku, aby alespoň střípky jejich vědomostí přežily, i kdyby byl samotný podzemní komplex objeven. Jednoho dne se možná vrátí zdravý rozum a oni se budou moci také vrátit. Když už ne on sám, tak jeho děti nebo vnuci. A když ne oni, tak možná lidé budoucích věků. Z nějaké racionálnější a osvícenější doby. Možná ocení moudrost na stěnách a nebudou je nenávidět a hanobit.

	Skončil s plněním šachty, udusal zem, takže nebylo téměř nic znát. Byl nejvyšší čas odejít. Ta vidina ho děsila. Na taková dobrodružství už byl příliš starý, příliš starý, než aby znovu začínal. Celý život pouze hledal klid, aby mohl studovat své texty, poznávat povahu světa. To mu ale teď upírali ti krutí a vychloubační tyrani, kteří už jen samotné přemýšlení považovali za hřích. Bylo jim vidět na očích potěšení, jaké jim přináší, když bezohledně předvádějí svou moc. Ve zločinech si libovali. Zdvihali ruce vysoko a pyšnili se krví, jež na nich ulpívala; dávali tak na odiv to, jak jsou ctnostní a lepší než jejich odpůrci.

	Cestoval nalehko, měl jenom svá roucha, malý tlumok s potravinami a pár mincí ve váčku. Nešel ještě ani deset minut, když nad hřebenem před sebou zahlédl záři. Nejprve mu to nic neříkalo, protože byl příliš zabraný do svých myšlenek. Pak mu to došlo. Pochodně. Jdou z přístavu. Vítr se otočil a pak je zaslechl. Byli to muži a ženy, křičeli, zpívali, radovali se, jak očekávali další lynčování.

	Pospíchal zpátky cestou, kterou přišel, srdce mu bušilo jako o závod. Jejich osada byla na mírném kopečku nad jezerem. Došel na vrcholek a uviděl záři ze všech stran, byla jako pohřební hranice, kterou právě podpálili, plameny pohlcovaly dřevo. Výkřik napravo od něj. Vzplanula střecha. Pak druhá a třetí. Jejich domovy! Jejich životy! Hluk byl hlasitější, bližší. Ten nesnesitelný nenávistný křik! Jak tihle lidé milovali své poslání. Obrátil se jedním směrem a pak na druhou stranu, hledal pěšinu, po níž by se dostal pryč, ale ať se otočil kamkoli, pochodně ho tlačily nazpátek, zaháněly ho na stále menší a menší prostor.

	Nakonec se ozval výkřik. Zahlédli ho. Otočil se a utíkal, ale jeho staré nohy to nezvládaly, i když věděl, že ho chytí a bude za to pykat. Pak byli všude kolem něj, jejich obličeje rozvášněné touhou po krvi, a nebylo nic víc, co by mohl udělat, leda tak jít s důstojností a odvahou, snažit se je přinutit k soucitu. Nebo kdyby se mu to nepovedlo, možná až se ráno probudí, shlédnou na své noční dílo s takovou hrůzou a odporem, že by ostatní mohli být ušetřeni.

	To by bylo něco.

	Padl na kolena na kamenitou zem, celý se nezvladatelně třásl. Po tvářích mu stékaly slzy. Začal se modlit.

	 

	
JEDNA

	I

	Ulice Báb Sadrá, Alexandrie

	Daniel Knox šel na sever po ulici Báb Sadrá a na ubruse, který měl před sebou rozložený pouliční obchodník, zahlédl kameninovou misku. Byla plná krabiček zápalek a balíčků bílých kapesníčků a z jedné strany podpírala řadu odraných arabských učebnic. Srdce se mu trochu zachvělo; zmocnilo se jej chvilkové déjà vu. Takovou misku už kdysi viděl, tím si byl jistý. Také to bylo někde, kde to bylo zajímavé. Na pár vteřin už to skoro měl, ale pak mu rozluštění zase uniklo a pocit pomalu opadl. Zůstal mu jen matný nepříjemný dojem a nebyl si jistý, jestli si s ním jeho mysl nějak nepohrává.

	Zastavil se, sedl si na bobek, vzal do ruky přeplácanou umělohmotnou vázu s ohnutými žlutými umělými květinami, pak odrbanou učebnici zeměpisu, ze které padaly stránky, takže se zastaralé mapy egyptské topografie a demografie rozlétly po ubruse jako balíček karet, které rozhodil kouzelník.

	„Is-salám aléku,“ pokývl obchodník. Bylo mu nanejvýš patnáct a ve zděděném oblečení, jež mu bylo přinejmenším o dvě čísla větší, vypadal ještě mladší.

	„Wi alékum is-salám,“ odpověděl Knox.

	„Líbí se ti ta kniha, pane? Chceš koupit?“

	Knox pokrčil rameny a vrátil knihu nazpátek, pak se rozhlédl kolem, jako by ho nezajímalo nic, co tam viděl. Mladý prodavač se jen křivě ušklíbl. Nebyl bláhový. Knox se nevinně pousmál a prstem sáhl na kameninovou misku. „Co je to?“ zeptal se.

	„Pán má dobré oko,“ pochválil ho chlapec. „Skvělá starožitnost z bohaté alexandrijské historie. Miska na ovoce, která patřila samotnému Alexandrovi Velikému! Ano! Alexandrovi Velikému! Mluvím pravdu pravdoucí.“

	„Alexandrovi Velikému?“ podivil se Knox. „To určitě ne!“

	„Je to pravda pravdoucí,“ trval na svém mladík. „Našli jeho tělo, víš. Našli to v jeho hrobě! Ano! Ten muž, co našel Alexandra, ten se jmenuje Daniel Knox. Je to můj velký přítel, dal mi to sám!“

	Knox se zasmál. Od onoho dobrodružství se s ním přátelil kdekdo. „A ty to prodáváš tady na ulici?“ škádlil ho. „Jestli to patřilo Alexandrovi, mělo by to být přinejmenším v káhirském muzeu!“ Zvedl misku a znovu pocítil to déjà vu, podivné chvění v prsou, sucho v ústech, mírný tlak dole v hlavě.

	Otočil misku dnem vzhůru a vychutnával si pocit z doteku. Nebyl žádný odborník na keramiku, ale všichni archeologové mají jisté znalosti, přinejmenším proto, že zhruba devět z deseti artefaktů na kterémkoli nalezišti je nějaká keramika: zlomek talíře, hrnku nebo nádoby, úlomek z lampy na olej nebo lahvičky na parfém, možná dokonce střep s nápisem, zvaný ostrakon, když máte šťastný den.

	Tenhle kousek ale nebyl rozbitý. Miska měřila necelých dvacet centimetrů v průměru a byla hluboká osm centimetrů, měla ploché dno, zvlněné stěny a žádný ohrnutý okraj, takže se dala držet v obou rukou a mohlo se z ní rovnou pít. Z hladké textury bylo patrné, že hlína byla jemně prosetá, aby v ní nebyly kamínky, a pak byla přepálená. Povrch byl narůžověle šedý a pokrytý poněkud světlejší polevou, takže vypadal, tak trochu jako když se smetana vmíchá do kávy. Možná místní provenience, možná ne. Aby to dokázal určit, potřeboval by odborníka. Trochu úspěšnější byl s datací. Umělecké zboží jako lampy na olej a drahé nádobí se neustále měnilo podle převažující módy, i kdyby to mělo být jenom proto, aby majitelé mohli předvést své bohatství. Na druhou stranu užitkové zboží, jako třeba tahle miska, většinou mělo stejný tvar někdy i po celá staletí. Zhruba rok 50 po Kristu, asi tak, plus minus pár set let. Nebo pár tisíc. Vrátil misku nazpátek a chtěl odejít, ale ona ho prostě ne a ne pustit. Zase si přidřepl, díval se na ni, mnul si bradu, snažil se vyluštit její vzkaz, přijít na to, čím ho tak přitahuje.

	Knox věděl, jak zřídka se dají cenné artefakty najít na pouličním trhu. Překupníci a prodavači byli příliš vychytralí, než aby takhle prodávali kvalitní kousky, protože památková policie byla příliš všímavá. A v uličkách v Alexandrii a v Káhiře byli řemeslníci, kteří dokázali vytvořit přesvědčivé repliky, než byste řekli švec, když si mysleli, že dokážou oklamat důvěřivého turistu a obrat ho o peníze. Tahle miska ale vypadala příliš obyčejně, než aby stála za námahu. „Kolik?“ zeptal se nakonec.

	„Tisíc dolarů,“ odpověděl mladík bez mrknutí oka.

	Knox se znovu zasmál. Egypťani byli mistři v oceňování kupujícího, ne díla. Dnes evidentně vypadal neobvykle při penězích. Bohatý a hloupý. Znovu se zatvářil, jako by odcházel; znovu ho něco zarazilo. Dotkl se jí špičkou prstu, váhal, nechtěl se nechat zatáhnout do smlouvání. Jakmile začnete, je neslušné to nedotáhnout do konce, jenže Knox si vůbec nebyl jistý, jestli tenhle kousek chce, i kdyby ho dokázal získat levně. Navíc, pokud to skutečně byla opravdová starožitnost, koupit ji nebylo legální. Jestli to byl padělek, tak by měl na sebe ještě kdovíjak dlouho vztek za to, že se nechal napálit, zvlášť kdyby se o tom někdy doslechli jeho přátelé a kolegové. Rozhodně zavrtěl hlavou a tentokrát skutečně vstal.

	„Pět set,“ vyhrkl trhovec honem, protože cítil, jak mu tučný úlovek uniká mezi prsty. „Viděl jsem tě dřív. Jsi dobrý člověk. Dělám pro tebe speciální cenu. Moc speciální cenu.“

	Knox zavrtěl hlavou. „Kde jsi ji vzal?“ zeptal se.

	„Je z hrobu Alexandra Velikého, to tě ujišťuju! Můj přítel mi ji dal, protože je to dobrý…“

	„Pravdu,“ přikázal mu Knox, „nebo jdu pryč.“

	Chlapec lstivě přivřel oči. „Proč ti to říkat?“ zeptal se. „Abys zavolal poldy?“

	Knox vylovil ze zadní kapsy nějaké peníze a ukázal mu je. „Jak ti mám věřit, že je pravá, když mi neřekneš, odkud ji máš?“ zeptal se.

	Prodavač protáhl obličej a rozhlédl se, aby se ujistil, že ho nikdo neslyší. „Kamarád mýho bratrance pracuje na vykopávkách,“ zamumlal.

	„Na kterých vykopávkách?“ zamračil se Knox. „Kdo to tam vede?“

	„Cizinci.“

	„Jací cizinci?“

	Lhostejně pokrčil rameny. „Cizinci.“

	„Kde?“

	„Na jihu,“ mávl neurčitě rukou. „Na jih od Marjútu.“

	Knox přikývl. To dávalo smysl. Marjútské jezero bylo ve starověku kolem dokola obehnané farmami a osadami, než záplavy z Nilu přinesly takové nánosy, že se jezero začalo zmenšovat. Pomalu počítal peníze. Jestli tahle miska skutečně pochází z archeologického naleziště, měl povinnost ji vrátit nebo přinejmenším dát někomu tady vědět, že mají bezpečnostní problém. Pětatřicet egyptských liber. Složil je mezi palcem a ukazováčkem. „Na jih od jezera, říkáš?“ zamračil se. „Kde přesně? Musím to vědět přesně, jestli ji mám koupit.“

	Mladík se váhavě zadíval z peněz na Knoxe. Zatvářil se zahořkle, jako by si právě uvědomil, že toho prozradil už příliš mnoho. Zamumlal nějakou nadávku, pochytal čtyři cípy ubrusu, shrnul ho, takže se všechno zboží se zachřestěním sesypalo na jednu hromadu, a utekl. Knox vyrazil za ním, ale bůhvíodkud se objevil nějaký obrovský muž a vstoupil mu do cesty. Knox se ho pokusil oběhnout, ale muž se prostě posunul před něj, aby ho zastavil. Ruce měl založené na hrudi a ve tváři úšklebek, kterým Knoxe vyzýval, ať si něco zkusí. Pak už stejně bylo příliš pozdě, mladík zmizel v davu a kameninovou misku si odnesl s sebou.

	Knox pokrčil rameny a nechal to být. Téměř určitě o nic nešlo.

	Ano. Téměř určitě.

	II

	Východní poušť, střední Egypt

	Policejní inspektor Nagíb Husajn sledoval, jak nemocniční patolog stáhl cíp modré plachty a odhalil rozloženou dívčí mrtvolu. Nagíb přinejmenším usuzoval, že to byla dívka, soudil tak podle jejího malého vzrůstu, dlouhých vlasů, laciných šperků a šatů, ale po pravdě si nemohl být jistý. Byla mrtvá příliš dlouho, byla pohřbená tady v horoucím písku Východní pouště, mumifikovaná, jak vyschla, týl měla rozbitý a pevně přilepený zaschlou krví k plachtě.

	„Kdo ji našel?“ zeptal se patolog.

	„Jeden z průvodců,“ odpověděl Nagíb. „Nějací turisté očividně toužili po zážitku z opravdové pouště.“ Pobaveně zabručel. Ten tedy skutečně měli.

	„A ona tu jen tak ležela?“

	„Viděli nejdřív plachtu. Pak její chodidlo. Zbytek byl schovaný.“

	„Musela ji odkrýt ta vichřice včera v noci.“

	„A taky zahladila všechny stopy,“ pokývl Nagíb. Se založenýma rukama se díval, jak patolog provádí prvotní ohledání. Prohlížel dívčiny vlasy, oči, tváře a uši, hýbal spodní čelistí sem a tam, aby jí otevřel ústa, vstrčil špachtli hluboko dovnitř, seškrábl sliny, kamínky a písek z vyschlé tkáně na jejím jazyku, ve tvářích a krku. Pak ústa zase zavřel, prohlédl si její krk, klíční kosti, vystupující vykloubené pravé rameno a paže, které byly podivně složené podél těla, skoro jako by se styděla.

	„Kolik jí je?“ zeptal se Nagíb.

	„Počkejte si na zprávu.“

	„Prosím. Musím se od něčeho odpíchnout.“

	Patolog si povzdechl. „Třináct, čtrnáct. Tak nějak. A její pravé rameno vykazuje znaky posmrtného vykloubení.“

	„Ano,“ přikývl Nagíb. Z profesionální marnivosti chtěl, aby patolog věděl, že si toho všiml sám, a tak řekl: „Myslel jsem si, že možná rigor mortis začal předtím, než ji pohřbili. Možná začal, když měla paži nataženou nad hlavou. Možná jí ho vykloubili ti, kdo ji pohřbili, když se ji snažili zabalit do plachty.“

	„Možná,“ souhlasil patolog. „Čím větší je teplo, tím rychleji rigor nastává, ale zároveň taky rychleji mizí. A jestli utíkala nebo se prala, tak by byl rychlejší.“

	Nagíb se zhluboka nadechl, aby ztlumil náznak netrpělivosti. „Přibližně.“

	„Rigor mortis se typicky objevuje nakonec v ramenních svalech. Než se plně vyvine, trvá to přinejmenším tři hodiny, často šest nebo sedm. Potom…,“ potřásl hlavou, „může to trvat jakkoli dlouho od dalších šesti hodin až do dvou dnů.“

	„Ale minimum jsou tři hodiny, že?“

	„Obvykle. I když máme i jiné případy.“

	„Jiné případy jsou vždycky,“ opáčil Nagíb.

	„Ano.“ Patolog konečky prstů stiskl a vytáhl křehký řetízek, který jí visel kolem krku. Byl na něm navlečený stříbrný přívěsek. Koptský kříž. Otočil se po Nagíbovi a oba muži bezpochyby mysleli na totéž. Další mrtvá koptská dívka. To tu teď ještě chybělo.

	„Je to dost hezký kousek,“ zamumlal patolog.

	„Ano,“ přikývl Nagíb. Nález znamenal, že to nebylo loupežné přepadení. Patolog zvedl dívce sukni, ale její prádlo, byť bylo otrhané, zůstalo nedotčené. Žádná známka sexuálního napadení. Vlastně tam nebyla žádná známka jakéhokoli napadení, samozřejmě až na to, že měla rozbitý týl. „Můžete nějak odhadnout, jak dlouho tu byla?“ zeptal se.

	Patolog pokrčil rameny. „To bych hádal. Potřebuju ji dostat k nám.“ Nagíb přikývl. To bylo pochopitelné. Pouštní mrtvoly byly vždycky těžký oříšek. Měsíc, rok, desetiletí; tady venku vypadají všechny stejně. „A příčina smrti? Ta rána do hlavy, že ano?“

	„Na to je příliš brzo.“

	Nagíb se zatvářil zklamaně. „No tak. Nebudu vám to pak otloukat o hlavu.“

	„To mi říkají všichni. A pak mi to o hlavu otloukají.“

	„Dobře. Když ne ta rána do hlavy, možná jí zlomili vaz?“

	Patolog si poklepal palcem o koleno a chvíli se rozmýšlel, jestli má něco prozradit, nebo radši držet pusu. „Skutečně chcete slyšet, co se podle mě nejspíš stalo?“ zeptal se nakonec.

	„Ano.“

	„Nebude se vám to líbit.“

	„Zkuste to.“

	Patolog vstal. S rukama v bocích se rozhlédl po vyprahlém žlutém písku Východní pouště, který se táhl daleko, kam až oko dohlédlo, v horku se jemně zachvíval a přerušovaly ho jenom útesy Amarny. „Tak tedy dobrá,“ usmál se, jako kdyby si uvědomoval, že se mu podobná příležitost příliš často nenaskytne. „Spíš mám podezření, že se utopila.“

	III

	Knox našel Omara Tawfíqa, jak klečí na podlaze v kanceláři a před sebou má rozložené vnitřnosti počítače, v ruce šroubovák, na tváři špinavou šmouhu. „Copak nemáš už tak dost práce?“ zeptal se ho.

	„Naši počítačoví lidi přijdou až zejtra.“

	„Tak si najmi nové.“

	„Noví by stáli víc.“

	„Jo. Protože by přišli, když je potřebuješ.“

	Omar pokrčil rameny, jako by tu pravdu chtěl uznat, i když Knox pochyboval, že by se podle ní někdy zařídil. Byl to mladík a vypadal ještě mladší. Nedávno ho povýšili na dočasného šéfa Nejvyšší rady pro památky v Alexandrii; ale všichni věděli, že tu práci dostal jedině proto, že Júsúf Abbás, generální sekretář se sídlem v Káhiře, chtěl někoho ohebného a nahraditelného, koho by mohl šikanovat, zatímco na trvalý post dostal jednoho ze svých vlastních důvěryhodných lidí. Věděl to dokonce i Omar, ale byl příliš nesmělý, než aby se proti tomu bouřil. Místo toho trávil čas tím, že se schovával před zmatenými podřízenými ve své staré kanceláři a trávil čas příjemnými povinnostmi, jako byla například tahle. Vstal a otřel si ruce. „Tak co pro tebe můžu udělat, příteli?“

	Knox zaváhal. „Viděl jsem na trhu starou misku. Přepálenou. Hladký povrch. Narůžověle šedá s bílou glazurou. Průměr asi tak osmnáct centimetrů.“

	„To může být cokoli.“

	„Ano, ale měl jsem z ní ten pocit, víš?“

	Omar vážně přikývl, jako by Knoxovým pocitům nesmírně důvěřoval. „Přišel sis prohlídnout naši databázi?“

	„Kdyby to bylo možné.“

	„Ovšem.“ Omar byl na svou databázi pyšný. Vybudovat ji bylo jeho hlavním úkolem před nečekaným postupem výš. „Běž do Mahiny kanceláře. Dneska má volno.“

	Došli tam společně. Omar se posadil u jejího stolu. „Momentík,“ požádal Knoxe.

	Knox přikývl, přešel k oknu a podíval se dolů na svůj džíp. Po tom dobrodružství s Alexandrem ho stálo celé jmění, aby mu auto opravili, ale chovalo se k němu celá ta léta dobře a byl rád, že se tak rozhodl. „Ozvala se ti Gaille?“ zeptal se Omar.

	„Ne.“

	„Víš, kdy se vrací?“

	„Nejspíš až to dodělá.“

	Omar se začervenal. „Jasně,“ řekl.

	„Promiň,“ povzdechl si Knox. „Nechtěl jsem na tebe vyjet.“

	„To je v pořádku.“

	„Já jen že se všichni pořád ptají, víš.“

	„To proto, že ji máme moc rádi. Protože máme rádi vás oba.“

	„Díky,“ řekl Knox. Začal se propracovávat databází, barevnými a černobílými fotografiemi hrnků, talířů, figurek a pohřebních lamp. Většinou je míjel bez přemýšlení, starý počítač přitom chrčel a vzdychal, jak se pracně snažil udržet krok s jeho tempem. Čas od času mu ale padl do oka nějaký obrázek. Přesto se mu nic dokonale nehodilo. Staré artefakty takové už prostě jsou. Čím pečlivěji se díváte, tím víc možných rozdílů najdete.

	Omar se vrátil s podnosem, na kterém nesl džbán s vodou a dvě sklenice. „Našels něco?“

	„Ještě ne.“ Knox vypnul databázi. „To je všechno?“

	„Ano, z místní provenience.“

	„A z nemístní?“

	Omar si povzdechl. „Když jsem to dával dohromady, obeslal jsem spoustu muzeí a univerzit. Tehdy mi moc institucí neodpovědělo. Ovšem od mého nedávného povýšení…“

	Knox se zasmál. „To je mi překvapení.“

	„Data jsme ale ještě nezpracovali. Máme jenom cédéčka a papíry.“

	„Mohl bych se podívat?“

	Omar otevřel spodní zásuvku registrační skříně a vytáhl papírovou krabici s cédéčky. „Není to nijak seřazené,“ varoval Knoxe.

	„To nevadí,“ řekl Knox. Vsunul jeden disk do počítače. Ozvalo se hlasitější chroupání. Objevila se stránka miniaturních obrázků. Fragmenty papyrů a látek. Klikl na další stránku a pak na třetí. Když našel předměty z keramiky, byly barevné a vzorované, ne jako to, co hledal.

	„Nechám tě být,“ řekl Omar.

	„Díky.“ Druhé cédéčko bylo plné soch z římského období, třetí obsahovalo šperky, čtvrté nefungovalo. Knox začal přemýšlet nazdařbůh, možná to spustila Omarova dřívější otázka. Náhle mu vytanula vzpomínka na Gaille, jak jednoho rána snídala na Nilské promenádě v Minje: to, jak si z horního rtu olizovala tenkou polevu z pečiva, tmavé vlasy jí sklouzly do obličeje, jak se usmála, když si všimla, že se na ni dívá.

	Osmé cédéčko byla anatomická přednáška, která demonstrovala, jak lze rozpoznat manuální dělníky od líných bohatých obyvatel podle síly kostí a zakřivení páteře.

	Gaille toho rána v Minje zazvonil mobil. Podívala se na číslo volajícího, zavrtěla se na židli, obrátila se k němu zády a věnovala se formálnímu rozhovoru, který urychleně ukončila se slibem, že zavolá později.

	„Kdo to byl?“ zeptal se.

	„Nikdo.“

	„To bys měla pořádně vytmavit telekomu, jestli ti volají lidi, co neexistujou.“

	Váhavý povzdech. „Fatima.“

	„Fatima?“ Pocítil nečekaný osten žárlivosti. Fatima byla jeho kamarádka. Seznámil je před necelým týdnem. „Co chtěla?“

	„Hádám, že slyšela o tom, že se Síwa odkládá.“

	„Hádáš?“

	„Tak jo. Slyšela o tom.“

	„A zavolala, aby ti projevila soustrast, že jo?“

	„Pamatuješ si, jak se zajímala o můj software na obrázky?“

	Jedenácté cédéčko obsahovalo muslimské artefakty. Na dvanáctém byly stříbrné a zlaté mince.

	„Chce, abys pro ni pracovala?“

	„No na Síwu asi hned tak nedojde, co?“ řekla Gaille. „A nesnáším, když nemám co na práci, zvlášť když za to beru plat. Nesnáším, když jsem na obtíž.“

	„Ty nejsi na obtíž,“ řekl matně. „Co tě to napadlo, že jsi na obtíž?“

	„Ale připadám si tak.“

	Třinácté cédéčko se věnovalo předdynastickým malbám v hrobech. Čtrnácté už si prohlížel s mozkem zapnutým na autopilota. Došel do polovičky, když začal mít pocit, že mu něco uniklo. Vrátil se zpátky k předchozímu záběru a pak ještě o jeden dál. A tam to bylo, nahoře napravo, dvojče misky, kterou viděl, jenomže leželo vzhůru nohama, spočívalo na obrubě. Stejný tvar, stejná barva, stejná textura, stejný vzor. Nebyl u ní ale žádný popis, jenom referenční čísla.

	Zavolal si Omara, který vytáhl z registračky šanon. Knox nahlas předčítal referenční čísla a Omar listoval složkou, projížděl prstem po záznamech, došel k tomu správnému a překvapeně se zamračil. „Ale to nemůže být pravda,“ podivil se, „ona to ani není miska.“

	„A co to tedy je?“

	„Víčko. Víčko od nádoby na zásoby.“

	Knox zabručel. Bylo to jasné, když na to teď Omar upozornil. Ne že by mu to příliš pomohlo. Egypt byl obilnicí starověkého světa. Mnoha alexandrijskými přístavy procházelo obrovské množství výrobků a zboží. Vyrábět nádoby na ukládání a přepravu byl rozsáhlý průmysl. „Je to moje chyba,“ připustil.

	To Omara moc neobměkčilo. „Není odnikud tady z okolí,“ řekl. „Dokonce ani není z Egypta.“

	„A odkud tedy je?“

	Omar na Knoxe zamžoural, jako by měl podezření, že se stal obětí špatného vtipu. „Z Kumránu,“ řekl bezvýrazně. „Tam našli svitky od Mrtvého moře.“

	 


DVĚ

	I

	Nádraží v Asijútu, střední Egypt

	Gaille Bonnardová začínala litovat, že vešla do nádražní budovy, aby se setkala s Charlesem Staffordem a jeho doprovodem. Normálně ji to bavilo, ty davy lidí a kamarádské povykování, zvlášť tady ve středním Egyptě, s těmi až přehnaně přátelskými lidmi, kteří ještě nezahořkli kvůli davům turistů. Během posledních týdnů tu však téměř hmatatelně narostlo napětí. Toho odpoledne se navíc po městě odehrávaly protestní pochody, což nejspíš vysvětlovalo, proč na nástupišti zahlédla jenom tři muže z Centrálních bezpečnostních sil, na rozdíl od obvyklé záplavy uniforem. Aby to bylo ještě horší, předešlý vlak měl poruchu, takže na nádraží čekalo dvakrát větší množství pasažérů a všichni se vnitřně připravovali na nevyhnutelné hádky o sedadla.

	Koleje začaly rachotit. Nastal velký shon. Lidé obtížení zavazadly se v naději na výhodné místo předbíhali. Na nádraží pomalu vjel rozhrkaný starý vlak, okna už měl stažená, dveře se prudce otvíraly, pasažéři s hromadami kufrů a tašek se hrnuli ven a tlačili se davem. Kolem řady oken procházeli pouliční prodavači a nabízeli nápoje, průhledné sáčky s chlebem baladí a papírové kornouty plné semínek, sezamových tyčinek a sladkostí.

	Dole na nástupišti z vagonu první třídy vystoupil nápadně hezký muž, kterému bylo něco kolem třicítky. Charles Stafford. I přes dvoudenní strniště na bradě ho okamžitě poznala z fotografií na obálkách knih, které jí Fatima půjčila předchozího večera. Ze slušnosti si je prolistovala, přestože to byl takový ten typ populistického dějepisu, který bytostně nesnášela – divoké spekulace založené na práci s neuvěřitelně zúženým spektrem pramenů. Všude samé konspirace, tajné společnosti, ztracené poklady, které čekají v každé hroudě; a nikde se neozval jediný odmítavý názor, leda tak když si z něj autor hodlal sám utahovat a zavrhnout ho.

	Stafford se zastavil, aby si nasadil zrcadlové sluneční brýle, pak si přes rameno přehodil černý kožený kufřík na laptop a sestoupil na nástupiště. Za ním se vynořila podsaditá žena v kostýmku námořnicky modré barvy, která si zasouvala neposlušné pramínky zářivě rezavých vlasů pod květinový šátek. Za nimi šel egyptský nosič a s vypětím všech sil zápolil s hromadou zavazadel jedné značky vyrobených z hnědé kůže.

	Jak se Stafford prodíral davem, do cesty se mu připletla jakási postarší žena. Laptop se mu zhoupnul a udeřil za ucho nějakého chlapce. Chlapec si okamžitě všiml, že Stafford vypadá dost bohatě, a hned se dal do pláče. Jeden muž ve špinavě hnědém hábitu Staffordovi něco úsečně řekl, a ten ho jen arogantně odbyl mávnutím ruky. Chlapec naříkal ještě hlasitěji. Stafford si ztěžka povzdechl, ohlédl se po zrzce a evidentně čekal, že to vyřídí. Sklonila se, prohlédla si chlapcovo ucho, soucitně si povzdechla a podstrčila mu bankovku. Když chlapec poskakoval pryč, nedokázal potlačit úšklebek. Muž v hnědém hábitu si ale po Staffordově odmítnutí připadal stále uražený a tenhle obchod ho rozlítil ještě víc. Hlasitě prohlásil, že cizinci si teď evidentně myslí, že mohou tlouct egyptské děti, jak se jim zlíbí, a pak se z toho vyplatí.

	Zrzka se nejistě usmála a snažila se ustoupit zpátky, ale mužova slova si našla odezvu v davu a vytvořil se kordon, který je chytil do pasti. Nálada najednou začala být nepříjemná. Stafford se snažil prorazit si cestu ven, ale někdo do něj vší silou šťouchl, takže mu spadly brýle. Pokusil se je chytit, ale sklouzly na zem. O chvilku později Gaille uslyšela křupání skla, jak na ně někdo šlápnul. Ozval se opovržlivý smích.

	Gaille se úzkostlivě ohlédla po třech mužích z bezpečnostních služeb, ale ti mířili do nádražní haly s jízdenkovými pokladnami, hlavy drželi sklopené, nechtěli s tím mít nic společného. Tělem se jí rozlil palčivý strach a přemítala, co dělat. Tohle nebyl její problém. Nikdo ani nevěděl, že tu je. S terénním vozem parkovala přímo před nádražím. Jen chvilku váhala a pak se otočila a pospíchala ven.

	II

	„Ale to je jenom víčko,“ namítal Omar, když sbíhal po vstupním schodišti Nejvyšší rady pro památky za Knoxem. „Podobných tu musejí existovat tisíce. Jak si můžeš být tak jistý, že pochází z Kumránu?“

	Knox odemkl džíp a vlezl dovnitř. „Protože to je jediné místo, kde se kdy našly nádoby na svitky od Mrtvého moře,“ vysvětlil Omarovi. „Přinejmenším se jeden další našel v Jerichu, jenom pár kilometrů severně, a možná další v Masadě, to je taky poblíž. Jinak…“

	„Ale ta věc vypadá úplně obyčejně.“

	„To ano,“ opáčil Knox a čekal, až projede dodávka, aby mohl vyjet. „Jenže musíš něco pochopit. Před dvěma tisíci let se nádoby užívaly buď pro transport zboží, nebo na jeho uchování. Transportní nádoby byly vesměs amfory, měly velká ucha, aby se lépe přenášely, a byly robustní, protože musely vydržet spoustu nárazů, a měly válcovitý tvar, protože tak se lépe skladovaly.“ Na konci ulice zabočil doprava a vzápětí prudce doleva. „Jakmile ale zboží dorazilo na místo určení, přendalo se do jiných nádob. Tyhle nádoby na uchování měly vypouklé dno, které se zabořilo do písčité podlahy, a snadno se nakláněly, když lidé potřebovali vylít nebo vysypat jejich obsah. Také měly dlouhé hrdlo a úzkou hubičku, aby se daly zazátkovat a jejich obsah se nezkazil. Jenže nádobky na svitky od Mrtvého moře takovéhle nebyly. Měly ploché dno, krátké hrdlo a široké hubičky a byl pro to velmi dobrý důvod.“

	„A to?“

	Knox se skřípěním zabrzdil, protože musel zpomalit, jak se před nimi přes křižovatku s hrkáním sunula tramvaj. „Kolik toho víš o Kumránu?“ zeptal se Omara.

	„Obývali ho esejci, ne?“ začal Omar. „Ta židovská sekta. Ale taky jsem porůznu slyšel, že tam prý byla vila nebo nějaká pevnost či něco podobného?“

	„Tohle tvrdí kdekdo,“ přikývl Knox, kterého to místo fascinovalo od jedné rodinné dovolené, kterou tam strávil, když byl ještě kluk. „Myslím ale, že se pletou. Totiž, Plinius tvrdil, že esejci žili na severozápad od Mrtvého moře. Pokud ne v samotném Kumránu, tak hodně blízko, a nikdo nepřišel s jinou přesvědčivou možností. Jeden vědec to řekl velmi jasně: buď byly Kumrán i svitky esejské, nebo máme docela ohromující shodu náhod – dvě hlavní náboženské komunity, které žijí téměř jedna na druhé a sdílejí stejné názory a rituály. Jednu popsali starověcí autoři, ale nedochovaly se po ní žádné fyzické stopy. Druhou naproti tomu všechny prameny poněkud přehlížely, ale zato po sobě zanechala rozsáhlé ruiny i dokumenty.“

	„Takže Kumrán obývali esejci,“ přikývl Omar. „To ale nevysvětluje, proč jsou jejich nádoby unikátní.“

	„Esejci byli fanatici, pokud jde o rituální čistotu,“ řekl Knox. „Sebemenší drobnost mohla způsobit, že se čistá nádoba znečistila. Kapka deště, spadlý hmyz, i když se z ní trochu vylilo. A když se to stalo, byl to velký problém. Totiž: když byla nádoba znečištěna, znamenalo to, že je nečisté i všechno v ní, a bylo potřeba to vyhodit. To ale zdaleka nebylo to nejhorší. Tekutiny i zrní z nádob vyléváme nebo sypeme, víš, takže skutečný problém byl v tom, jestli nečistota šplhá nahoru po tom proudu a zanese také skladovací nádobu. Farizeové a další židovské sekty na to měli dost uvolněný názor, ale esejci věřili, že se znečistí všechno, takže nemohli riskovat to, že obsah nádoby vylijí nebo vysypou. Místo toho trochu nadzdvihli víčko, vnořili odměrku a přenášeli obsah takhle. A protože už nepotřebovali naklánět skladovací nádoby, ty mohly mít plochá dna, takže byly stabilnější. Nádoby navíc měly krátká hrdla a velké hubičky, takže se do nich dalo něco snadněji ponořit.“

	„A nádoby se širokým otvorem potřebují jako víčka misky,“ ušklíbl se Omar.

	„Přesně tak,“ přikývl Knox. Blížili se ke křižovatce na Pouštní třídě. Trochu se předklonil, aby si mohl lépe přečíst dopravní ukazatele. Po rychlém pátrání v Omarově kanceláři zjistili, že poblíž Marjútského jezera probíhají jenom čtvery vykopávky, které vedou cizinci, ale ve Filoxenité, Abúsíru nebo v Abú Míná se momentálně nic nedělo, takže zůstal jenom jeden vážný kandidát: skupina zvaná Texaská společnost pro biblickou archeologii, která kopala poblíž Borg il-Arabu.

	„Tak co by tady dělalo víčko?“ zeptal se Omar, jakmile Knox zabočil na správnou silnici.

	„Mohla klidně přicestovat už před staletími,“ pokrčil Knox rameny. „Svitky od Mrtvého moře byly ve starověku známé. Máme zprávy z druhého, třetího a čtvrtého století o textech, které se našly v jeskyních v Kumránu. Órigenés je dokonce použil pro své Hexaplá.“

	„Svoje co?“

	„Bibli, napsanou v šesti paralelních sloupcích. První je v hebrejštině, druhý v řečtině a pak následuje řada editovaných verzí. Pomáhalo to ostatním vědcům porovnávat různé verze a vyhledávat rozdíly. Jde ale o to, že se hodně držel svitků od Mrtvého moře.“

	„A ty si myslíš, že se možná mohly dostat sem v té tvé nádobce?“

	„Musí to být jedna možnost.“

	Omar hlasitě polkl. „Nemyslíš si, že bychom skutečně mohli najít… svitky, že ne?“

	Knox se zasmál. „Nenech se svádět k nepatřičným nadějím. Jeden ze svitků byl vyrytý do mědi – byla to mapa pokladu, věřil bys tomu? Ale ostatní byly na papyrech nebo na pergamenu. Alexandrijské klima by je zničilo už před stovkami let. Krom toho je tu i jiné vysvětlení. Zajímavější. Aspoň pro mě.“

	„Povídej.“

	„Víme docela určitě, že esejci nežili jenom v Kumránu,“ pokračoval Knox. „Například Josephus Flavius se zmiňuje o Esejské bráně v Jeruzalémě a v několika svitcích najdeme zásady, jak by měli esejci žít mimo Kumrán. Krom toho víme, že esejců bylo několik tisíc, přičemž do Kumránu se jich vešlo jenom pár stovek. Takže očividně existovaly i další komunity.“

	„Myslíš jako tady? V Alexandrii?“

	Knox se ušklíbl. „Už jsi někdy slyšel o terapeutech?“ zeptal se.

	III

	Reverend Ernest Peterson si kradmo otíral čelo. Nebyl rád, když ostatní viděli, jak se potí. Nerad ukazoval jakoukoli známku slabosti. Bylo mu dvaapadesát let, byl rovný jako svíčka, měl prošedivělé vlasy, živý pohled, orlí nos. Vždycky měl u sebe výtisk bible krále Jakuba. Nikdy by nevyšel bez svého kazatelského úboru. Pyšnil se tím, jak vyzařuje neodolatelnou boží sílu skrze vlastní neochvějnou vůli. Přesto mu na čele neustále vyrážel pot. Nebylo to jenom vlhkostí v tomhle stísněném, tmavém podzemním labyrintu. Bylo to tím závratným pocitem z toho, co měl téměř na dosah.

	Zhruba před třiceti lety byl Peterson pankáč – malý zlodějíček, který měl v jednom kuse opletačky se zákonem. Jednoho večera ho zatkli, pospával na lavici na policii a díval se nahoru vysoko na stěnu na grafiku od Heinricha Hofmanna s vyobrazením Krista. Najednou se mu zběsile rozbušilo srdce, jako kdyby podlehl šílenému záchvatu paniky, ale vzápětí se stav změnil na tu nejintenzivnější a nejklidnější vizi jeho života, oslepující bílé světlo, zjevení. Když to skončilo, klopýtavě vstal z lavice a hledal něco lesklého, aby se podíval, jestli ho to změnilo: měl-li vybělené vlasy, spálenou pleť, albínské oči. K jeho úžasu k žádné fyzické proměně nedošlo. Přesto ho to ale změnilo, to rozhodně. Transformovalo ho to zevnitř. Protože žádný člověk se nemůže podívat do tváře Krista a zůstat nedotčený.

	Ještě jednou si otřel čelo a otočil se ke Griffinovi. „Jsi připravený?“ zeptal se.

	„Ano.“

	„Tak to udělej.“

	Ustoupil dozadu a Griffin s Michaelem zvedli první kamenný blok z falešné zdi a odhalili otevřený prostor za ní, který už předtím naznačily jejich sondy. Griffin se natáhl po baterce, několikrát s ní otočil a osvítil velkou komoru, v níž tančily stíny a barvy. Jeho mladí studenti začali v údivu lapat po dechu. Peterson jen kývl na Nathana a Michaela, aby dál rozebírali zeď.

	V Knize knih se píše: Pán nepatří, nač patří člověk. Člověk zajisté hledí na to, což jest před očima, ale Hospodin hledí k srdci. Té noci v cele se Pán podíval na jeho srdce. Pán v něm viděl něco, o čem ani on sám netušil, že tam je.

	Ve stěně už byla dostatečná mezera, aby skrz ni mohl Griffin prolézt, ale Peterson mu položil ruku na rameno. „Ne,“ zarazil ho, „já jdu první.“

	„Měl by to být archeolog.“

	„Já jdu první,“ zopakoval Peterson. Dlaní se opřel o rozdrobenou omítku a vkročil do nové komory.

	Té noci nebyl jenom změněn; byl mu dán cíl. Ze všech božích darů možná ten největší. Nebylo to jednoduché. Léta promarnil prací o středověkých kamuflážích Turínského plátna a Veroničina závoje. Přesto ani jednou nezapochyboval ani nepomyslel na to, že by to vzdal. Pán nerozdává taková poslání jen tak. Nakonec našel správné vodítko a následoval ho neoblomně, teď ho měl na dosah. Cítil to. Věděl to. Doba světla přichází. To bylo jisté, jako že nazítří vyjde slunce.

	Baterkou si posvítil po místnosti. Byla dlouhá třicet kroků, široká deset. Všechno pokrýval prach. V podlaze byla zapuštěná hluboká koupel, do níž vedlo široké schodiště, rozdělené nízkou kamennou zídkou, takže členové komunity mohli nečistí sestupovat po jedné straně a po druhé vycházeli očištění. Stěny byly omítnuté a pomalované v dávnověku; barvy byly zašlé, všude pavučiny, špína a vyschlý hmyz. Otřel kus stěny rukou a zešikma si posvítil baterkou na odhalenou malbu. Žena v modrém rouchu s dítětem na klíně. Musel zamrkat, aby zahnal slzy.

	„Reverende! Podívejte!“

	Otočil se a uviděl, jak Marcia svítí baterkou na zaklenutý strop, který byl vymalovaný jako nebe, poblíž vrcholu zářilo oranžové slunce, seskupení žlutých hvězd, krémový úplněk, červené uhlíky planet. Den a noc v jednom. Peterson hleděl vzhůru a zaplavila ho radost. Vděčností a obdivem padl na kolena. „Vzdejme díky,“ řekl. Díval se kolem sebe, dokud všichni jeho mladí studenti také nepoklekli. Dokonce i Griffin se musel podvolit moci skupiny.

	„Já vím, že vykupitel můj živ jest,“ zvolal Peterson a jeho hlas zvučně zaduněl po komoře. „A že v den nejposlednější nad prachem se postaví. A ač by kůži mou i tělo červi zvrtali, však vždy v těle svém uzřím Boha.“

	„Ano,“ vykřikl, „v těle svém uzřím Boha.“

	IV

	Nagíb Husajn se vracel na policejní stanici v Malawi, aby podal zprávu, ale rozhodl se, že by mohl ještě zajet do Amarny a zeptat se tam, jestli někdo něco neslyšel o zmizelé dívce, i kdyby to měla být jen zdvořilostní návštěva, při níž se představí.

	Byl tam příslušník turistické policie, který se kolem projížděl na motorce, túroval motor, prudce brzdil, odhazoval hromady prachu a písku zadním kolem: zábava pro jeho podřízeného a dva kamarády, kteří popíjeli šáj na dřevěných lavicích pod halabala udělanou stříškou proti slunci.

	Nagíb se připravil na nejhorší. Vztahy mezi policií a turistickou policií tady byly docela napjaté, jedni na druhé shlíželi s despektem. Počkal, až policista vezme na vědomí jeho příjezd, jenže on si ho klidně nevšímal dál, až z toho Nagíbovi začaly hořet tváře. Zamračil se a prošel policistovi před očima, nedal mu na vybranou, takže si ho musel všimnout, i když pořád nevstával. „Ano?“ zeptal se.

	Nagíb kývl hlavou k východnímu oblouku hor. „Právě jsem přijel z pouště,“ řekl.

	„Když vám za to zaplatí.“

	„Jeden z průvodců včera večer vzal pár turistů na vyjížďku. Našli děvče.“

	„Děvče?“ zamračil se policista. „Jak to myslíte?“

	„Myslím to tak, že našli mrtvolu. Zabalenou do plachty.“

	Policista postavil sklenici a zvedl se. Byl to vysoký muž, krásně stavěný, vlasy měl nakrátko ostříhané, pečlivě upravené nehty, jemný knírek, v uniformě vypadal skvěle. „O tom jsem nic neslyšel,“ prohlásil zničehonic upřímně a napřáhl ruku. „Kapitán Chálid Osman, k vašim službám.“

	„Inspektor Nagíb Husajn.“

	„Jste tu nový, inspektore? Nevzpomínám si, že bych vás někdy viděl.“

	„Teprve šest týdnů,“ připustil Nagíb. „Předtím jsem byl v Minje.“

	„Musel jste provést nějakou hroznou věc, že vás přeložili sem.“

	Nagíb ironicky zabručel. Vyšetřoval kšefty s vojenskou výbavou na černém trhu a nenechal toho, ani když ho stopa vedla až ke špičkám, a ani poté, co ho varovali. Nesnášel egyptskou kulturu korupce. „Řekli mi, že to je povýšení,“ prohlásil.

	„Ano,“ přikývl Chálid, „mně to taky řekli.“ Rozhlédl se kolem sebe. „Dáte si s námi šáj?“

	Nagíb zavrtěl hlavou. „Musím se vrátit zpátky na stanici. Jenom jsem si říkal, že se vás zeptám, jestli jste něco neslyšel.“

	Chálid zavrtěl hlavou. „Je mi líto. Poptám se, jestli chcete. Budu poslouchat, co se kde šustne.“

	„Díky,“ řekl Nagíb, „budu vám moc vděčný.“ Vesele se vrátil ke své ladě. Jeho žena vždycky říkala, že kapka slušnosti dokáže vyléčit celý svět. Jeho žena prostě věděla, o čem mluví.

	 


TŘI

	I

	Gaille odemkla svůj landrover a nastoupila. Chvíli seděla, ztěžka oddechovala a prohlížela se ve zpětném zrcátku. Díky opálení, šátku na hlavě a místnímu oblečení si dopřávala anonymitu, když po ní zatoužila.

	Mohla odjet a nikdo by se o tom nedověděl. Jenomže to nebyla tak docela pravda. Ona by to věděla.

	Z přihrádky vytáhla kameru, vystoupila a vydala se zpátky nádražní halou, kde se stále schovávala policie. Srdce jí bušilo a mrazilo ji. Stafford a jeho společníci pořád ještě trčeli na nástupišti a přetahovali se s dvěma mladíky o svá zavazadla. Gaille si vylezla na lavičku a chytla kameru jako zbraň. „CNN!“ vykřikla. „Al-Džazíra!“ Pozornost se okamžitě přesunula na ni, vlnu nenávisti ihned vystřídal strach. Lidé instinktivně krčili hlavy, jak nechtěli, aby je zachytila na film. Natočila široký záběr až k mužům z bezpečnostní služby. Důstojník se zamračil a vyštěkl příkazy. Jeho muži vyběhli a s obušky prorazili úzký koridor, kterým Stafford, zrzka a Gaille utekli ven k autu.

	„Na co čekáte?“ zařval Stafford a zabouchl za sebou dvířka. „Dostaňte nás odsud.“

	„A co váš nosič?“

	„Seru na něj,“ odsekl Stafford. „Prostě nás odsud dostaňte, jasný?“

	„Ale…“

	„Patří k nim, ne? Dokáže se o sebe postarat.“

	Muži z bezpečnostních jednotek na ně mávali, aby odjeli, jako by jim nemohli už o mnoho déle zaručit ochranu. Gaille prudce zařadila a vyrazila. V ulici, kterou chtěla jet, byla dopravní zácpa; tak se místo toho otočila doleva. Ulice se rychle zužovaly, domy v nich byly stále starší, až se nakonec octla na tržišti a musela ihned zpomalit a kličkovat mezi rozzlobenými nakupujícími. Po všech těch zatáčkách a odbočkách rychle ztratila orientaci. Naklonila se dopředu v sedadle, pátrala po obzoru a hledala nějaký známý orientační bod.

	II

	Kapitán Chálid Osman stále ještě s úsměvem zamával policejnímu inspektorovi. Jakmile se ale otočil ke svým mužům, úsměv zmizel. „Myslím, že je čas na obhlídku,“ řekl. „Fajsale. Násire. Abdalláhu. Pojďte se mnou, prosím.“

	Chálid seděl strnule na sedadle spolujezdce, Násir řídil a Abdalláh s Fajsalem se krčili vzadu. Až na řev motoru panovalo naprosté ticho. Vzteklé ticho. Vyděšené ticho. Dorazili k Severním hrobkám. Chálid vylezl ven; jeho muži ho následovali, moc se jim nechtělo, sesouvali se jako pytle s rýží. Udělal, co bylo v jeho silách, aby jim vštípil aspoň nějakou pýchu na to, že nosí uniformu, když byl nuceně převelen z armády k turistické policii. Jenže bylo to marné, byli k ničemu, zajímalo je jenom, jak vydolovat z turistů bakšiš. Prošel před nimi sem a tam, oni stydlivě klopili hlavy, jako nějaká nešťastná štěňata, kterými vlastně byli. „Dám vám jeden úkol!“ ucedil. „Jeden jedinej úkol! A vy nezvládnete ani to!“

	„Ale my jsme udělali přesně to, co jste…“

	Chálid vrazil Fajsalovi facku a její plesknutí se ozvěnou odrazilo od skalisek za nimi. „Jak jste to mohli udělat?“ zaječel a poprskal Fajsalovi tvář. „Našli ji, ne?“

	Abdalláh se pousmál a evidentně se mu ulevilo, že průšvih padl na Fajsala. Jenže Chálid ho chytil za límec a svíral ho tak pevně, až mu zčervenal obličej a začal lapat po dechu. „Jestli to dopadne špatně…,“ zaříkal se Chálid. „Jestli to dopadne špatně…“

	„Nikdy jsme to takhle nechtěli, pane,“ namítal Fajsal. „Byl to všechno váš nápad. Tak se podívejte!“

	„Držte huby!“ zavrčel Chálid a pustil Abdalláha, který zalapal po dechu a masíroval si hrdlo. „Chcete strávit celý život v chudobě? To chcete? Tohle je naše šance, jak zbohatnout.“

	„Zbohatnout!“ ušklíbnul se Fajsal.

	„Ano, zbohatnout.“

	„Tady nic není, pane! Copak jste na to ještě nepřišel?“

	„To se pletete,“ trval na svém Chálid. „Něco tu je. Cítím to. Ještě týden a bude to naše.“ Zahrozil jim prstem. „Ale už žádný chyby. Rozumíte? Už žádný chyby.“

	III

	Knox řídil na západ po nové pouštní dálnici a kolem něj se rozkládala paleta výjimečných barev, napravo zářily oslepující ledovou bělobou solné farmy, po levici mu fialově svítilo Marjútské jezero a nahoře cáry odpoledních mraků vytvářely téměř abstraktní kompozice.

	„Terapeuti?“ zamračil se Omar. „Nebyli to raní křesťani?“

	Knox zavrtěl hlavou. „Měli křesťanské postoje a praktiky, někteří raně církevní otcové je označovali jako křesťany, a je dokonce možné, že se z nich křesťani i stali. Ale nemohli začít jako křesťani, přinejmenším proto, že žili v Alexandrii a jejím okolí, ještě než Kristus začal kázat. Ne, byli to židi, dobrá. Filón je obdivoval natolik, že se k nim málem připojil, a to byl jistě žid. Navíc naznačoval velmi silné pouto mezi nimi a esejci. Terapeuti byli jeho ideál kontemplativního života, esejci naopak aktivního života. Jejich víra a praktiky se ale jinak prakticky nedaly rozlišit.“

	„Jak to?“

	„Obě sekty byly extrémně asketické,“ řekl Knox a drbal si na předloktí zaschlý strup po moskytím kousnutí. „Teď je to běžné, ale v dobách před esejci nikdo nepovažoval chudobu za nějakou ctnost. Esejci museli odevzdat většinu svých pozemských statků, když se připojili k sektě, stejně jako noví terapeuti. Obě sekty odmítaly otroctví a považovaly za čest sloužit druhým. Obě si nesmírně vážily svých starších. Obě byly vegetariánské a odmítaly zvířecí oběti, možná protože obě věřily v reinkarnaci. Obě sekty se oblékaly do bílého plátna. Obě se proslavily lékařským umem. Někdo tvrdí, že se slova esejci a terapeuti ve skutečnosti odvozovala z aramejského a řeckého slova pro léčitele, přestože je pravděpodobnější, že oboje znamenalo ‚boží sluhové‘.“ Zabočil na jih na nízkou hráz přes Marjútské jezero, kde na kamenitých březích líně trávilo den pár rybářů. „Očistné rituály byly pro obě sekty obrovsky důležité. Obě žily po většinu doby nebo celý život v celibátu a udržovaly své řady spíš přijímáním nových členů než vlastním potomstvem. Obě sekty zpívaly antifonální zpěvy. Ve skutečnosti by některé obětní hymny, které se našly v Kumránu, mohli klidně složit terapeuti. Obě používaly sluneční kalendář, na rozdíl od obvyklého židovského lunárního kalendáře. A obě měly roční rituál po třech stech čtyřiašedesáti dnech, i když znaly skutečný počet dní v roce.“

	Dorazili na jižní stranu jezera, do holé pusté krajiny beduínských farem, obrovitých průmyslových komplexů, drahých vil se zahradami a rozlehlých oblastí kamenité pustiny, pro kterou ještě nikdo nenalezl využití. Knox zajel ke straně, aby se podíval do mapy. Z rákosí na něj tázavě hleděla šedá volavka. Zamrkal na ni a pták beze spěchu odletěl.

	„Esejci a terapeuti,“ nadhodil Omar.

	„Ano,“ přikývl Knox a zase vyrazil, zabočil na západ. Mapu si držel rozloženou na klíně a jel co možná nejblíže k jezeru, jak jen to silnice dovolovaly. „Oba řády se silně zajímaly o skryté významy Písma. Oba znaly tajemství, která nemohly odhalit lidem zvenčí, jako jsou třeba jména andělů. Geometrie, numerologie, anagramy a hry se slovy, to všechno mělo pro obě sekty zvláštní význam, stejně jako výročí. Terapeuti drželi svátek každých sedm dní a pak jeden důležitější každých padesát dní. Víš, padesátka pro ně byla velmi významné číslo, protože to je součet tři na druhou plus čtyři na druhou plus pět na druhou… Jakýkoli trojúhelník s délkami svých stran v poměru tři ku čtyřem ku pěti je pravoúhlý trojúhelník, který vnímali jako základní stavební kámen vesmíru.“

	„Pravoúhlé trojúhelníky? Není to spíš řecké než židovské?“

	„Rozhodně,“ přikývl Knox a zabočil nalevo po úzké cestičce, po pravici měli obdělávaná políčka, holé vápencové skalní podloží po levici. „Měli toho spoustu společného s pythagorejci. Stravování, kalendář, rituály, vyznání. Všechny ty věci, o kterých jsem právě mluvil. A krom toho máme jasné náznaky toho, že také vzývali slunce. Učenci z alexandrijské školy skutečně prohlašovali, že Pýthagorás odvodil veškeré své vědění od Mojžíše, že jeho náboženství bylo v podstatě egyptské. Koneckonců tu prožil dvacet let. Takže to možná všechno měl z jednoho zdroje jako terapeuti.“

	Po levé straně silnice vedl zavlažovací kanál, na jehož březích se pásly kozy. Celá tahle oblast byla protkaná sítí kanálů, které rozváděly čerstvou vodu z Nilu. Knox odhadoval, že by vykopávky měly být někde na druhé straně. Pořád jel dál, dokud před sebou neuviděl hliněný most. Hlídali ho dva uniformovaní muži, kteří na skládacím stolku hráli vrhcáby. Knox zabočil doleva na most a zastavil u nich. „Jsou tohle vykopávky Texaské společnosti?“ zeptal se.

	„Co chcete?“ zeptal se starší strážný.

	„Mluvit s hlavním archeologem.“

	„Myslíte s panem Griffinem?“

	„Jestli se tak jmenuje.“

	„Máte domluvenou schůzku?“

	„Tohle je pan Tawfíq,“ řekl Knox a hlavou ukázal na Omara. „Je to šéf Nejvyšší rady pro památky v Alexandrii a chce mluvit s hlavním archeologem. Radil bych vám, abyste mu ohlásili, že jsme tady.“

	Hlídač se Knoxovi zadíval upřeně do očí, ale když Knox neuhnul pohledem, vstal, otočil se zády a zdušeně hovořil do vysílačky. „Výborně,“ prohlásil nevrle, když domluvil. „Jeďte po téhle silnici na konec. Počkejte u boudy. Pan Griffin tam za vámi přijde.“

	„No?“ ozval se Omar. „Víme, kde ti tví terapeuti žili?“

	„Přesně ne,“ připustil Knox, „ale Filón nám nechal pár náznaků. Například říkal, že jejich osídlení bylo na mírně vyvýšené planině v dosahu mořského vánku. A že bydleli dostatečně blízko, aby se mohli vzájemně bránit proti napadení, ale přesto dostatečně daleko, aby byli sami se svými myšlenkami. Jo, a taky nám řekl ještě něco.“

	„A to?“

	Oba muži vyjeli na mírný kopeček. Uviděli dřevěnou boudu s plachtovým přístěnkem, u které parkovaly dva otlučené pick-upy a jeden terénní vůz. V dálce bylo vidět modře se lesknoucí velké alexandrijské jezero. Knox se otočil k Omarovi s mírným úsměvem. „Že sídlili na jižním břehu Marjútského jezera,“ řekl.

	 


ČTYŘI

	I

	Lily Austerová smutně koukala z okénka landroveru, zatímco s nimi Gaille pomalu projížděla úzkými klikatými uličkami tržiště v Asijútu. Stačily jen dva dny první pořádné práce v zámoří, a už je totálně zničená. Sevřela pěst, dokud jí v dlani nezačaly od nehtů naskakovat bledé obloučky. Seber se, holka, řekla si. To se prostě stává, takové zádrhely, ale spraví se to. Její povinností bylo ty zádrhely vyřizovat a pak to zase šlo dál. Pokud se s takovými věcmi nedokáže vypořádat, měla by si najít jiné zaměstnání. Přinutila se k úsměvu, vší silou se zatvářila mile a naklonila se dopředu mezi předními sedadly. „Takže vy jste Gaille Bonnardová, ano?“ zeptala se co nejveseleji.

	„Ano,“ přikývla Gaille.

	„Když jsme seděli ve vlaku, zatelefonovala jsem Fatimě,“ kývla Lily. „Říkala, že na nás budete čekat. Díky moc za to, jak jste nám tam pomohla. Myslela jsem, že jsme v háji.“

	„To je v pořádku,“ odpověděla Gaille.

	„Jo a já jsem Lily. Lily Austerová. Naši hvězdu, Charlese Stafforda, jste určitě poznala.“

	„Ovšem,“ kývla Gaille. „Těší mě.“

	„Zatracení maniaci!“ mumlal Stafford. „Co to do těch lidí vjelo?“

	„Momentálně je to tu dost napjaté. Došlo ke znásilnění a vraždě dvou mladých dívek. A obě byly Koptky. Tedy egyptské křesťanky.“

	„Já vím, kdo jsou Koptové, díky,“ opáčil Stafford.

	„Chudinky,“ povzdechla si Lily a prohlížela se ve zpětném zrcátku. Oči jí instinktivně zalétly k tváři. Laserová léčba udělala přesně to, co slibovala brožura, zmenšila jí syté mateřské znaménko barvy portského vína na načervenale hnědou skvrnku, vlastně jen nádech, kterého si lidé prakticky už ani nevšimli. O tělesné vadě si ale uvědomila nepříjemnou pravdu: když s ní člověk trpí dost dlouho, stane se součástí osobnosti, toho, kým člověk je. Stále si připadala ošklivá, bez ohledu na to, co se jí zrcátko snažilo naznačit. „Proč je důležité, že to byly Koptky?“

	„Když se něco podobného, tedy vražda, stalo naposled, policie prostě pozatýkala stovky Koptů. Způsobilo to velké třenice se Západem. Lidé to brali jako náboženskou diskriminaci, víte – muslimové útočili na křesťany, přestože to tak ve skutečnosti nebylo. Tak prostě zdejší policie vyšetřuje. Posbírají všechny, co jsou po ruce, a tlučou je, dokud jeden z nich nepromluví. Jenže tentokrát místo aby pozatýkali Kopty, použili to jako záminku pro to, že zavřeli všechny místní islámské buřiče a zbili je. A jejich přátelé a rodiny z toho viní lidi, jako jsme my. Dnes odpoledne se ve městě koná velká demonstrace.“

	„Okouzlující,“ přikývl Stafford a jeho zájem rychle opadl. Obrátil se k Lily. „O jaká zavazadla jsme přišli?“

	„Jenom šaty, myslím,“ odpověděla. „Vybavení jsem zachránila.“

	„Moje šaty, předpokládám.“

	„Šaty nás obou.“

	„A co si mám sakra vzít na sebe před kameru?“

	„Něco vám seženu. Nedělejte si starosti.“ Během několika posledních dnů začal být její úsměv hodně nucený. To s člověkem udělá práce pro Stafforda, zejména když kolegové utečou z potápějící se lodi, jako to udělali ti její. Včera při večeři mluvil o svém nedávném výletu do Delf. Gnóthi seauton, radilo orákulum. Poznej sám sebe. Stafford se opřel a prohlásil, že to je jeho recept na naplněný život. Nechtěně vyprskla a kapičky bílého vína se rozlétly po ubruse. V životě nepotkala muže s tak malou sebereflexí, ale přesto si vedl až absurdně dobře, byl úspěšný i šťastný. Ano, byl to narcista s neotřesitelnou vírou ve vlastní krásu a úžasnost. A navíc měl i fanoušky, co ho za to obdivovali. Nic jiného lidé v jeho okolí nedělali: byli to takoví blázni, vnímali ostatní podle sebe. Otočila se zpátky ke Gaille. „Fatima říkala, že s námi zítra pojedete. To je od vás moc milé.“

	„Zítra?“ zamračila se Gaille. „Jak to myslíte?“

	„Ona vám o tom neřekla?“

	„Ne,“ zavrtěla Gaille hlavou. „Neřekla. Proč? Co se chystá?“

	„Filmujeme v Amarně. A zdrhnul nám průvodce.“

	„Dobře že je pryč,“ zamumlal Stafford. „Ten chlap byl úplně k ničemu.“

	„Proto jsme museli jet vlakem,“ vysvětlovala Lily. „Vaše profesorka řekla, že pojede s námi. Ale teď jí do toho očividně něco přišlo. Takže jsme skutečně v koncích. Ne že bychom potřebovali odborníka, který bude mluvit na kameru, i když to by bylo skvělé. Jde o to, že ani jeden z nás nemluví arabsky. Víte, papíry máme v pořádku a tak, ale nevím, jak tady věci fungují. Každá země má svá specifika, že ano?“

	„Promluvím si s Fatimou, až se vrátíme,“ povzdechla si Gaille. „Jsem si jistá, že to nějak vymyslíme.“

	„Díky,“ řekla Lily a stiskla Gaille rameno. „To je od vás skvělé.“ Rychle potlačila bodnutí studu. To byl jeden ze skrytých trestů, které přinášela ošklivost: nikdy nikdo nenabídne pomoc, musíte si najít jiné cesty, když chcete získat, co potřebujete. Musíte lichotit, licitovat, podplácet, vydat se svému okolí na milost a nemilost.

	Pomalu zastavili. Lily se rychle podívala z okénka. Cesta vepředu byla zablokovaná kovovými zábranami, stály tam řady pořádkových policistů oblečených v černých uniformách a helmách, protestní pochod procházel po druhé straně, rozvášnění mladí muži v hábitech, dokonale oválné obličeje žen v hidžábech, další byly zcela zahaleny do nikábů. Lily pocítila lehké bodnutí závisti. Jako dívka tak záviděla muslimkám, že se mohou schovávat za posvátné burky. „Hrozně nerada se ptám,“ zamumlala, „ale víte určitě, že jedeme správně?“

	II

	Knox a Omar se opřeli o džíp a čekali na Griffina. „Maha říkala, že tohle jsou díry po kulkách od té záležitosti s Alexandrem,“ řekl Omar a prstem přejížděl po dolících na kapotě. „Nejsou, opravdu, že ne?“

	„Obávám se, že jo.“

	Omar se zasmál. „Ty si žiješ, Danieli.“

	„Jen tak tak.“ Sklonil se, aby se podíval na zem. Lokalita vykopávek ležela na mírném vápencovém pahorku, téměř tam nebyla žádná půda, pro zemědělství bylo místo nepoužitelné a také bylo zcela nedotčené industrializací nebo developerskými projekty. Jestli tu kdysi dávno žili nějací lidé, bylo velmi pravděpodobné, že po nich zůstaly nezničené stopy. Uslyšel rychlé kroky a vzhlédl. Zpoza boudy se vynořili dva muži ve středních letech, oblečení a vlasy měli zašedlé od prachu a pavučin. „Pane Tawfíqu,“ řekl první z nich, napřáhl pravici a odhalil temný propocený kruh v podpaží. „Vyrozuměl jsem, že jste nový šéf Nejvyšší rady pro památky v Alexandrii. Gratuluji.“

	„Ach,“ řekl Omar, „jsem jenom dočasný šéf, víte.“

	„Setkal jsem se s vaším předchůdcem, ovšem. Hrozná tragédie ztratit tak mladého a dobrého člověka.“

	„Ano,“ přikývl Omar. Otočil se ke Knoxovi. „A tohle je můj přítel, pan Daniel Knox.“

	„Daniel Knox?“ zeptal se muž. „Ten, co se proslavil díky Alexandrově hrobce?“

	„Ano,“ připustil Knox.

	„Jsme poctěni,“ řekl muž a potřásl mu rukou. „Já jsem Mortimer Griffin. Hlavní archeolog na těchto vykopávkách.“ Obrátil se ke svému společníkovi. „A tohle je reverend Ernest Peterson.“

	„Vykopávky s vlastním kaplanem?“ zeptal se Knox.

	„Ve skutečnosti to jsou výukové vykopávky,“ vysvětloval Griffin. „Většina našich lidí je velmi mladá, víte. Spousta z nich je poprvé mimo domov. Jejich rodiče se cítí lépe, když vědí, že mají morální vedení.“

	„Ovšem,“ řekl Knox. Podal Petersonovi ruku, ale Peterson tam jenom stál se založenými pažemi, upřeně na ně hleděl a kamenně se usmíval.

	„Tak co pro vás, pánové, můžeme udělat?“ zeptal se Griffin a předstíral, že se nic neděje. „Podstoupit takovou cestu bez domluvené schůzky. To musí být důležité.“

	„Ano,“ souhlasil Knox, „začínám si myslet, že by mohlo.“

	III

	Gaille zastavila u zátarasů a Stafford si hlasitě povzdechl. „Neříkejte mi, že jsme se ztratili!“

	„Musela jsem nás dostat pryč z nádraží,“ řekla Gaille na svou obranu. Naklonila se kupředu. Pozdně odpolední slunce jí ze zaprášeného předního okna dělalo neprůhlednou mlhu. Vůbec nijak se nedalo odhadnout, kdy může pochod skončit a zátarasy budou odstraněny. Nedalo se nic dělat: v úzké uličce se na pětkrát složitě otočila, zamířila zpátky přes tržiště a vyjela na náměstí před přeplněným nádražím. Zabočila doprava a vystupující pasažéři ji donutili zpomalit téměř do kroku, protože projížděla davem.

	Dva muži se upřímně smáli a házeli si slamákem. „Ten je můj!“ zamračil se Stafford. Stočil okénko a natáhl se pro svůj klobouk. Muži poskakovali pryč a zvesela pokřikovali nadávky, a tak přitáhli k landroveru všeobecnou pozornost. Lidé se srotili před autem a donutili Gaille zastavit. „Co to děláte?“ namítal Stafford a znovu okénko zavřel.

	„Myslela jsem, že chcete svůj klobouk.“

	„Dostaňte nás pryč.“

	Gaille stiskla dlaní klakson a túrovala motor, dokud se dav váhavě nerozestoupil, takže se mohla prosmýknout mezerou mezi lidmi a ujet pryč. Jenže na semaforu naskočila červená a jejich únikovou cestu zatarasila tříkolka s nákladem. Gaille se rychle ohlédla. Za nimi arogantně rázoval nějaký vysoký mladík, asi chtěl jen udělat dojem na své přátele; ale vteřiny ubíhaly a světla se neměnila a on byl stále blíž a blíž, takže Gaille došlo, že mladík bude muset něco udělat, protože jinak by vypadal směšně. Zkontrolovala, jestli jsou zamčené dveře, a znovu se rozhlédla. Muž se sklonil, z obrubníku sebral kámen velikosti vejce a vší silou ho hodil. Kámen jim zabušil po střeše a odkutálel se do ulice. Ostatní se začali přibližovat. Na zadním okně se rozprskla hrouda hlíny a zanechala po sobě ohavnou hnědou stopu. Světla se konečně změnila. Tříkolka s námahou uhýbala. Najednou se ocitli v obležení, lidé jim bušili do okének. Nějaký muž se natáhl pod svůj hábit, a vtom se ozval nějaký výbuch, jakoby od rachejtle, a Gaille za volantem nadskočila leknutím. Z výfuku tříkolky se omluvně vinul kouř a auto se konečně rozjelo. Zuřivě dupla na plyn a odjela pryč.

	 


PĚT

	I

	„No?“ řekl Griffin. „Nepovíte nám, proč jste tady?“

	„Dnes ráno mi v Alexandrii někdo nabídnul jeden artefakt,“ odpověděl Knox. „Prodavač říkal, že je z vykopávek jižně od Marjútu.“

	„Neměl byste věřit tomu, co vám tihle lidé povídají. Vymyslí si cokoli, jen aby prodali.“

	„Ano,“ souhlasil Knox.

	Griffin zúžil oči. „Jaký artefakt to přesně byl?“

	„Víčko od nádoby.“

	„Víčko od nádoby? To jste jeli celou cestu až sem kvůli víčku od nádoby?“

	„Vážili jsme celou cestu až sem, protože považujeme krádeže starožitností za vážnou věc,“ ozval se Omar.

	„Ano, ovšem,“ přikývl Griffin poněkud provinile. „Ale musíte si uvědomit, že tady v těch místech se vyráběla spousta keramiky. Byly to nádoby na přepravu obilovin a vína po celém Středomoří, jak jistě víte. Vozili dobré víno. Velmi ho doporučoval Strabón. A také Horatius a Vergilius. Nějaké amfory s vínem našli dokonce až v Marseille, věřili byste tomu? Stačí, abyste se prošli tady po břehu jezera, a najdete hromady fragmentů staré keramiky. Kdokoli mohl vzít to vaše víčko z jedné z nich. Nemuselo pocházet z vykopávek.“

	„To víčko nebylo rozbité,“ řekl Knox. „Krom toho, bylo… neobvyklé.“

	„Neobvyklé?“ zeptal se Griffin a zastínil si oči před sluncem. „V jakém smyslu?“

	„Co přesně jsou tyhle vykopávky?“ zeptal se Omar.

	„Nějaká stará farma. Nemá velký význam, věřte mi.“

	„Skutečně?“ zamračil se Knox. „Tak proč tu kopete?“

	„Tohle jsou především výukové vykopávky. Dává to našim studentům možnost vyzkoušet si život na skutečných vykopávkách.“

	„Co tu pěstovali?“

	„Všechno možné. Obiloviny. Víno. Fazole. Mořenu barvířskou. Papyrus. Však to znáte.“

	„Na vápencovém podloží?“

	„Bydleli tady. Pole měli všude kolem.“

	„A ti lidi?“

	Griffin se podrbal pod hrnečkem a začínal pociťovat tlak. „Jak říkám, tohle byla stará farma. Byli to staří farmáři.“

	„Z jakého období?“

	Griffin mrkl na Petersona, ale pomoci se nedočkal. „Našli jsme artefakty z 19. dynastie a dál. Ale většinou řecko-římské. Nic pozdějšího než z počátku pátého století po Kristu. Pár mincí z let 413 nebo 414, tak nějak. Zdá se, že tu byl tehdy požár. Naštěstí pro nás.“

	Knox přikývl. Pořádný žár celou lokalitu pokryje zuhelnatělým příkrovem, a tak ji uchrání před nejhorším zubem času a vlivem počasí. „Křesťanské nepokoje?“ zjišťoval.

	„Proč by křesťani pálili farmu?“

	„No právě, proč?“ souhlasil Knox.

	Rozhostilo se nepříjemné ticho, do kterého promluvil Omar. „Možná byste nás tu mohli provést. Ukázat nám, co jste našli.“

	„Ovšem. Ovšem. Kdykoli. Jenom si domluvte schůzku s Claire.“

	„S Claire?“

	„Naší administrátorkou. Víte, mluví arabsky.“

	„To je dobře,“ pochvaloval si Omar, „protože já skoro nedám dohromady větu anglicky.“

	Griffin měl tolik slušnosti, že se začervenal. „Promiňte. Nemyslel jsem to takhle. To jen kdybyste si nechával tu schůzku domluvit od někoho ze svých lidí.“

	„Můžeme s ní mluvit teď?“

	„Bohužel tu není. Tahle sezóna není zrovna snadná. Spousty práce. Takové práce. Tak málo času.“ Neurčitě mávl rukou k poušti za sebou, jako kdyby to mohli vidět sami. Ovšem samosebou neviděli nic.

	„Nebudeme se vám plést do cesty,“ řekl Knox.

	„Myslím, že tohle posoudím nejlíp sám, nemyslíte?“

	„Ne,“ řekl Omar stručně. „Myslím, že to posoudím nejlíp já.“

	„Posíláme zprávy do Káhiry, ne vám,“ ozval se poprvé Peterson.

	„Není mi příliš jasné, jakou tady máte jurisdikci.“

	„Máte tady člověka od Nejvyšší rady pro památky?“ zeptal se Omar. „Ovšem,“ přikývl Griffin, „Abdallatífa.“

	„Mohl bych s ním mluvit?“

	„Ach. Dnes je v Káhiře.“

	„Tak tedy zítra?“

	„Nevím přesně, kdy se vrátí.“

	Knox a Omar si vyměnili pohledy. Představitel Nejvyšší rady pro památky měl být na lokalitě pořád. „Máte egyptské dělníky, předpokládám. Mohl bych mluvit s vaším ra’ísem?“

	„Beze všeho,“ řekl Peterson, „jenom nám ukažte své pověření.“ Chvíli čekal, jestli je Omar vyndá, a pak zavrtěl hlavou s teatrálně zklamaným výrazem. „Nemáte? Tak se vraťte, až ho budete mít.“

	„Ale já jsem šéf Nejvyšší rady pro památky v Alexandrii,“ namítal Omar. „Dočasný šéf,“ opáčil Peterson. „Šťastnou cestu.“ Otočil se k nim zády a kráčel pryč, takže Griffin za ním musel přidat do kroku.

	II

	U kontrolního stanoviště pár kilometrů severně od Asijútu na Gaille mávli, aby zastavila, a na zpáteční cestu na sever jí přidělili dvě policejní auta. Takhle to tu chodilo. Když měla Gaille šátek na hlavě a jela v autě sama, byla skutečně neviditelná; ale jakmile měla za pasažéry tak evidentní lidi ze Západu jako Stafforda a Lily, měla jen malou naději, že se vyhne eskortě. Gaille nesnášela jízdu v konvoji; policie tu jezdila krkolomnou rychlostí, divoce kličkovala dopravou, takže ji to nutilo jezdit děsivě rychle, aby je neztratila. Ale dojeli na konec policejní jurisdikce bez jakéhokoli incidentu a dvě auta zmizela stejně rychle, jako se objevila.

	„Tak o čem je tedy ten váš film?“ zeptala se Gaille, když s úlevou zpomalila na příjemnější rychlost.

	„Mám kopii synopse pro tenhle díl, jestli vás to zajímá,“ řekla Lily zezadu a rozepnula si tašku.

	„To je důvěrné,“ vyštěkl Stafford.

	„Žádáme Gaille o pomoc,“ podotkla Lily. „Jak nám asi pomůže, když nebude vědět, na čem pracujeme?“

	„Tak dobře,“ povzdechl si Stafford. Vzal si od Lily synopsi, prolétl ji, aby se ujistil, že neobsahuje žádná státní tajemství, a pak si ji položil na koleno a odkašlal si. „V roce 1714,“ začal sonorním hlasem, jako kdyby namlouval televizní komentář, „Claude Sicard, francouzský jezuitský vědec, náhodou našel v rozbořené lokalitě poblíž Nilu v srdci Egypta nápis vytesaný do útesů. Ukázalo se, že to je hraniční stéla jednoho z nejpozoruhodnějších měst ve starověkém světě, hlavního města dříve neznámého faraona, faraona, který inspiroval zrod nové filozofie, nový umělecký styl a – a to nejvíce – odvážné nové ideje o povaze boha, které otřásly statutem quo a nevratně změnily dějiny světa.“

	Myslíte jako na rozdíl od vratných změn světových dějin? pomyslela si Gaille a snažila se nesmát.

	Stafford na ni úkosem pohlédl. „Říkala jste něco?“

	„Ne.“

	Našpulil rty, ale pak to nechal být a pokračoval, kde předtím přestal. „Ukázalo se ovšem, že nové způsoby byly na egyptské zřízení až příliš. Vyšlo najevo, že tohle město překvapivě lidé nejenže opustili, ale navíc ho i záměrně rozebrali, cihlu po cihle, aby zmizely veškeré důkazy o jeho existenci. A všude po Egyptě se veškeré zmínky o tomto muži a jeho vládě přepečlivě vymazávaly, takže se nad jeho hlavou beze stopy zavřely vody času. Kdo to byl, tento heretický faraon? Jakého zločinu se dopustil, že byl natolik příšerný, aby ho museli vyvrhnout z dějin? Ve své poslední převratné knize a doprovodném dokumentárním filmu prozkoumává známý buřičský historik Charles Stafford ohromující tajemství amarnského období a předkládá novou revoluční teorii, která nejenže otřásá způsobem, jakým vnímáme Achnatona, ale zároveň také přemění naše povědomí o dějinách starověkého Blízkého východu.“ Poskládal papír, zastrčil si ho do náprsní kapsy a zatvářil se sám se sebou docela spokojeně.

	Uprostřed silnice před nimi stál osel, přední nohy měl svázané, takže mohl dělat jenom drobné krůčky. Gaille dupla na brzdu, hned zpomalila a snažila se mu dát čas, aby odešel na stranu, jenže oslík se nehýbal, jenom tam stál, byl vyděšený a zmatený, takže musela vybočit do protisměru, aby ho objela, čímž si vysloužila vzteklé houkání klaksonů od ostatních řidičů. „To v tom vašem filmu skutečně zvládnete obsáhnout tohle všechno?“ zeptala se a úzkostlivě se dívala do zpětného zrcátka, dokud jí oslík nezmizel z dohledu.

	„A ještě víc. Daleko víc.“

	„Vážně?“

	„Naznačuje se tam, že Achnaton trpěl nemocí,“ ozvala se Lily zezadu. „Ach,“ řekla zklamaně Gaille, když odbočila doleva z hlavní nilské silnice na úzkou venkovskou silničku. Groteskní obrazy Achnatona a jeho rodiny byly jedním z nejdiskutovanějších momentů amarnské doby. Sám faraon byl často portrétován s oteklou lebkou, vystupující bradou, zešikmenýma očima, masitými rty, úzkými rameny, širokými boky, vystupujícími prsy, velkým břichem, tlustými stehny a tenkými lýtky. To byl jen stěží hrdinský obraz mužnosti, o který usilovala většina faraonů. Jeho dcery se také běžně zobrazovaly s protáhlou lebkou, prodlouženými končetinami a pavoučími prsty na rukou a na nohou. Někteří vědci věřili, že tohle byl prostě převažující umělecký styl. Ale ostatní – a zdálo se, že i Stafford – soudili, že je to vyobrazení projevů nějaké příšerné nemoci. „K čemu se přikláníte?“ zeptala se. „Marfanův syndrom? Fröhlichův?“

	„Fröhlichův jen těžko,“ odfrkl si Stafford, „ten způsobuje sterilitu. A Achnaton měl šest dcer, jak jistě víte.“

	„Ano,“ řekla Gaille. Když dospívala, pracovala na otcových vykopávkách v Amarně dvě sezóny a tři roky studovala 18. dynastii na Sorbonně. „To vím.“ Ale i tak, snad až příliš často se vyskytovaly nápisy typu: „dítě jeho beder, jeho samotného, nikoho jiného, jen jeho,“ že člověka nakonec napadlo, jestli to nemělo umlčet ty, kteří to odmítali.

	„Probírali jsme to s jedním specialistou, než s tím půjdeme ven,“ řekla Lily. „Myslí si, že nejpravděpodobnější je Marfanův syndrom. Navrhl nám ale taky jiné možnosti. Ehler-Danlosův. Klinefelterův.“

	„Byl to Marfanův syndrom,“ prohlásil Stafford. „Je autosomálně dominantní, víte. To znamená, že když dítě zdědí relevantní gen od kteréhokoli z rodičů, také zdědí ten syndrom. Podívejte se na dcery; všechny jsou vyobrazené s klasickými symptomy Marfanova syndromu. Bez autosomální dominance se to prostě nemůže stát.“

	„Co si myslíte, Gaille?“ zeptala se Lily.

	Zpomalila, aby projela přes tlustý koberec slupek z cukrové třtiny, které tam byly rozložené, aby uschly na slunci. Používaly se jako palivo pro pece ve výrobnách melasy a jejich hutný černý kouř byl stále vidět i přes houstnoucí šero pozdního odpoledne. „Je to jistě pravděpodobné,“ souhlasila, „ale není to tak docela nové.“

	„Ano,“ usmál se Stafford, „jenže to jste totiž ještě neslyšela to převratné.“

	III

	„Tohle je špatné,“ mumlal pobledlý Griffin, když pospíchal za Petersonem. „Tohle je katastrofa.“

	„Přidrž se Hospodina Boha svého, bratře Griffine,“ řekl Peterson, „neobstojí žádný před tebou.“ Návštěva Knoxe s Tawfíqem ho, po pravdě řečeno, rozjařila. Copak nebyl Daniel Knox kdysi protégé toho nestydatě odporného Richarda Mitchella? A proto byl sám odporný, sluha ďáblův. A když ďábel posílá své posly na takové výpravy, mohlo to znamenat jedině to, že si dělá starosti. Což je naopak důkazem, že se Peterson blíží ke splnění svého úkolu.

	„Co když se vrátí?“ namítal Griffin. „Co když si přivedou policii?“

	„Za to snad platíme tvým přátelům v Káhiře, ne?“

	„Budeme potřebovat schovat tu šachtu,“ řekl Griffin a držel se za břicho, jako by ho bolel žaludek. „A sklad! Dobrý bože. Jestli najdou ty artefakty…“

	„Přestaň panikařit, ano?“

	„Jak můžete být tak klidný?“

	„Protože máme Pána na své straně, bratře Griffine. Proto.“

	„Ale copaksi neuvědomujete…?“

	„Poslouchej,“ řekl Peterson, „dělej, co ti říkám, a všechno bude v pořádku. Nejdřív běž a promluv si s našimi egyptskými dělníky. Jeden z nich to víčko ukradl. Řekni jeho kolegům, že chceš, aby ho prozradili.“

	„To nikdy neudělají.“

	„Ovšemže ne. Ale ty to můžeš použít jako omluvu, abys je poslal všechny domů, dokud neskončí vyšetřování. Potřebujeme, aby byli pryč.“

	„Aha. Dobrý nápad.“

	„Pak zavolej do Káhiry. Řekni svým přátelům, co se tu děje, že potřebujeme jejich podporu. Připomeň jim, že jestli dojde k nějakému vyšetřování, nebudeme možná schopni zařídit, aby se neobjevila jejich jména. Pak odstěhuj všechno, co by nám mohlo způsobit nějaké problémy, ven ze skladu a vrať to pod zem. Uskladni to prozatím v katakombách.“

	„A vy? Co se vy chystáte udělat?“

	„Boží práci, bratře Griffine. Boží práci.“

	Griffin zbledl. „Nechcete v tom pokračovat, že ne?“

	„Copak jsi zapomněl, proč jsme tady, bratře Griffine?“

	„Ne, reverende.“

	„Tak na co čekáš?“ Peterson s pohrdáním sledoval, jak se Griffin plouží pryč. Má hrozně slabou víru; ale člověk musí používat nástroje, které má po ruce, když koná Boží dílo. Vystoupal na hromadu kamení spokojený s tím, jak pevná má lýtka a stehna, zapadající slunce mu svítilo na temeno, v písku vykreslovalo dlouhý ostrý stín. Ani na okamžik si nepředstavoval, že mu Egypt tolik přiroste k srdci, když bude tak daleko od své církve, věřících a domova. Přesto tu mělo světlo určitou kvalitu, jako by také trpělo v plamenech a bylo očištěno.

	Zhluboka se nadechl. Nejstarší křesťanští mniši si vybrali toto místo, aby odpověděli na Boží volání. Peterson to vždycky chápal jako jakousi nehodu v historii a zeměpise; brzy mu však došlo, že je na tom víc než to. Tohle bylo hluboce duchovní místo, tím víc, čím dál jste se odvážili do pouště. Cítíte to v pálícím žhnoucím slunci, v potu a bolesti z námahy, ve způsobu, jak voda nádherně stéká po vaší vysušené kůži a rtech. Zahlédnete to ve smyslných zlatých liniích dun a v zářící modré obloze. Slyšíte to v tichu.

	Zastavil se a rozhlédl se, aby se ujistil, že ho nikdo nemůže vidět. Pak slezl dolů do mírné prolákliny, v níž před dvěma lety našli ústí šachty. Během první sezóny i té následující se nechal omezovat Griffinovými obavami. Přes den vykopávali hřbitov a staré budovy a své skutečné práci se věnovali, až když jejich egyptští dělníci odešli na noc pryč. Jeho trpělivost ale nakonec přetekla. Povahou odpovídal starozákonnímu kazateli, pohrdal oním božským sociálním pracovníkem, jak Boha vnímali moderní náboženští vůdci. Jeho Bůh byl žárlivý Bůh, přísný a náročný Bůh: Bůh lásky a odpuštění pro ty, kdo se mu zcela podrobili; ale Bůh zuřivého vzteku a odplaty pro nepřátele a pro ty, kdo ho zklamali.

	Peterson neměl v úmyslu svého Boha zklamat. Měl jedinou noc, aby dokončil svou posvátnou misi. A hodlal toho co nejlépe využít.

	 


ŠEST

	I

	„Co je to převratné?“ zeptala se Gaille.

	Stafford zaváhal, ale viditelně byl na své nápady pyšný a chtěl na ni udělat dojem: vzpurný historik, který vytře zrak zavedené akademičce. „Neprozradím vám všechno,“ řekl, „ale něco přece. Ano, skoro každá moderní práce o Achnatonovi se zmiňuje o tom, že je možné, že byl nemocný. Ale vyskytuje se to tam jen jako dodatek, víte. Taková vedlejší myšlenka. Odkopnou ji stranou a jdou dál. Já si ale nemyslím, že to můžete jen tak pominout. Koneckonců, pokud je to pravda, mohlo to mít ten nejzásadnější dopad. Zamyslete se nad tím. Mladý muž, který najednou dostane nějakou hroznou, znetvořující a nevyléčitelnou nemoc. Navíc to není jen tak obyčejný mladík, ale člověk s téměř neomezenou mocí, kterého jeho patolízalský dvůr vnímá jako živoucího boha. Copak nevidíte, že by to mohlo fungovat jako katalyzátor pro nové myšlení? Kněží hlásající nové teologie, aby vysvětlili jeho vadu jako požehnání, a ne prokletí; umělci snažící se zpodobnit jeho znetvoření jako krásu. Achnaton soustavně sliboval, že nikdy neopustí Amarnu, protože to byl duchovní domov jeho nového boha, Atona. Ve skutečnosti ale jeho sliby znějí spíš jako prosby vystrašeného mladíka, který si hledá výmluvy, aby mohl zůstat doma. Amarna byla svatyně. Lidé tu dbali na to, aby se necítil jako blázen.“

	„Možná,“ řekla Gaille.

	„V tomhle žádné možná neexistuje,“ zavrtěl Stafford hlavou. „Nemoc toho vysvětluje strašně moc. Jeho děti všechny umřely mladé, víte.“

	Dojeli na konec obdělávaných polí a teď projížděli kolem řady stromů, za níž už byla jen a jen holá poušť, duny a vysoká hradba pískovcových skal. „Kristepane!“ zamumlala zezadu Lily.

	„Parádní výhled, že?“ souhlasila Gaille. Vypadalo to tu jako ve skutečném hraničním území, každých pár kilometrů čněly do výše šedé vodní věže, které se nejvíc ze všeho podobaly strážním věžím, jež se snaží udržet nepřátelskou poušť na uzdě. Ukázala předním oknem. „Vidíte ten obezděný komplex se stromy vepředu? Tam jedeme. Bývala to místní elektrárna, ale opustili ji a novou postavili víc na jih, a tak si ji vzala Fatima. Je skoro přesně na půli cesty mezi Hermopolí a Túna el-Gabalem, takže jsme přímo v…“

	„Je mi líto, že vás moje teorie tak nudí,“ povzdechl si Stafford. „Vůbec ne,“ namítala Gaille. „Povídal jste nám o tom, jak všechny Achnatonovy děti zemřely mladé.“

	„Ano,“ řekl Stafford trochu uklidněně. „Jeho šest dcer určitě a Smenchkare a slavný Tutanchamon také, jestli to byli jeho synové, jak někteří vědci tvrdí. Marfanův syndrom dramaticky zkracuje očekávanou délku života. Většinou dojde k ruptuře aorty. Obzvlášť nebezpečné období je těhotenství, protože víc namáhá srdce. Přinejmenším dvě z Achnatonových dcer zemřely při porodu.“

	„To ale tehdy umírala spousta žen,“ poznamenala Gaille. „Průměrná délka života u žen byla necelých třicet let, to bylo výrazně méně než u mužů, hlavně kvůli nebezpečí těhotenství.“

	„A Achnatona často kritizují za to, že nechal své impérium rozpadnout, a přitom se jen tak poflakoval líně kolem a vzýval Atona. Marfanův syndrom způsobuje mimořádnou únavu. Možná proto není nikdy vyobrazen tak, že by vykonával nějakou energeticky náročnější činnost, maximálně řídil vůz. A to by také vysvětlovalo jeho lásku ke slunci. Lidem s Marfanovým syndromem je skutečně pořád zima, víte. Nemoc také napadá jejich zrak, takže potřebují pořádné světlo, aby něco viděli.“

	„To je docela risk, ne? Založit celou vaši tezi na takovéhle spekulaci.“

	„Vy akademici!“ odfrkl si Stafford. „Vždycky se tak bojíte, že vám někdo dokáže, že nemáte pravdu. Ztratili jste odvahu; všechno zpochybňujete. Ale já se nemýlím. Moje teorie vysvětluje Achnatona dokonale. Můžete nabídnout jinou teorii, která se tomu třeba jen blíží?“

	„A co ta teorie o opiovém doupěti?“

	Stafford po ní vrhl pohled. „Prosím?“

	Gaille pokývala hlavou. „Víte, že ve sklepeních káhirského muzea měli mumii Achnatonova otce, Amenhotepa III.?“

	„No a?“

	„Prozkoumávali ji paleopatologové. Jeho zuby byly v hrozném stavu, očividně.“ Ohlédla se po Lily. „Tehdy mleli obilí kameny,“ vysvětlovala. „Do směsi se vždycky dostaly malé kamínky. Bylo to jako jíst smirkový papír. Všichni starší Egypťané měli zničené zuby, ale Amenhotep obzvlášť. Musely ho neustále trápit záněty a váčky. Měla jste někdy váček na zubu?“ Lily soucitně přimhouřila oči a sáhla si na tvář. „Jednou,“ řekla.

	„Tak víte, jakou bolestí trpěl. A tehdy pochopitelně neexistovala žádná antibiotika. Muselo se prostě počkat, dokud to nepřejde. Skoro jistě pil, aby otupil bolest. Většinou to bylo víno, i když Egypťani milovali pivo. A existuje ještě jedna možnost. Podle takzvaného Eberova papyru víme, že lékaři 18. dynastie velmi dobře znali opium. Dováželi ho z Kypru, vyráběli z něj pastu a natírali ji na bolavé místo jako analgetikum: v Amenhotepově případě by to bylo na dásně. Je tedy skutečně příliš přehnané představovat si lékaře, jak také předepisují opium Achnatonovi, zejména když trpěl nějakou nemocí, jak tvrdíte?“

	Dojeli před Fatimin komplex. Brány byly zavřené, a tak Gaille krátce zatroubila. „Možná si na něj zvykl. Opium se v Amarně určitě užívalo. Našli jsme tu džbánečky ve tvaru makovic a uvnitř byly stopy po opiátech. Mínojci používali opium, aby si navodili náboženské vytržení či získali uměleckou inspiraci. Copak by nebylo možné, že by Achnaton a jeho dvořané dělali totéž? Ono totiž celé to amarnské období je tak nějak halucinogenní, nemyslíte? Umění, dvůr, náboženství, smolná zahraniční politika?“ Lily se zasmála. „Říkáte, že Achnaton byl feťák?“

	„Říkám, že to je teorie, která vysvětluje amarnské období. Jedna z mnoha. A pokud je správná, nebo ne…“

	„Nikdy jsem o ní neslyšel,“ řekl Stafford. „Publikoval to někdo?“

	„Pár článků v časopisech,“ odpověděla Gaille, když se přední brána konečně otevřela. „Ale nic velkého.“

	„Zajímavé,“ zamumlal Stafford, „velmi zajímavé.“

	II

	„Něco našli,“ řekl Knox, když odjížděl od lokality Texaské společnosti. „Schovávají to před námi.“

	„Proč myslíš?“ zamračil se Omar.

	„Copak sis nevšiml, jak měli vlasy špinavé od pavučin a prachu? To se ti stane, jedině když najdeš něco v podzemí.“

	„Hm,“ řekl Omar smutně, „jenže oni jsou archeologové. Nedostali by koncesi, kdyby se jim nedalo věřit.“

	Knox si výmluvně odfrkl. „No jasně! On si v téhle zemi nikdo nikdy v životě nevzal bakšiš. Krom toho, nevšiml sis, jak se po mně ten kazatel koukal?“

	„Bylo to, jako by tě odněkud znal,“ přikývl Omar. „Už ses s ním potkal?“

	„Ne že bych si to pamatoval. Ale ten pohled poznávám. Pamatuješ si na Richarda Mitchella, mého starého učitele?“

	„Gaillina otce?“ zeptal se Omar. „Ovšem. Nikdy jsem se s ním nesetkal, ale slyšel jsem spoustu historek.“

	„To bych se vsadil,“ zasmál se Knox. „Slyšel jsi, že byl homosexuál?“ Omar zrudnul. „Usoudil jsem, že to jsou jen zlé drby. Totiž, byl to přece Gaillin táta.“

	„To se nevylučuje, víš. A jenom proto, že drby jsou zlé, to neznamená, že to je něco nepravdivého.“

	„Aha.“

	„Jde o to, že jak jsem s ním tak úzce spolupracoval, spousta lidí si myslela, že jsem jeho kluk, víš. Nikdy jsem se nenamáhal, abych jim to vyvracel. Nechal jsem je, ať si myslí, co chtějí. Stejně, spoustě lidí v naší branži je to tak jako tak dost jedno. Ale někomu ne. Brzo se naučíš rozeznávat jistý pohled.“

	„Myslíš, že Peterson je takový?“

	„Bible je k homosexualitě dost netolerantní,“ přikývl Knox. „Lidi se to snaží zakrývat a přehlížet, ale prostě to tak je. A někteří křesťani jsou nadšení, když mají možnost chovat se nevraživě ve jménu boha. To je v pořádku, ale jen do jisté míry. Na svůj názor mají právo. Jenomže jestli jsem se v archeologii naučil jednu věc, je to nikdy nesvěřovat citlivou lokalitu tomu, kdo je přesvědčený o výsledku a nějaké pravdě, ještě než začne kopat. Pro takového člověka je až příliš jednoduché upravit si důkazy podle svých teorií, spíš než naopak.“

	„Hned ráno zavolám do Káhiry. A pak se tam vrátíme.“

	„Ale to budou mít celou noc.“

	„Tak co navrhuješ?“

	„Vrátíme se hned. Rozhlédneme se.“

	„Zbláznil ses?“ namítal Omar. „Já jsem šéf Nejvyšší rady pro památky v Alexandrii! Nemůžu po nocích slídit po archeologických nalezištích. Jak by to vypadalo, kdyby nás chytli?“

	„Jako že jsi dělal svou práci.“

	Omarovi zrudly tváře, ale pak si povzdechl a sklonil hlavu. „Nesnáším takovéhle věci! Sakra, vůbec to neumím. Proč mě proboha Jůsůf Abbás jmenoval?“

	„Možná protože věděl, že mu nebudeš dělat problémy,“ opáčil Knox bezohledně.

	Omar se zamračil. „Výborně,“ řekl, „tak to uděláme.“

	III

	Gaille ukázala Staffordovi a Lily jejich pokoje a pak se vydala hledat Fatimu. Čekala vsedě u svého stolu zabalená do deky a do šátku a vypadala, jako by měla co nevidět padnout vyčerpáním. Gaille někdy jen stěží dokázala uvěřit tomu, že tak drobné a křehké tělo může patřit k tak vynikajícímu intelektu. Fatima se narodila na východ odsud a už jako mladá zjistila, že vášnivě miluje starověký Egypt. Získala stipendium na univerzitě v Leidenu v Holandsku, pak se tam stala lektorkou a každý rok se vracela do Egypta, aby kopala v Bereníké. Nemoc ji ale nakonec přiměla, aby se vrátila sem, blízko k rodině, ke kořenům. „Všimla jsem si, že jsi zpátky,“ usmála se Fatima. „Díky.“

	Gaille jí položila ruku na rameno. „Rádo se stalo.“

	„Jaký máš dojem z našeho přítele pana Stafforda?“

	„No, neměla jsem pořádně možnost ho nějak blíž poznat.“

	Fatima se rozesmála, což se stávalo zřídka. „To bylo tak špatné?“

	„Není to můj typ historika.“

	„Ani můj.“

	„Tak proč ho zveš?“

	„Protože potřebujeme finance, moje milá,“ řekla Fatima. „A na to potřebujeme nejdřív reklamu.“ Zavřela oči a vytáhla krvavě rudý kapesník, což byla jasná známka toho, že se blíží záchvat hrozného kašle.

	Gaille trpělivě čekala, dokud to nepřešlo. „Musejí existovat jiné způsoby,“ řekla, jakmile kapesník zmizel zase pod Fatiminými šaty.

	„Kéž by byly.“ Obě však znaly realitu. Většina peněz z omezeného rozpočtu Nejvyšší rady pro památky mířila do Gízy, Sakkáry, Luxoru a dalších známých lokalit. Tuto část středního Egypta navštívilo všehovšudy pár lidí, a proto ji nikdo nepovažoval za atraktivní investici, i přes její krásu, přátelské obyvatele a historický význam.

	„Nechápu, jak nám tady Staffordův pobyt může pomoct,“ řekla Gaille umíněně.

	„Lidi čtou jeho knihy,“ odpověděla Fatima.

	„Jeho knihy jsou nesmysly.“

	„Já to vím. Ale lidi je čtou i tak. A taky se dívají na jeho dokumenty. Některé z nich to bezpochyby přiměje, aby se chtěli dovědět víc, možná dokonce přijeli sem, aby sami objevili pravdu. Potřebujeme, aby tu byla jen trochu rozvinutější turistická infrastruktura, včetně silnic.“

	„Říkali něco o tom, že bych s nimi měla zítra jet do Amarny.“

	Fatima přikývla. „Mrzí mě, že ti to hážu na krk,“ řekla, „ale dneska tu byl můj doktor. Není spokojený s mojí… prognózou.“

	„Ale ne,“ povzdechla si Gaille zničeně. „Ach, Fatimo.“

	„Nepotřebuju soucit,“ řekla ostře Fatima, „jen ti vysvětluju situaci. Nařídil mi, abych jela zítra do nemocnice na vyšetření. Takže nebudu moct doprovázet Stafforda, jak jsem slíbila. Někdo mě musí zastoupit. Honorář jsem už poslala do banky a ujišťuju tě, že vracet ho nebudu.“

	„Proč ne někdo z ostatních?“ zeptala se Gaille. „Vědí toho víc než já.“

	„Ne, nevědí. Ty jsi v Amarně strávila dvě sezóny na vykopávkách svého otce, ne?“

	„Byla jsem teprve teenager. A je to už víc než deset let.“

	„No a? Nikdo z mých lidí tam tolik času nepobýval, ani náhodou.

	Navíc jsi na Sorbonně studovala 18. dynastii, ne? A nebyla jsi tam s Knoxem? A nakonec, obě víme, že západní obecenstvo bude reagovat pozitivněji na západní tvář, na západní hlas.“

	„Udělá to tak, že to bude vypadat, jako že schvaluju jeho nápady.“

	„To nebudeš.“

	„Já vím, že ne. Ale on zařídí, aby to tak vypadalo. Vezme si, co potřebuje, a nic jiného ho nebude zajímat. Udělá ze mě terč posměchu.“

	„Prosím.“ Fatima ji chytla za zápěstí. „Nevíš, jak máme omezený rozpočet. Až tu nebudu…“

	Gaille sebou škubla. „Nemluv takhle.“

	„Je to pravda, moje milá. Musím zařídit, aby tenhle projekt zůstal finančně zdravý. Je to můj odkaz. A to znamená zlepšit pověst tohohle regionu. Prosím tě o pomoc. Jestli máš pocit, že nemůžeš, tak bych si snad mohla odložit ta vyšetření.“

	Gaille zamrkala a zaťala zuby. „To není fér, Fatimo.“

	„Není,“ přikývla Fatima.

	Nástěnné hodiny odtikávaly vteřiny. Gaille nakonec vydechla. „Fajn,“ povzdechla si. „Vyhrála jsi. Co přesně po mně chceš, abych udělala?“

	„Jenom buď nápomocná. To je všechno. Pomoz jim, aby udělali dobrý dokument. A taky chci, abys jim ukázala talatáty.“

	„Ne!“ vykřikla Gaille. „To nemůžeš myslet vážně.“

	„Nenapadá tě lepší způsob, jak si udělat reklamu?“

	„Je ještě moc brzy. Nemůžeme si být vůbec jistí. Jestli se ukáže, že jsme se mýlili…“

	Fatima přikývla. „Tak jim tedy jenom ukaž to místo. Vysvětli, jak funguje tvůj obrazový software, jak po té spoustě staletí znovu vytváříš staré scenérie. Všechno ostatní nech na mně. Můj doktor trvá na tom, abych jedla. Dneska večer si s vámi dám večeři. Takže jestli se tomu všemu bude někdo chtít vysmívat, bude se vysmívat mně.“

	 


SEDM

	I

	Rozhostila se noc a Knox s Omarem zamířili nazpět k vykopávkám. Vyhýbali se cestě, kterou se dali předtím, protože se obávali, že by si jich všimli. Místo toho jeli po zemědělských silničkách, přejeli dřevěný most nad dalším zavodňovacím kanálem mezi poli a pak navigovali podle měsíčního světla, dokud je nezastavila vysoká kamenná zeď. Knox odhadoval, že lokalita Texaské společnosti je přímo na druhé straně. Šel kousek podél zdi, pak si všiml ocelové brány zavřené na visací zámek a zastavil se.

	Bílá košile, kterou měl na sobě, nebezpečně zářila v měsíčním světle, když vystoupil z džípu, a tak hrabal v kufru, dokud nenašel tmavý svetr pro sebe a bundu pro Omara. Pak si poplácal po kapsách, aby se ujistil, že má mobil s fotoaparátem, a vydali se od auta. Když přelézali bránu, zahoukal nějaký pták a líně odlétl. Přešli silnici a došli k zavlažovacímu kanálu. Knox se ušklíbl na Omara, užíval si to, ale Omar se na oplátku jen zašklebil. Bylo jasné, že je mu to nepříjemné.

	Knox sešplhal po blízkém břehu a strhal s sebou hromady hlíny a kamení. Překročil tenkou stužku vody na dně, po čtyřech se vyškrábal na protější břeh a obezřetně se podíval přes jeho okraj. Krajina byla plochá a chyběly v ní záchytné body, takže bylo těžké se zorientovat. Knox počkal, až k němu dorazí Omar, a pak se skrčil a šel dál. Neurazil ani padesát metrů, když stoupl na nějaký balvan a podvrtl si kotník, až málem upadl. Podobných kamenů tu byla spousta, jak si teď všiml, byly bledě šedé a oblé, některé dokonce srovnané do jakýchsi mohyl a všechny byly poskládané ve stejném směru. Narazil na stan z průsvitné plastové plachty, odtáhl ji a pod ní uviděl jámu. Na dně byla rozpadlá stěna ze starých cihel a filtrované měsíční světlo osvítilo vypouklou část lebky, tenká zahnutá žebra a dlouhé kosti. „Úhledné řady bílých kamenů,“ zamumlal a vyfotografoval si to, i když bez blesku si nebyl jistý, co vlastně bude na snímku vidět. „Zrovna jako hřbitov v Kumránu. Kostry ukazující na jih, tváře měly obrácené k vycházejícímu slunci. A vidíš, jak jsou kosti obarvené trochu do fialova?“

	„No a?“

	„Esejci pili šťávu vyrobenou z mořeny barvířské. Barví kosti na červeno, když ho hodně piješ. A copak Griffin neříkal, že tady pěstovali mořenu?“

	„Myslíš si, že to tvoje víčko pocházelo z jednoho z těchhle hrobů?“

	„Je to možné.“

	„Tak můžeme už odjet?“

	„Ještě ne. Pořád potřebujeme vidět…“

	Za nimi se ozvalo zavrčení. Knox se otočil na patě a uviděl vypelichaného psa, kterému vystupovala žebra, měsíční svit se jasně odrážel od jeho černých očí a stříbřitých slin. Staré egyptské hřbitovy se běžně nacházely na okraji pouště; kvalitní zemědělská půda byla příliš cenná, než aby se jí dalo mrhat. Proto se stávaly útočištěm pro smečky mrchožroutů a to byl také jeden důvod pro to, že byl šakalí bůh Anubis tak úzce spojován se smrtí. Knox zahvízdal a zamával. Pes jen zavrčel hlasitěji a vycenil tesáky, protože mu narušili teritorium.

	„Odežeň ho,“ řekl Omar.

	„Snažím se,“ opáčil Knox.

	Nalevo od nich zasvítila baterka, zmizela a pak zableskla znovu, silněji a blíž. Hlídač na obchůzce mával baterkou sem a tam a maloval po zemi žluté elipsy, které se nebezpečně přibližovaly. Skrčili se za plastový stan a dovolili psovi, aby se k nim přiblížil na pár decimetrů, vrčel a větřil. Omar bodl prstem zpátky směrem, kterým přišli, ale bylo už příliš pozdě, hlídač byl skoro u nich. Knox Omarovi ukázal, aby se skrčil a držel nervy na uzdě.

	Hlídač uslyšel psa, vyhledal ho baterkou a pak se sklonil pro kámen, který po něm prudce hodil. Cíl minul, ale ozval se zuřivý štěkot. Hlídač přišel blíž. Knox viděl, jak se mu na vyleštěných černých botách odráží měsíční svit. Hlídač hodil další kámen, kterým psa už trefil do zadní nohy. Pes vykvikl a utíkal pryč. Hlídač se srdečně zasmál, otočil se a odešel.

	„Padáme odsud,“ prosil Omar, když hlídač zmizel z dohledu.

	„Ještě jenom kousek,“ řekl Knox a oprašoval se. Nesnášel, když musel takhle naléhat, ale potřeboval to tu prohlédnout. Brzy došli na písčitý násep a na druhé straně uviděli žlutou zář. Knox se plazil po čtyřech, a když se podíval přes okraj náspu, pocítil na patře tu známou kovovou pachuť. Griffin a nějaký mladík s téměř vyholenými světlými vlasy stáli u zádi pick-upu. Vůz byl otočený kufrem k otevřeným dveřím nízké cihlové budovy, v níž se svítilo. Z budovy se vynořili dva další mladíci s bednou a naložili ji dozadu do auta. Vlasy měli také nakrátko ostříhané a všichni měli stejné chrpově modré košile a khaki kalhoty.

	„To bude už prozatím stačit,“ řekl Griffin. „Stejně se musíme vrátit.“ Zamkl budovu, nastoupil do pick-upu a tři mladíci si vylezli na korbu. „Co to dělají?“ zašeptal Omar, když dodávka odjela.

	„Vyklízejí skladiště. Abychom zítra nenašli nic, co by je mohlo usvědčit.“

	„Půjdeme na policii. Všechno jim řekneme.“

	„Až se vrátíme, oni už budou mít všechno poschovávané.“

	„Prosím, Danieli. Takovéhle věci nesnáším.“

	Knox vylovil klíče od džípu a vtiskl je Omarovi do dlaně. „Běž a počkej tam na mě,“ řekl. „Když se nevrátím do hodiny, jeď na policii.“ Omar protáhl obličej. „Prosím, pojď se mnou.“

	„Potřebujeme zjistit, kam dávají ty věci, Omare. To musíš pochopit.“ A než Omar stihl něco namítnout, Knox vstal a vyrazil po rozkopané zemi za pick-upem, jehož zadní světla zářila do tmy jako oči nějakého démona.

	II

	Když Lily vyšla ze Staffordova pokoje, zatvářila se trochu zahanbeně. „Musí vyřídit nějaké naléhavé telefonáty,“ vysvětlovala Gaille, která čekala venku. „Je nutné, aby šel s námi?“

	„Je to váš dokument,“ pokrčila Gaille rameny. „Fatima si jenom myslela, že by vás to mohlo zajímat, to je všechno.“

	„Ale nás to zajímá. Nemyslete si, že si toho nevážíme. Jenom…“

	„Musí vyřídit telefonáty,“ napověděla Gaille.

	„Ano,“ řekla Lily a sklopila oči. Stafford zjistil, že má v pokoji internetové připojení, a spokojeně doháněl e-maily, kontroloval si poslední prodejní statistiky a hledal své jméno, aby zjistil, jestli o něm někdo v poslední době nenapsal něco hezkého.

	Lily šla za Gaille ven zadní branou komplexu přímo do pouště. Nohy se jí bořily do jemného suchého písku, takže jí kamera připadala dvakrát tak těžká.

	„Chcete s tím pomoct?“ zeptala se jí Gaille.

	„Kdyby vám to nevadilo.“

	„Takže vy jste Staffordova kameramanka, ano?“ řekla Gaille a vzala jí tašku.

	„A produkční,“ přikývla Lily nešťastně. „A taky zvuková inženýrka, poslíček, nosič – prostě všechno, co vás napadne.“ Stafford očividně trval na těch luxusních a velkých štábech, když pracoval za peníze někoho jiného. Jenže představa, že by na jeho práci vydělával ještě někdo jiný, ho čím dál víc urážela, takže založil vlastní produkční společnost a měl v úmyslu prodávat dokončený film televizím. Náležitě srazil náklady až na doraz, najímal si nezkušený štáb, jako byla Lily, a terorizoval všechny tak nemilosrdně, že její tři kolegové prostě před týdnem vzali nohy na ramena a nechali celou tuhle pekelnou cestu zcela na jejích bedrech. Doufala, že se bude moct spolehnout na místní pomoc, ale Staffordovy panovačné manýry odpudily dokonce i domorodce. „Ne že bych natáčela tolik, jak bych chtěla. Pokud to jde, Charles si to dělá sám.“ Dovolila si drobný úsměv. „Myslím, že se vidí jako neohrožený pouštní dobrodruh, který putuje sám. Rád si pořád upravuje okolí a pozadí, když mluví do kamery, aby si diváci mysleli, že je tam sám. Já filmuju, jen když zpovídá lidi nebo když potřebujeme panoramatický záběr nebo detail.“ Došly ke vstupu na lokalitu. Gaille odemkla dřevěné dveře, pustila generátor a dala mu chvíli času, aby se zahřál. Pak otočila vypínači a zavedla Lily dolů po tajuplných chodbách z drobícího se pískovce do nového jeskynního prostoru. „Páni!“ vydechla Lily zdušeně. „Kde to jsme?“

	„Tohle je vnitřek pylonu Amonova chrámu z doby 19. dynastie.“ Ukázala na hromádku cihel ve vzdáleném koutě. „Chci vám ukázat tohle. Jsou to starověké egyptské cihly, kterým se říká talatáty. Užívaly se…“

	„Páni, páni,“ skočila jí Lily do řeči. „Můžu si to nafilmovat, ano?“

	„Jestli tu máte dost světla, tak ano.“

	Lily poplácala bok Sony VX2000. „Tahle věcička je zázrak, věřte mi. Bude to mít fantastickou atmosféru.“ Milovala kamery a fotoaparáty. Nebylo to tak vždycky. Když se s nimi prvně setkala na dětských večírcích a ve škole, bála se jich a nesnášela je. Bylo už tak dost zlé to, že ostatní děti čučely na její mateřské znamínko v její přítomnosti, ale aspoň u toho byla, takže si zařídila, aby jí neřekly nic příliš krutého. Když měly kameru, mohly si vzít její vadu s sebou, dívat se na ni, kdykoli se jim zamanulo, ukazovat si na ni, smát se jí a do sytosti ji urážet a ona se proti tomu nemohla nijak bránit.

	Lily trápila přehnaná představivost. Někdy ji pomyšlení na to, co o ní říkají ostatní děti, natolik mučilo, že to dokázala utišit jedině tak, že si představovala okamžik vlastní smrti, to sladké uvolnění. Začala se záměrně zraňovat, fackovala se, bodala se nůžkami do paží. Jednoho dne jí strýc téměř nedbale věnoval svou odloženou kameru. Ještě dnes se zachvěla, když si na to vzpomněla. Už jenom když měla hledáček u oka, zakrývala jím to mateřské znamínko, což bylo samo o sobě úžasné. Kamera jí dala moc, a ta ji proměnila. Bylo na ní, jak budou ostatní vypadat, dobře, nebo špatně, podle toho, jak se rozhodla. Mohla je ukázat jako milé nebo zasmušilé, ošklivé či krásné. Také té moci využívala. Objevila v sobě skutečný talent. Dal jí identitu a sebeúctu. Největší dar ale byl směr jejího života.

	Vybalila a rozestavila si vybavení, zapnula všechno do zásuvky a nasadila si sluchátka, zkontrolovala hladiny zvuku a světla, hodila si kameru na rameno a otočila ji na Gaille. „Co jste říkala?“ zeptala se.

	„Ach,“ řekla Gaille, protože ji to vyvedlo z míry. „Myslela jsem, že budete natáčet talatáty, ne mě.“

	„Chci oboje,“ řekla Lily, která byla zvyklá, že mají lidé trému, a dokázala je uklidnit. „Ale nedělejte si starosti. Charles už má svůj scénář. Je vysoce nepravděpodobné, že by takhle pozdě dělal nějaké změny, věřte mi. A vy to stejně budete muset autorizovat, takže když se vám to nebude líbit…“

	„Dobrá.“

	„Díky. Teď se skrčte. Přesně tak. Narovnejte záda a podívejte se na mě. Ne, takhle ne. Zvedněte bradu. Ještě trošku. Přesně tak. Výborně. Teď se opřete pravou rukou o ty cihly.“

	„Jste si tím jistá? To mi připadá hrozně divné.“

	„Ale vypadá to skvěle,“ usmála se Lily. „Věřte mi. Jsem v tomhle dobrá. Teď začněte zase od začátku. Představujte si, že o tom nevím nic. Což je, obávám se, skoro pravda, až bych se měla stydět. Takže. Co je tohle za místo? A co přesně jsou talatáty?“

	III

	Brzdová světla pick-upu rudě zářila a pak zmizela za návrším. Knox na to místo upíral oči a trochu zpomalil, aby popadl dech. Doběhl tam, přikrčil se, aby se podíval přes hřbet kopce, ale na druhé straně nic nebylo. Chvíli procházel temnotou a začínal se vzdávat naděje, když kus po své pravici uslyšel ránu. Vylezl na další hřeben a zjistil, že pick-up stojí v mírné proláklině na druhé straně, motor má vypnutý, světla zhasnutá, nikde kolem žádné známky života, až na jemnou žlutou záři, která vycházela z jámy vedle auta.

	S jakoukoli gépéeskou by prostě zadal koordináty a odjel by pro policii. Jenže bez gépéesky skutečně nemohl získat přesnou polohu. Na obzoru nebylo nikde nic až na vzdálené oranžové plameny hořícího plynu a temnou linii dvojitých komínů elektrárny. Plazil se kupředu. Ukázalo se, že v jámě je schodiště, které vede dolů vchodem krytým padacími dvířky do jakéhosi atria, kde hučel generátor. Došel k pick-upu a vzadu na korbě viděl jen tři bedny. Uvnitř první byla kameninová socha, mladý chlapec s prstem na rtech. Harpokratés, božstvo oblíbené u Egypťanů, Řeků i Římanů. Vyfotografoval si ho a chystal se právě otevřít druhou bednu, když uslyšel kroky. Okamžitě padl k zemi a odplazil se pod pick-up. Vynořili se ti tři mladíci a stoupli si tak, že Knox měl jejich boty přímo u obličeje. Vířili suchý prach, který ho škrábal v krku. Vzali poslední bednu a zamířili zpátky dolů. Na schodech se minuli s Griffinem. Ten se s funěním objevil o chvíli později. Došel k autu a ztěžka se posadil na korbu, takže péra zaskřípala a přiskřípla Knoxe jako v pasti pod autem. Uběhla minuta. Dvě. Opět přišli mladíci.

	„Tak vezmeme poslední dávku,“ zamumlal Griffin. Všichni nastoupili do auta a odjeli, takže Knox zůstal nekrytý. Zasunul si ruce pod břicho a přitiskl obličej do tvrdé země a očekával, že ho každou chvíli někdo najde. Přejeli však přes návrší, aniž by si něčeho všimli. Knox vstal a vrátil se k ústí jámy. Dole se stále svítilo a padací dvířka byla otevřená. Byla to příliš lákavá šance, než aby ji nevyužil, i když Omar už bezpochyby zuří. Po špičkách došel dolů do atria a srdce měl až v krku. Uvnitř nebyla ani noha, jenom v koutě bzučel generátor. Najednou zachrchlal a zakašlal, podlaha se od toho zatřásla, světla na chvíli zhasla a pak znovu naskočila. Knox počkal, až mu přestane tlouct srdce, a podíval se na hodinky. Griffinovi to bude určitě trvat aspoň čtvrt hodiny. Mohl si dopřát deset minut.

	Napravo i nalevo vedly klenuté chodby. Zamířil doleva. Chodba se točila sem a tam, prodírala se vápencem cestou nejmenšího odporu. Každých pár kroků v ní visely na oranžovém elektrickém kabelu lampy a jejich světlo na hrubě opracované skále vytvářelo stíny jako z nějaké noční můry. Chodba prudce přecházela do rozlehlých katakomb, v jejichž stěnách byly vytesané sloupy plné lokulů se čtvercovými otvory. Uprostřed stály bedny a krabice. Knox si vyfotografoval kostru v jednom z pohřebních výklenků, jejíž oční jamky slepě zíraly vzhůru. Esejci považovali smrt za nečistou; pohřeb uvnitř osídlené oblasti, jako byla tahle, byl nepředstavitelný. To byla tedy velká rána pro jeho teorii o terapeutech.

	Ke stojánku na pracovním stole byla připevněná kamera a ultrafialové lampy. Ležely tam podnosy a pod stolem byly naskládané krabice, na každé byl přilepený protokol, byly tam artefakty připravené k fotografování. Knox otevřel jednu krabici a našel keramickou olejovou lampu ve tvaru šklebícího se satyra. Další krabice obsahovala stříbrný prsten; třetí fajánsovou misku. Byla rozdělená do šesti menších oddílů a uvnitř každého z nich leželo scvrklé, mumifikované lidské ucho.

	 


OSM

	I

	„Jsme právě uvnitř pylonu v Amonově chrámu,“ začala Gaille a její hlas se ve velké komoře rozléhal ozvěnou. „Dostavěli ji za Ramesse II., ale začala chátrat a pak ji zásadně přestavěli Ptolemaiovci.“

	„A její spojení s Amarnou?“ napověděla Lily.

	„Ano,“ začervenala se Gaille, „promiňte.“

	„Neomlouvejte se. Nejste herečka. Na kameře jste skvělá.“

	„Díky.“ Gaille se křivě usmála a její skepse byla evidentní. „Jak víte, pro Egypťany je typické, že budovali památky a chrámy z masivních bloků vytěženého kamene, podobně jako pyramidy. Jenže tesání kamene a jeho převoz byl drahý a časově náročný a Achnaton pospíchal. Chtěl nové chrámy pro Atona v Karnaku a Amarně a chtěl je hned. Takže jeho inženýři přišli s novým typem cihly, s těmito talatáty. Každá váží asi padesát kilo, jsou dostatečně lehké, takže je jeden stavební dělník dokázal zvednout a dát na místo sám, i když to rozhodně neprospívalo jeho zádům. A když byly stěny hotové, vytesali do nich a namalovali velkolepé scény. Vypadalo to jako obří televizní stěna.“

	„Jak se sem dostaly?“

	Gaille přikývla. „Když Achnaton zemřel, jeho následníci byli odhodláni zničit všechny stopy po něm a po jeho kacířství. Věděla jste, že Tutanchamonovo jméno bylo původně Tutanchaton? Nutili ho, aby si ho změnil po Achnatonově smrti. Jména byla tehdy neuvěřitelně důležitá. Staří Egypťané věřili, že stačí, když třeba jen vyslovíte něčí jméno, a pomůžete mu v posmrtném životě. To byl taky jeden z důvodů, proč záměrně vymazávali z chrámů a památek po celém Egyptě Achnatonovo jméno. Jeho talatáty ale čekal jiný osud. Když byly jeho budovy rozebrány, cihly se používaly jako materiál na stavby po celém Egyptě. Takže pokaždé když provádíme vykopávky na nějaké poamarnské lokalitě, máme naději, že nějaké najdeme.“

	„A co rekonstrukce původních scén na Achnatonových stěnách?“

	„To je záměr, ale není to nic snadného. Představte si, že si koupíte sto puzzlů, všechny kousky smícháte dohromady, pak z nich devadesát procent zahodíte a zbytek rozbijete kladivem. Mým úkolem je v takových věcech dělat pořádek. Proto mě sem Fatima pozvala. Obvykle pracuju se starověkými texty, ale princip je stejný.“

	„Jak to děláte?“

	„Nejsnadnější bude, když to vysvětlím na svitcích. Představte si, že najdete tisíce zlomků z různých dokumentů, všechny smíchané dohromady. Vaším prvním úkolem je všechny ve správném měřítku a s velmi vysokým rozlišením vyfotografovat, protože původní zlomky jsou prostě příliš křehké, takže se s nimi nedá pracovat. Pak každý zkoumáte pečlivěji. Je materiál papyrus, nebo pergamen? Jestliže papyrus, jakou má vazbu? Pokud to je pergamen, z jakého zvířete? Víte, dnes už můžeme testovat DNA, abychom zjistili, jestli dva fragmenty pergamenu pocházejí ze stejného zvířete. Jakou má barvu? Jak je hladký? Jak silný? Jak vypadá rub? A co inkoust? Rozmazal se, nebo se rozpil? Můžeme analyzovat jeho chemické složení? Je špička pera tlustá, nebo tenká, je písmo pravidelné, nebo ne? A co rukopis? Rukopisy jsou velmi rozdílné, i když s tím musíme být opatrní, protože lidé často pracovali na víc než jednom dokumentu a některé dokumenty napsal víc než jeden písař. Tak, tohle všechno by vám mělo pomoct rozdělit počáteční chaos do různých původních svitků; je to spíš jako oddělování kousků skládaček, o kterých jsem mluvila předtím, a vytváření rozdílných souborů. Dalším vaším úkolem je znovu všechno poskládat dohromady.“

	„Jak?“

	„Často už známe texty,“ odpověděla Gaille. „Jako například Knihu mrtvých. Pak je to jen otázka překladu fragmentů a hledání místa, kam patří. Ale pokud je to originální dokument – řekněme třeba dopis –, pak hledáme další nápovědy. Možná řádek textu, který přesahuje z jednoho fragmentu na další. Když máme velké štěstí, máme víc shodných řádků, takže je to nepochybné. Ale častěji dáváme dohromady podobná témata. Třeba dva fragmenty o pohřebních praktikách. Nebo dvě epizody, které se týkají určité osoby. Když to nejde, tak jsou fragmenty poškozené. Existuje v tom poškození nějaký vzorec? Představte si, že srolujete list papíru do svitku a cigaretou propálíte všemi vrstvami díru, a pak ho roztrhnete. Ty propálené díry vám nejenže pomohou poskládat svitek, ale hlavně vám řeknou, jak pevně byl smotán, podle toho jak se mezi nimi pomalu zmenšují vzdálenosti. A písaři si často na své pergameny malovali linky, aby psali rovně. Ty linky můžeme spojit s dalším zlomkem, podle drobných variací v mezerách mezi nimi. Podobně jako bychom prohlíželi letokruhy na stromě.“

	„A s talatáty máme stejné pomůcky, že ano?“

	„Ano,“ přikývla Gaille, „i když ty jsou méně spolehlivé. Například, talatáty jsou vyrobené buď z pískovce, nebo vápence. Vápencové talatáty se většinou pojí s dalším vápencem, pískovcové s pískovcem. A složení kamene je také užitečné, protože stěny se často stavěly z kamenů z jednoho lomu. Nemůžete na to ale příliš spoléhat. Také vám může pomoct zbytek barvy, stejně jako poškození od povětrnostních vlivů. Třeba jsou ty cihly vybělené od slunce. Nebo možná poblíž byla nějaká netěsnící trubka, a tak mají shodné skvrny od vody. Zkrátka, jakmile uděláme, co se dá, snažíme se z nich znovu poskládat výjevy. Talatáty jsou typicky zdobené buď po dlouhé straně, čemuž říkáme ‚běhouny‘, nebo po krátké straně, a tomu říkáme ‚záhlaví‘. Egypťani používali střídavé pruhy běhounů a záhlaví. To skutečně pomáhá. Navíc často přikládáme hlavy k tělům. Naštěstí se většina výjevů opakuje nebo byly zrekonstruovány na jiných talatátech, které se našly někde jinde, takže víme, co hledáme.“ Lily nastražila uši. „Ale ne všechny?“ zeptala se lstivě.

	„Ne,“ připustila Gaille, „všechny ne.“

	„Našli jste něco, že? Proto jste mě vzala sem dolů.“

	„Možná.“

	„No? Nepovíte mi to?“

	„Ach,“ řekla Gaille a sklopila oči, „myslím, že tohle si chce užít Fatima sama.“

	II

	Knox zvedl jedno scvrklé ucho. Tkáň se jemně leskla v místě, kde byla odříznuta od těla, takže to naznačovalo, že k řezu došlo nedávno. Rozhlédl se po lokulech a rychle našel mumii, které chybělo pravé ucho, a pak další. Zamyšleně se zamračil, načež mu došlo, že si dal časový limit. Jeho vlastní limit už uplynul. Potřeboval se odsud dostat.

	Pospíchal zpátky do atria a nahoru po schodech. Chystal se utéct, když uslyšel motor, a najednou se přes pahorek přehoupl pick-up, reflektory prolétly přes ústí šachty jako paprsek majáku, takže Knox měl sotva čas přikrčit se a utéct zpátky do atria.

	Griffin a jeho posádka všechno ukládali do katakomb, takže zamířil na opačnou stranu, dolů pravou chodbou. Brzy došel do další komory, kde byla na podlaze obrovská mozaika. Kamínky zářily, jak je nedávno očistili, přestože byly už odedávna ochozené. Uprostřed sedmicípé hvězdy obklopené shluky řeckých písmen seděla nahá postava v pozici lotosového květu. Vyfotil si to a pak ještě jednou, jenže potom z konce chodby zaslechl zabručení, jak někdo zápolil s bednou – a šel k němu. Pospíchal hlouběji do naleziště, změtí chodeb a komůrek, stěny byly vyzdobené barevnými starověkými nástěnnými malbami: muž a žena, oba nazí, se prosebně natahují ke slunci; Priapus vykukuje zpoza stromu; krokodýl, pes a dravý pták sedí jako soudci; Dionýsos se protahuje na divanu, orámovaný vinnými a břečťanovými listy a šiškami. Toho posledního si právě fotografoval, když uslyšel kroky a uviděl, jak se Griffin blíží chodbou a mžourá v šeru, jako by potřeboval brýle.

	„Reverende?“ zeptal se. „Jste to vy?“

	III

	Inspektor Nagíb Husajn byl na stanici a psal zprávu, když za ním přišel jeho šéf Gamál. „Copak nemáte ženu a dítě, ke kterým byste šel domů?“ zabručel.

	„Myslel jsem, že chcete papíry včas.“

	„To ano,“ přikývl Gamál. Posadil se na roh stolu. „Povídá se, že jste našli ve Východní poušti mrtvolu.“

	„Ano,“ přikývl Nagíb.

	„Vražda?“

	„Měla rozbitou hlavu. Byla zabalená do plachty a pohřbená pod pískem. Řekl bych, že vražda je jedna z možností.“

	„Koptka, že ano?“

	„Dívka.“

	„Vyšetřujte, fajn,“ zamračil se Gamál. „Ale žádný rozruch. Není na to vhodná doba.“

	„Jak to myslíte?“

	„Vy víte, jak to myslím.“

	„Ujišťuju vás, že jsem…“

	„Copak jste se ještě nenaučil, kdy máte mluvit a kdy držet klapačku?“ zeptal se Gamál zoufale. „Copak si neuvědomujete, kolik problémů jste způsobil svým kolegům nahoře v Minje?“

	„Prodávali zbraně na černém trhu.“

	„To je mi jedno. Některé zločiny můžeme vyřešit, ale jiné ne. Zabývejme se tedy těmi, které můžeme vyřešit, ano?“ přátelsky si povzdechl, jako by se mu také nelíbilo, jak věci fungují, o nic víc než Nagíbovi, jenom byl větší realista. „Copak jste nesledoval, co se děje dole v Asijútu?“ zeptal se. „Lidi v ulicích. Bitky. Vztek. Konfrontace. A to jenom pro pár mrtvých koptských děvčat. Nebudu riskovat, že se to rozšíří i tady.“

	„Mohla být zavražděná,“ poznamenal Nagíb.

	Gamál měl přirozeně tmavou pleť a ta teď ztmavla ještě víc. „Podle toho, co vím, nikdo neohlásil, že by se pohřešovala. Z toho, co jsem vyrozuměl, tam mohla ležet celá léta, možná i desetiletí. Vy skutečně chcete v takovéhle době vyvolávat potíže kvůli dívce, která může být mrtvá už bůhví jak dlouho?“

	„Odkdy je vyšetřování vraždy provokace?“

	„Nezahrávejte si se mnou,“ zamračil se Gamál. „Vždycky si stěžujete, kolik máte práce. Soustřeďte se prozatím na jiné případy: nehoňte se po poušti za nějakým džinem.“

	„To je rozkaz?“

	„Když to tak musí být,“ přikývl Gamál.

	 


DEVĚT

	I

	„Reverende!“ řekl Griffin znovu. „Na slovíčko, prosím.“

	Knox se prudce otočil a pospíchal pryč chodbou, byl rád, že v příšeří bílá košile pod tmavým svetrem tomu trouboví Griffinovi evidentně připadá jako kolárek.

	„Reverende!“ vykřikl Griffin zoufale. „Vraťte se. Musíme si promluvit.“ Knox šel dál, jak nejrychleji se odvažoval. Chodba najednou vedla rovně a nějakých dvacet kroků před ním končila zdí. Tam ležela vysoká hromada starobylých cihel a úlomků omítky a ve zdi zela díra, kterou slyšel, jak Peterson předčítá z bible. Ovšem podle šumu, který se ozýval, to vypadalo spíš na nějakou starou nahrávku než na momentální přednes.

	„Přišli pak dva andělé do Sodomy u večer, a Lot seděl v bráně Sodomské. Kteréžto když uzřel, vstav, šel jim v cestu.“

	Knox došel k otvoru ve zdi a podíval se, co je na druhé straně. Byla tam rozlehlá komora, v níž na hadrech klečeli mladí muži a ženy a čistili stěny houbami zvlhčenými destilovanou vodou a jemnými štětci. Muži měli standardní vojenský sestřih, ženy měly vlasy nakrátko ostříhané a všichni byli oblečení ve stejných chrpově modrých a khaki uniformách. Byli příliš zabraní do práce, takže si nevšimli, když do komory vstoupil. Až teprve když byl uvnitř, uviděl po své levici Petersona, zabraného do soustředěného rozhovoru s mladou ženou, zatímco jeho hlas dál rušivě deklamoval Písmo svaté na přenosném CD přehrávači uprostřed místnosti.

	„Aj, mám teď dvě dcery, kteréžto nepoznaly muže; vyvedu je nyní k vám, čiňte s nimi, jak se vám líbí.“

	Griffin se stále blížil po chodbě. Knox měl jenom jeden možný úkryt, křestní koupel. Když sbíhal po širokých kamenných schodech, uklouzl a jen tak tak že neupadl, ale v okamžiku, kdy Griffin strčil hlavu dovnitř, podařilo se mu najít stinné místo. „Reverende!“ ozval se Griffin. Peterson ale nedal vůbec najevo, že ho slyšel, takže to zopakoval, tentokrát hlasitěji, a jedna z dívek ztišila přehrávač. „Proč jste proboha přede mnou utíkal?“

	Peterson se zamračil. „O čem to mluvíš, bratře Griffine?“

	Griffin se také zamračil, ale nechal to být. „Vystěhovali jsme sklad,“ řekl. „Je čas to uzavřít.“

	„Ještě ne,“ řekl Peterson.

	„Než zaplníme šachtu, bude to trvat spoustu hodin,“ namítal Griffin. „Když nezačneme hned, nepovede se nám skončit, než…“

	„Řekl jsem ještě ne.“

	„Ale…“

	„Zapomněl jsi, proč jsme tady, bratře Griffine?“ zvolal Peterson. „Zapomněl jsi, čí práci děláme?“

	„Ne, reverende.“

	„Tak se vrať ven a počkej. Řeknu ti, kdy se má začít.“

	„Ano, reverende.“

	Griffin zamířil pryč a jeho kroky zvolna utichly. Mladá žena zase zesílila nahrávku.

	„Nebo zkazíme místo toto, proto že se velmi rozmohl křik jejich před Hospodinem, a poslal nás Hospodin, abychom zkazili je.“

	Knox počkal chvilku, než se odvážil podívat se přes okraj křestní lázně. Všichni se znovu zabrali do čištění svých částí zdi, zase oživovali řadu výjevů: portréty, krajiny, anděly, démony, texty v řečtině a aramejštině, matematické výpočty, znaky zvěrokruhu a další symboly. Vypadalo to jako šílený sen někoho choromyslného. Vyfotografoval si strop, dvě části zdi a pak Petersona a ženu, kteří si prohlíželi nástěnnou malbu.

	„Slunce vzcházelo nad zemi, když Lot všel do Ségor. A Hospodin dštil na Sodomu a na Gomoru sirou a ohněm od Hospodina s nebe.“

	„Reverende, pane!“ ozval se jeden mladík. „Podívejte se sem.“

	Knox se přikrčil, ale ne dost rychle. Jedna z žen ho zahlédla, když se otočila. Leknutím otevřela ústa. Ukázala na něj třesoucím se prstem a začala ječet.

	II

	Jídla s Fatimou byla obvykle velmi skromná, ale dnes se stůl prohýbal pod barvitou a voňavou směsí pokrmů na počest Stafforda a Lily: ta’méja, fúl, humus, fazole, tažin, salát ze sekaných rajčat a okurek okořeněný olejem a česnekem, plněné lilky, kuře obalené ve vinných listech, všechno to vypadalo v blikotajícím světle svíček lákavě. Byly tam dokonce i dvě láhve červeného vína; z jedné si Stafford nalil vrchovatou sklenici, kterou hned vypil a okamžitě znovu naplnil. Přes všechnu nechuť, kterou k němu Gaille cítila, musela připustit, že vypadá skvěle.

	Měl na sobě půjčenou gallábíju, protože jeho vlastní šaty se praly, aby byly připravené na ráno.

	Lily si nervózně prohlížela jídlo, jako kdyby přemýšlela jak o místní etiketě, tak o kuchyni. Gaille na ni povzbudivě kývla a nabrala si něco z bezpečnějších pokrmů, takže ji Lily mohla napodobit, což také s vděčným úsměvem udělala.

	„Budete v Egyptě dlouho?“ zeptala se Fatima Stafforda, který seděl vedle ní.

	„Zítra máme Amarnu a pozítří rozhovor v Asijútu. A pak pryč do Států.“

	„Máte ty dva dny hrozně nabité, ne?“

	„Měli jsme tu být skoro týden,“ pokrčil rameny, „ale pak mě můj agent dostal do ranního televizního vysílání. Těžko jsem to mohl odmítnout, že?“

	„Ne, to asi ne.“

	„Je to jediný trh, ty Státy. Když nejste hvězda tam, tak je všechno na houby. Stejně – tady filmujeme jenom krátký kousek. Vracíme se později koncem roku, abychom natáčeli v…,“ zarazil se, protože se málem dopustil indiskrétnosti, a usmál se, jako kdyby z něj Fatima skoro vymámila tajemství. „Prostě další části mého dokumentu.“

	„Vašeho dokumentu, ano. Nepovíte mi o něm trochu víc?“

	Zase se napil vína a mezitím o tom přemýšlel. „Slíbíte mi, že nikomu neřeknete ani slovo?“

	„Ovšem. Ani ve snu by mě nenapadlo, abych někomu vykládala vaše teorie, to mi věřte.“

	„Protože ono je to výbušné, to vám povídám.“

	„To je vždycky.“

	Staffordovi zrůžověly tváře, jako kdyby si právě uvědomil, že si z něj trochu utahuje. Zvedl vysoko bradu a natáhl krk. „Tak tedy dobře,“ řekl. Počkal, až se kolem stolu rozhostí ticho, až všichni zmlknou. Pak počkal ještě chvilku, aby vytvořil napětí. Starý vypravěčský trik, ale i tak byl účinný. Když konečně měl jejich naprostou pozornost, naklonil se kupředu do světla svíček. „Mám v úmyslu dokázat, že Achnaton nebyl jen další faraon 18. dynastie,“ začal. „Mám v úmyslu dokázat, že byl také zakladatelem moderního Izraele. Je to tak. Mám v úmyslu dokázat mimo naprostou pochybnost, že Achnaton byl Mojžíš, muž, který vyvedl Židy z Egypta a do země zaslíbené.“

	III

	Všechny hlavy se otočily, aby viděly, proč žena křičela. Rozhostilo se hrobové ticho, když všichni uviděli, jak se Knox krčí v křestní koupeli a v ruce má mobil s fotoaparátem. Ale byl to právě Knox, kdo zareagoval jako první. Vyběhl po schodech, po hlavě proskočil dírou ve zdi a dopadl na podlahu v chodbě za stěnou.

	„Zastavte ho!“ zaburácel Peterson. „Přiveďte ho zpátky!“

	Knox vstal a utíkal mezi ostrůvky světla z lamp, za ním se ozývaly výkřiky. Ohlédl se a nějaký snaživý atletický mladík se po něm vrhl a popadl ho za nohy. Knox upadl, odřel si dlaň a loket o drsný kámen, vyrazil si dech, ale otočil se, setřásl mladíka, zase vstal a utíkal do atria.

	Griffin a další mladík se objevili ve dveřích před ním. Stáli těsně vedle sebe, aby nemohl utéct. Proti těm dvěma neměl šanci. Sáhl k zemi a vytrhl elektrický kabel z generátoru, takže se chodba ponořila do náhlé temnoty. Pak ramenem srazil Griffina, až spadl na záda, protáhl se kolem něj a přeběhl přes atrium a po schodech nahoru. Tam hluk přivolal další dva mladíky. Knox se vydal na opačnou stranu, přeskočil nízký hřeben, utíkal jako blázen, dokud nenarazil do drátěného plotu sousedící elektrárny.

	Běžel podél plotu pár stovek metrů a snažil se přijít na to, kde je a jak by se nejlépe dostal k Omarovi a k džípu. Vypětí si začalo vybírat svou daň; čím dál víc ho bodalo v boku, dýchal krátce a rychle. Mrkl za sebe a všude viděl postavy, které se svolávaly a předávaly si příkazy. Měsíční světlo bylo příliš silné a terén příliš holý, než aby se mohl schovat na zemi. Zaťal zuby a zkusil zrychlit. Jenže mu těžkly nohy a jeho pronásledovatelé byli stále blíž.

	 


DESET

	I

	„Ach,“ povzdechla si Fatima. „Achnaton jako Mojžíš. Ten otřepaný vtip. Nevěřil byste, kolik mých studentů z prvního ročníku došlo ke stejným závěrům.“

	„Možná z velmi dobrého důvodu,“ pronesl Stafford prkenně. „Možná proto, že to je pravda.“

	„Tak si to tedy mám vyložit tak, že máte důkazy, abyste podpořil tak odvážné tvrzení?“

	„Jak už to tak bývá.“

	„Nepodělil byste se s námi o ně?“

	Lily sklonila hlavu a celá nesvá upírala oči do talíře. Nestalo se poprvé, že byla takhle na ráně, když se Stafford pustil do jedné ze svých přednášek. Nesnášela to, hlavně proto, že bylo očividně pokaždé na ní, aby všechno urovnala, když skončil.

	„Ne že bych objevil něco příliš nového,“ připustil, „jenom ještě nikdo jiný nedal ty jednotlivosti dohromady tím správným způsobem. Koneckonců, dokonce i vy musíte připustit, že mezi Achnatonem a Židy existuje jakási spojitost, když k sobě budete upřímná.“

	„Co tím přesně míníte?“

	„Všichni vědí, že egyptologové strkají hlavy do písku, když přijde na exodus. V nynější době je to pro muslimskou zemi příliš citlivá záležitost. Nekritizuju vás za to…“

	„Ale tak mi to připadá.“

	„Jenom říkám, že chápu, proč před tím uhýbáte.“

	„To je docela fuška, když mám hlavu v písku.“

	„Víte, jak to myslím.“

	„Ano,“ řekla Fatima, „vy věříte, že bych kvůli vlastnímu pohodlí nebo profesionálnímu postupu překroutila archeologické důkazy.“

	„Nezlobte se,“ ozvala se Lily spěšně, „Charles to tak nemyslel. Že ne, Charlesi?“

	„Ovšemže ne,“ řekl Stafford. „Mluvil jsem obecně o establishmentu. O takzvaných egyptských expertech, kteří dokonce odmítají uvažovat o tom, že by mohla bible vnést světlo do egyptské historie.“

	„Kteří lidé to jsou?“ zeptala se Fatima. „Nikdy jsem žádné nepotkala.“

	„Nenaznačuju ani na chvíli, že by bible byla přísně faktická,“ pokračoval Stafford. „Ale evidentně je to náš daleko nejlepší popis kořenů judaismu. Kdo může například zpochybnit, že otrocká populace, později známá jako Židé, se někdy během druhého tisíciletí před Kristem vyskytovala v Egyptě v hojném počtu? A kdo může zpochybnit, že se dostali do konfliktu se svými egyptskými pány a utekli v masovém exodu, při kterém je vedl muž, jemuž říkali Mojžíš? Nebo že napadli a zničili Jericho a další města a pak se usadili v Jeruzalémě a jeho okolí. To je kostra toho, co se stalo. Naší prací jako historiků je nasadit na tuto kostru co nejvíc masa a udělat to, jak nejlépe umíme.“

	„Aha,“ řekla Fatima, „to je tedy naše práce, ano?“

	„Ano, je,“ pronesl Stafford samolibě. „A když to uděláme, ihned narazíme na problém. O podobném exodu neexistují žádné přesné egyptské záznamy. Ovšem, pro Egypťany to nebylo zdaleka tak významné jako pro Židy, byl to jenom útěk skupiny otroků, takže to je docela pochopitelné. Vodítka k práci nám ale tak úplně nescházejí. Například Genesis připisuje Josefovi to, že přivedl Židy do Egypta. A v Josefově vyprávění se zmiňují vozy, a to ne jednou ani dvakrát, ale hned třikrát. Jenže Egypťani vozy před 18. dynastií neznali, takže Židé nemohli vůbec dorazit do Egypta před polovinou šestnáctého století před Kristem. A pak je tu Merenptahova stéla, která zaznamenává vítězství nad kmenem z Izraele v Kanaánu, takže exodus musel už nastat, když to bylo napsáno, to znamená okolo roku 1225 před Kristem. Takže teď máme krajní letopočty: 1550 až 1225 před Kristem. Nebo, abych to řekl jinak, někdy během 18. dynastie. Souhlasíte?“

	„Vaše logika vypadá naprosto nenapadnutelná,“ řekla Fatima.

	„Díky,“ řekl Stafford. „Tak teď se podívejme, jestli to nemůžeme ještě trochu zúžit. Ptolemaiovci pověřili muže, který se jmenoval Manéthó, aby napsal historii Egypta. Jeho seznam panovníků stále tvoří základ pro naše chápání staré dynastické struktury.“

	„Nepovídejte.“

	„Manéthó byl egyptský vysoký kněz a měl přístup k záznamům v Amonově chrámu v Heliopoli. Identifikoval muže, který se jmenoval Osarsif, jako biblického Mojžíše. Tento Osarsif byl veleknězem faraona Amenhotepa a očividně získal mnoho příznivců mezi psanci a malomocnými. Stal se tak mocným, že bohové přišli ve snu k Amenhotepovi a přikázali mu vyhnat Osarsifa z Egypta, jenže Osarsif vyhnal místo toho Amenhotepa, ustanovil třináctiletou vládu a pak byl nakonec vyhnán i on sám. Tak. Nejenom že máme nezávislé potvrzení exodu, ale také máme důležitou indicii v pátrání po Mojžíšovi. Je to Osarsif. A faraon Amenhotep.“

	„Během 18. dynastie byli čtyři faraoni Amenhotepové. O kterém podle vás Manéthó mluvil?“

	„Tvrdil, že ten faraon měl syna, který se jmenoval Ramesse. Ramesse bylo jméno z 19. dynastie, takže Manéthó jasně odkazoval na jednoho z pozdějších Amenhotepů, ne dřívějších.“

	„Ach, chápu.“

	„Osarsifova třináctiletá vláda může vypadat jako problém, protože o faraonovi Osarsifovi nemáme žádný jiný záznam, ani nemáme doklady o nějakém jiném faraonovi z 18. dynastie, který by vládl třináct let. Ale podívejme se blíže na naše různé kandidáty. Možná připadá v úvahu Aj nebo Haremheb. Ani jeden nebyl královského původu, jeden byl před nástupem na trůn vezír, druhý generál. Jenže Aj vládl jenom čtyři roky; a Haremhebových devatenáct let bylo mimořádně ortodoxní období a vládla prosperita. Smenchkare vydržel jenom několik měsíců a Tutanchamon byl ještě mladík, když zemřel. Žádný z nich se nehodí. Zbývá nám ale ještě jedna možnost. Achnaton. Nastoupil po svém otci Amenhotepu III. A přestože celkem vládl sedmnáct let, během pátého roku jeho vlády se evidentně stalo něco výjimečného. Nejenom že si změnil jméno, ale také založil své nové hlavní město Achetaton, místo, které známe jako Amarnu, odkud vládl do roku 1332 před Kristem. Takže 1345 až 1332. Povězte mi: kolik je to let?“

	„Třináct,“ řekla Fatima.

	„Přesně,“ přikývl Stafford. „Takže máme trefu, přinejmenším povrchně. Vyvolává to ale další otázky. Například: proč by někdo považoval Achnatona za vetřelce? Byl to koneckonců legitimní faraon. A existuje kromě Manéthóova tvrzení něco jiného, co by spojovalo Achnatona s Mojžíšem?“

	Fatima rozhodila ruce. „No? Tak už nás nenapínejte!“

	II

	Knox přeběhl přes nízký pahorek z kamenů a rozhlédl se. Jeho pronásledovatelé se neustále blížili. Sotva popadal dech a píchalo ho v boku. Objevil se nečekaný mráček a zakryl měsíc. Knox využil větší temnoty a zabočil doprava, od plotu, a běžel téměř naslepo. Jenže pak měsíc znovu vyšel a on před sebou uviděl igelitové plachty. Hřbitov. Za ním se ozval výkřik. Běžel k zavlažovacímu kanálu, sjel po břehu, unaveně přebrodil stružku, vyplazil se na protější břeh a z bot mu kapala voda a bláto.

	Po jeho pravici se objevil pár reflektorů, jeden z pick-upů. Blížil se po silničce k němu, jel stále rychleji, dvířka se rozlétla, vyskočili dva mladíci. Knox se přehoupl přes bránu poblíž místa, kde zaparkoval, ale po Omarovi ani po džípu tam nebylo ani stopy – zůstaly po nich pouze koleje v hlíně.

	Roztřásl se, rukama se opřel o kolena a lapal po dechu, stehna mu těžkla kyselinou mléčnou. Tři mladíci dorazili k bráně za ním a šplhali na ni bez velkého spěchu, protože si byli jisti, že svého člověka už dostali. Vánek tiskl Knoxovi propocenou košili na tělo. Chlad noci, znásobený obavami, ho roztřásl po celém těle.

	Ozvalo se zakvílení nějakého starého motoru. Knox se otočil a uviděl, jak se k němu řítí džíp. Za volantem seděl Omar a dveře u spolujezdce měl dokořán. Knox k němu vyrazil, skočil dovnitř, zabouchl a zamknul dveře, zrovna když se ho jeho pronásledovatelé naposledy pokusili chytit. Obstoupili auto, bušili do dveří a zklamaně se mračili, když Omar otočil volant, prudce zařadil a protlačil se mezi nimi pryč do pole.

	III

	Peterson pevně sevřel svůj překlad bible krále Jakuba a upřeně hleděl na pomalovanou část zdi, na kterou ho upozornil Michael těsně předtím, než objevili Knoxe. Destilovaná voda očistila tlustou vrstvu špíny a oživila také spodní pigmenty, takže malba jasně zářila: z jeskyně vycházejí dva muži v bílých rouchách a za nimi klečí postava v modrém šatu. Pod výjevem byla jediná řádka textu.

	Peterson se k jazykům dostal poměrně pozdě, ale jeho řečtina na tohle stačila. Navíc se mu ta věta celé minulé desetiletí objevovala ve zlých snech, od chvíle, kdy poprvé narazil na karpokraty.

	Synu Davidův, smiluj se nade mnou.

	Krev mu odtekla z hlavy, takže se mu zatočila tak, že se musel opřít rukou o zeď, aby se uklidnil.

	Synu Davidův, smiluj se nade mnou.

	A Knox měl fotoaparát! Ze všech lidí právě on! Knox! V hrudi mu těžce a tupě bušilo, jako vzdálený buchar. Co udělal? Rozhlédl se. Všichni ostatní honili Knoxe a jeho nechali o samotě. To bylo něco. Vzal kladivo a zuřivě se vrhl na zeď, vylil si na ní svůj vztek a strach, vztekle bušil do omítky, až byla zem pokrytá úlomky a prachem. Opřel se o stěnu, ztěžka oddechoval, a až pak vycítil, že není sám. Otočil se a uviděl Griffina, jak zděšeně hledí na něj a na to, co udělal.

	„No?“ zeptal se Peterson, protože usoudil, že nejlepší obrana je útok. „Chytli jste ho?“

	Griffin zavrtěl hlavou. „Na poli na něj čekal Tawfíq.“

	„Nechali jste je ujet? Copak nevíte, jakou škodu můžou napáchat?“

	„Nemůžou se dostat daleko. Jediná cesta z těch polí vede přes starý most. Nathan tam na ně počká.“

	Přikývl. Výborně. Jenže to byla až příliš delikátní situace, kterou nemohl přenechat nikomu jinému. Potřeboval na to osobně dohlédnout. „Zavři to tady,“ přikázal Griffinovi. „Až se vrátím, nesmí tu už nic být. Rozumíš?“

	„Ano.“

	Peterson ledabyle odhodil kladivo do kouta, jako by to, co právě provedl se zdí, vůbec nic nebylo. Pak si prohledal kapsy, tápal po klíčích od auta, a odkráčel k otvoru ve zdi tak rozhodně, že mu Griffin musel uskočit z cesty.

	 


JEDENÁCT

	I

	„Monoteismus,“ prohlásil Stafford.

	„Prosím?“ zamračila se Fatima.

	„Monoteismus. To je ten klíč. Mojžíš byl původní zastánce jediného pravého Boha. ‚Nebudeš míti bohů jiných přede mnou.‘ A co odlišuje Achnatona od všech ostatních faraonů?“

	„Monoteismus?“ navrhla Fatima.

	„Přesně tak. Monoteismus. Před ním byly v Egyptě vždycky spousty bohů. Ale za Achnatona se všechno změnilo. Pro něj existoval jenom jeden bůh. Sluneční kotouč. Aton. Všichni ostatní byli výplodem lidské mysli a umění. A ohledně téhle myšlenky nedělal jen plané sliby. Řídil se podle ní. Uzavřel chrámy nepřátelských bohů, zejména ty, co patřily Amonovi, Atonovu hlavnímu soupeři. Ve skutečnosti nechal Amonovo jméno vymazat ze všech památek po celém Egyptě. To uznáte, doufám.“

	„Jestli to uznám? Píšu o tom knihu.“

	„Dobrá. Tak, Manéthó – ten, kdo prohlašoval, že Osarsif byl Mojžíš – založil svou historii na záznamech z Amonova chrámu v Heliopoli. A co myslíte, že Amonovi kněží soudili o Achnatonovi, muži, který jim uzavřel chrámy a vymazal po celé zemi jméno jejich boha? Nemyslíte si, že ho považovali za vetřelce? Jeho přívržence za malomocné?“ Znovu se napil vína, otřel si ústa a zašpinil si tmavé chloupky na zápěstí. „Dobrá,“ pokračoval, protože si mlčení vyložil jako souhlas. „Tak, podívejme se znovu na Mojžíše. Dověděli jsme se, že to bylo židovské dítě, které vhodili do Nilu v rákosovém košíku. Zachránila ho faraonova dcera, která mu dala jméno Mojžíš, protože to v hebrejštině znamená ‚vylovený‘. Jenže celé to vyprávění má spoustu folklorních rysů, ne? Proč by vůbec faraonova dcera dávala nějakému nalezená hebrejské jméno? Ona by hlavně ani nevěděla, že to je Žid. Navíc by ani nemluvila hebrejsky, přinejmenším proto, že ten jazyk tehdy ještě neexistoval. Ne. Pravý výklad je jednodušší. Mose znamená v egyptštině ‚Syn‘ a je to běžná součást jmen faraonů, jako třeba Thutmose, syn Thovta, nebo Ramesse, syn boha Re. Nalezenecký mýtus byl jenom retrospektivní pokus prohlásit Mojžíše za rodilého Žida; ale pravda je, že to byl rodilý egyptský princ.“

	„Bible říká, že zavraždil egyptského vojáka, ne?“ zamračila se Fatima. „A také že utekl do království Kuš. Nemůžu si vzpomenout, že by Achnaton něco takového udělal.“

	„Nikdy nenajdete dokonalou souhru,“ řekl Stafford. „Otázka je, jestli je shoda dost blízká. To jasně je. A to ani nejdeme do pozoruhodných paralel mezi doktrínami Achnatona a Mojžíše.“

	„A jaké paralely to přesně jsou?“

	„Povím vám to, jestli mi dáte příležitost.“

	„Prosím,“ řekla Fatima, „jen si poslužte.“

	„Já už si tu sloužím,“ poznamenal Stafford a máchl sklenicí, takže vyšplíchl krvavě zbarvené víno na vypůjčenou gallábíju. Vztekle si otřel kapky a pak se pohodlně usadil, aby dokončil svou myšlenku.

	II

	Inspektor Nagíb Husajn většinou klidně zapomínal na svou policejní práci, jen co večer za sebou zavřel dveře od bytu. Normálně mu jeho žena a dcera zlepšily náladu. Jenže dnes večer to nefungovalo, ani když se sklonil, aby ho mohla Husníja obejmout kolem krku, protože chtěla pochovat. Snažil se, aby na sobě nedal znát úzkost, když s ní šel do kuchyně mezi korálky ze závěsu a kradmo ji políbil na temeno hlavy. S palčivým bodnutím bolesti a pýchy si všiml, jak má pružné a černé vlasy, a zahlédl bledý záblesk pokožky v pěšince.

	Jasmín vzhlédla od vaření, oči měla unavené a pleť lesklou od páry. „To voní hezky,“ řekl. Snažil se vylovit kousek z hrnce, ale ona ho plácla přes ruku, takže sousto upustil. Usmáli se na sebe. Třináct let manželství, a pořád ho překvapovalo, jak byly jejich city vřelé. Husníja seděla v tureckém sedu na zemi, na klíně měla blok a kreslila si obrázky zvířátek, stromečků a domečků. Díval se jí přes rameno, chválil ji, jak jí to jde, ptal se na všechno možné. Brzy se ale zasnil, přemýšlel o zlu, které ve světě existuje, a teprve když mu Jasmín sáhla na rameno, uvědomil si, že na něj mluvila. Potřásl hlavou, aby si ji vyčistil, a zmohl se na nejvřelejší úsměv, jaký svedl. „Ano?“ zeptal se.

	„Něco tě trápí,“ řekla.

	„To nic není.“ Nedokázal se ale ubránit tomu, aby se nepodíval na dceru.

	„Husníjo, miláčku,“ řekla Jasmín jemně. „Mohla bys nás prosím na chvilku nechat?“ Husníja překvapeně vzhlédla, ale byla dobře vychovaná, a tak si posbírala věci a beze slova odešla. „No?“ zeptala se Jasmín.

	Nagíb si povzdechl. Někdy si přál, aby ho manželka neměla tak přečteného. „Našli jsme dneska mrtvolu,“ přiznal.

	„Mrtvolu?“

	„Mladou ženu. Dívku.“

	Jasmínin pohled instinktivně zalétl ke korálovému závěsu. „Dívku. Jak byla stará?“

	„Třináct. Možná čtrnáct.“

	Jasmín měla co dělat, aby vůbec vyslovila další otázku. „A byla… zavražděná?“

	„Na to je ještě moc brzo,“ odpověděl Nagíb, „ale je to pravděpodobné. Asi ano.“

	„To jsou už tři za jeden měsíc.“

	„Ty další dvě byly dole v Asijútu.“

	„No a? Možná se přestěhovali sem, protože tam už měli moc horkou půdu pod nohama.“

	„Nevíme, jak dlouho tu ta naše byla. Není důvod mít dojem, že spolu ty případy souvisí.“

	„Ale ty to podezření máš, ne?“

	„Je to možné.“

	„A co s tím uděláš?“

	„Asi nic,“ přiznal. „Gamál má jiné priority.“

	„Priority, které mají přednost před vypátráním vraha tří mladých děvčat?“

	„Je tu ta napjatá situace, a tak má dojem, že není vhodný čas…“ Nagíb se odmlčel. Na druhé straně závěsu si Husníja začala zpívat, zdánlivě sama pro sebe, ale ve skutečnosti proto, aby ji rodiče slyšeli, věděli o ní, chránili ji.

	„Slib mi, že půjdeš po tom člověku, co to udělal, ať to byl, kdo chtěl,“ řekla Jasmín zuřivě. „Pověz mi, že ho chytíš, než zabije znova.“

	Nagíb v duchu zase na okamžik viděl tu mumifikovanou hrůzu, zabalenou v plachtě. Kdo ví, čí tvář najde příště? Podíval se ženě přímo do očí, jak to dělal vždycky, když šlo o něco důležitého, když potřeboval, aby věděla, že mu může důvěřovat. „Ano,“ slíbil, „chytím ho.“

	III

	„Jsou k něčemu?“ zeptal se Omar a nakláněl se z místa řidiče, aby se podíval na Knoxovy fotky na obrazovce telefonu.

	„Dávej pozor na cestu, jo?“ poradil mu Knox, když Omar znovu potrápil řazení džípu.

	„Páni!“ řekl Omar. „Jsou dost tmavý, co?“

	„Možná bych je měl poslat Gaille,“ přemýšlel Knox. „Byla by schopná z nich něco dostat, jestli to vůbec jde.“

	„To by měla. Pro policii potřebujeme víc než jen tohle.“

	„Prohlásil člověk, který si myslel, že nepotřebujeme vůbec žádné fotky.“ Knox začal psát textovou zprávu, což nebylo nic snadného, protože to přes pole hrozně házelo a neměl ani bezpečnostní pás, který by ho udržel na sedadle. Vyfotil na lokalitě, snad terapeuti. Hrozný světlo. Můžeš pomoct? Co nejrychleji! Líbám, Daniel. Nespokojeně se zamračil, nahradil Líbám spojením Moc líbám, pak napsal Miluju tě a nakonec Moc tě miluju. Nic mu nepřipadalo dobré. Všichni svou lásku dávají v jednom kuse najevo. To slovo už úplně ztratilo svůj původní význam. Seděl a připadal si směšně. Tohle rozhodně nebyl ten nejvhodnější okamžik, aby se rozčiloval nad takovýmito věcmi. Přesto ho to trápilo. Ukazováčkem vyťukal pár dalších slov, chvíli se na ně díval a lezlo mu na nervy, jak zněla žalostně. Už ale promarnil příliš mnoho času, a tak připojil fotky a poslal je, než si to stihl příliš rozmyslet.

	Omar zamumlal nadávku, zpomalil a nakonec zastavil. Knox vzhlédl a uviděl, jak hlavní cestu kilometr od nich křižují světla reflektorů. „Co se děje?“ zeptal se.

	„Tamhle.“

	Teď to Knox uviděl, měsíční světlo se odráželo od pick-upu zaparkovaného u dřevěného mostu. „Krucinál,“ zamumlal.

	„Co teď?“

	„Musí odtud být nějaká jiná cesta. Budeme hledat dál.“

	Motor zakvílel, když se Omar snažil rozjet. „Mám automat,“ řekl a zamrkal.

	„Chceš, abych řídil?“

	„Možná to tak bude lepší.“

	Přesedli si. Knox si zapnul pás, zařadil a vyrazil hledat jinou cestu. Pick-up se loudal za nimi, očividně je chtěl mít na dohled, ale zároveň se chtěl držet od nich dostatečně daleko a přitom jim blokovat cestu k mostu.

	Knox přejel pahorek a otočil se. Ve chvíli, kdy se pick-up znovu objevil, dupl na plyn, vyrazil proti němu, až se auto divoce smýkalo po rozbité zemi. Omar svíral kličku ve dveřích a šlapal na imaginární brzdy. Knox držel nohu na plynu na doraz. Pick-up se otočil, protože řidiči došlo, že je to závod o most. Knox se prohnal kolem něj, jenže pick-up je rychle dojel, protože měl novější a silnější motor.

	„Odsud se nikdy nedostaneme,“ vykřikl Omar.

	„Pevně se drž,“ přikázal mu Knox a kličkoval sem a tam, aby ho pick-up nemohl dojet z boku, a od kol odlétaly hromady bláta. Udělal velký oblouk a pak prudce zabočil zpátky k mostu. Už u něj skoro byl, když z protějšího břehu vyrazil terénní vůz, reflektory měl rozsvícené naplno a oslepoval je, takže si Knox musel rukou zastínit oči a dupnout na brzdy, ale příliš pozdě. Pneumatiky se dostaly do smyku, hodilo je to stranou, netrefil se na most a místo toho spadl do zavlažovacího kanálu. Instinktivně máchl paží, aby se pokusil Omara udržet v sedačce. Kapota narazila do břehu, kov se bortil, přední sklo se rozlétlo na miliony maličkých sklíček, jeho tělo narazilo do bezpečnostního pásu, hlava mu odlétla dozadu, něco ho do ní bouchlo a všechno zčernalo.

	 


DVANÁCT

	I

	Lily kradmo položila ruku Staffordovi na paži a snažila se ho trochu uklidnit, ale on ji prostě setřásl, znovu si nalil víno a pokračoval. „Lidi vnímají judaismus úplně špatně,“ prohlásil. „Čtou o Abrahámovi, Noemovi, Jákobovi a o všech těch ostatních patriarších a mají dojem, že Židi dorazili do Egypta se svou vírou a praktikami, které už byly plně zformované. Že si je uchovali během svého pobytu a pak zase odešli a nic je vůbec nijak neovlivnilo. Takhle to ale nemohlo být. Nebylo to tak. Podívejte se na judaismus bez vášní a uvidíte, že jeho kořeny leží v Egyptě, zejména v Achnatonově monoteismu.“

	„To je ale odvážné tvrzení,“ podotkla Fatima.

	„Jenom se podívejte na vyprávění o stvoření v knize Genesis, když mi nevěříte. Představa, že všechno vzniklo z prázdnoty, byla egyptská, stejně tak jako představa lidstva coby božích oveček, stvořených podle božího obrazu, pro které bůh vytvořil nebe a zemi. V bibli jsou nespočetné pasáže, které jsou téměř doslovně ukradené z Egypta. Vezměte si takzvané negativní zpovědi z Knihy mrtvých. ‚Neprotivil jsem se bohu. Proti nikomu jsem se neprohřešil. Nezabil jsem. Nebyl jsem necudný.‘ Nahraďte si tam ten zápor v první osobě rozkazovacím způsobem pro druhou osobu a máte Desatero přikázání. Žalm třicet čtyři je založen na nápisu v Amarně; žalm sto čtyři je přepracovaný Achnatonův Chvalozpěv na Slunce.“

	„Přepracovaný!“ zamračila se Fatima. „Mají pár společných myšlenek, to je všechno.“

	„Pár myšlenek!“ odfrkl si Stafford. „Jsou slovo od slova stejné. Ale i kdybyste nepřijala tohle, určitě nemůžete odmítnout podobnost biblických přísloví a egyptských textů moudrosti; nebo takzvaných Třicet přísloví není nic jiného než kopie Amenemopových Třiceti kapitol! Samozřejmě, každý text jednotlivě může být náhodně podobný jinému. Jenže ony neexistují jednotlivě. Jsou součástí vzorce. Samotné slovo hebrejský je zkomolené egyptské slovo Ipiru, které označovalo lidi, co překročili zákon. Židovské kněžské roucho je skutečná replika rouch faraonů z 18. dynastie. Archa úmluvy je téměř stejná jako archa nalezená v Tutanchamonově hrobce. A když mluvíme o arše, během exodu ji Židé uchovávali ve velkém stanu, kterému říkali Tabernákl. Stejně se říkalo stanu, v němž bydlel Achnaton, když se poprvé usadil v Amarně. Desátky byly egyptská praktika, kterou převzali Židé. Totéž platí o magii. Věděli jste, že Egypťani si psali kouzla, namáčeli je ve vodě a potom pili výluh, přesně tak, jak je to popsáno v knize Numeri? V žalmech se objevují zmínky o egyptských panenkách voodoo. A obřízka nebyla původně židovská praktika, uvědomujete si to? Byla egyptská; v Achnatonově hrobce se dokonce našel hliněný model obřezaného penisu. ‚Ve všech ohledech jsou daleko pobožnější než jiné národy‘, prohlašoval Hérodotos. ‚Také se od nich odlišují mnoha svými zvyky, jako jsou obřízka, kterou z důvodů čistoty zavedli před jinými; a dále svým strachem z vepřů. Povýšeně shlíželi na jiné národy, které byly nečisté a nežily tak blízko bohu jako oni sami.‘ Mluvil o Židech? Ne, o Egypťanech.“

	„Přinejmenším o tisíciletí později.“

	„Atonismus bylo vzývání slunce,“ prohlásil Stafford, který se snad ani nenadechl. „Stejně tak raný judaismus. Ezechiel mluví v kapitole osm dost nevybíravě o modlářích v božím chrámu, kteří vzývají vycházející slunce. Na hoře Sinaj popisuje Mojžíšův bůh sám sebe tetragrammatonem JHVH: ‚Jsem, který jsem.‘ Egyptský Papyrus Prisse popisuje egyptského boha jako ‚nk pu nk‘. Víte, jako se to překládá? Ano. ‚Jsem, který jsem.‘“

	„Papyrus Prisse byl…“

	„Ať se podíváte, kam chcete, najdete přesvědčivé důkazy, že judaismus byl původně egyptský, že je odvozený z Achnatonova monoteismu. Ale víte, co je bomba? Ten absolutní, nezvratitelný důkaz?“

	„Povídejte.“

	„Židé nazývali svého boha Adonaj. Jenže ve staré hebrejštině se ‚d‘ vyslovovalo jako ‚t‘, přípona ‚aj‘ byla volitelná. Ano. Přesně tak. Židé vzývali boha, který se jmenoval Aton, což znamená, že Mojžíšovo napomenutí lidu Šma Jisra’el adonaj elohejnu, adonaj echad se překládá jako ‚Slyš, Izraeli, Aton je náš bůh, bůh jediný‘. Vyvraťte tohle, profesorko. Dokažte, že tohle není pravda.“

	II

	„Panebože,“ zamumlal Nathan slabě. Škrábal se z pick-upu a s bledou tváří hleděl na kymácející se vrak džípu a nehybné tělo jeho pasažéra, které prolétlo předním sklem a nyní leželo na protějším břehu. „Panebože.“

	„Seber se,“ zamračil se na něj Peterson.

	„Dobrý bože. Dobrý bože. Proč jste to udělal? Donutil jste je nabourat.“

	„Oni sami se nabourali,“ odsekl Peterson. „Rozumíš? Všechno, co se tu stalo, si ti lidi přivodili sami.“

	Nathan vytáhl z kapsy mobil. „Jak seženu sanitku?“

	„Zbláznil ses?“ vyjel na něj Peterson. Vrazil Nathanovi pořádnou facku a otočil ho k sobě čelem. „Poslouchej,“ řekl. „Sanitky pusť z hlavy. Na ty už je pozdě.“

	„Ale já…“

	„Řekl jsem, abys mě poslouchal. Uděláš přesně to, co ti řeknu. Nic víc, nic míň. Rozuměls?“

	„Ano, reverende, ale…“

	„Buď zticha a poslouchej,“ zaječel Peterson. „Tohle je pohanská země. Lidi tady jsou pohani. Copak to nechápeš? Policie tady jsou taky sami pohani. Soudci. Všichni, všichni jsou pohani. S radostí pošpiní jméno Kristovo, protože to právě pohani dělají. Pošpiní a znesvětí jméno Kristovo. Chceš snad pohanům pomáhat, aby mohli pošpinit jméno Kristovo? Tohle opravdu chceš?“

	„Ne, reverende. Samozřejmě že ne.“

	„Dobrá. Tak poslouchej, nikdo se nemusí dovědět, co se tu stalo. Byla to nehoda, to je všechno. Nějací šílenci jeli jako blázni v noci přes pole. Co jiného čekali?“

	„Ano, reverende.“

	„Vrať se na vykopávky. Když se někdo bude ptát, řekni mu, že jsi chvíli jezdil kolem, ale nic jsi neviděl. Rozumíš?“

	„Ano, reverende. A vy?“

	„Se mnou si nedělej starosti. Prostě odsud vypadni.“

	„Ano, reverende.“

	Peterson se za chlapcem díval, jak odjíždí. To byla ta potíž s dětmi. Jejich hlína byla ještě příliš měkká, ještě nevypálená v pecích spravedlivých sporů. Tohle bude muset celé zvládnout sám. Slezl dolů na dno kanálu a držel se stranou od té krvavé spouště. Potřeboval najít mobil s fotoaparátem.

	 


TŘINÁCT

	I

	Fatima si dopřála chvilku ticha, než Staffordovi začala odpovídat. Možná i proto, aby sám viděl, jak je nepříjemně a přehnaně urputný. Pak tiše pronesla: „Vyvrátit to? Co přesně bych měla vyvracet?“ Stafford se zatvářil zmateně. „Moji tezi.“

	„Ale vy jste mi slíbil důkazy,“ odpověděla Fatima a její hlas byl tak tichý, že Gaille musela napnout uši, aby ji slyšela. „Jak můžu odmítnout tu vaši tezi, když jsem ještě neslyšela vaše důkazy?“

	Stafford se na ni nepřítomně zadíval. „Jak to myslíte? Své důkazy jsem vám právě předložil.“

	„Opravdu?“ zamračila se Fatima. „Vy tomuhle říkáte důkazy? Já zatím slyšela jenom spekulace. Velmi dobře podložené spekulace, to připouštím. Ale nicméně jenom spekulace.“

	„Jak to můžete říct?“

	„Můj drahý pane Stafforde, dovolte mi, abych vám něco vysvětlila. Já osobně nevěřím v bibli nebo jejího boha. Ale vy možná ano. Možná věříte, že on stvořil svět v sedmi dnech a že ta zvířata, která si Noe vzal na svou archu, byla ta jediná, která měla přežít potopu, a že mluvíme různými jazyky, protože bůh bral jako urážku, když se lidstvo snažilo dosáhnout nebes stavbou Babylonské věže. Je to to, v co věříte?“

	„Už jsem řekl, že neberu bibli doslovně.“

	„Aha. Přesto ale pořád věříte, že bychom ji měli považovat za něco zvláštního, jako kdyby měla nějakou vypovídací hodnotu, přestože jí protiřečí historické i archeologické záznamy?“

	„To netvrdím.“

	„To ráda slyším. Dovolte mi tedy říct, co si o bibli myslím já. Myslím, že to je lidová historie určitého kanaánského národa. Nic víc, nic míň. A myslím si, že její historická validita by se měla posuzovat stejně přísně jako jiné lidové pověsti, nemělo by se jí dostávat zvláštního zacházení jenom proto, že ji pořád spousta lidí považuje za posvátnou.

	S tím byste souhlasil, ne? Jako kolega historik, myslím?“

	„Ano.“

	„Dobrá. Tak tedy, když chcete testovat lidovou historii ohledně její průkaznosti, víte, co musíte udělat ze všeho nejdřív? Musíte ji úplně pustit z hlavy a pak zkoumat nezávislé záznamy, dokud nestanovíte něco, co se snad nejvíc blíží pravdě. Pak teprve se můžete vztahovat zpátky k té své lidové historii, abyste zjistil, jak dobře spolu ladí. Jakýkoli jiný přístup je zvláštní zacházení. A víte co?“

	„Co?“

	„Když to takhle uděláte, bible se rozpadne, zvlášť rané knihy. Nejsou tam vůbec žádné důkazy, které by naznačovaly, že jsou ty příběhy pravdivé. Nejsou žádné důkazy, že Židé existovali v Achnatonově době jako samostatný národ nebo že žili v Egyptě v nějakém větším počtu nebo že odešli v nějakém masovém exodu.“

	Ve Staffordově tváři se objevil ruměnec ze směsi alkoholu a vzdoru.

	„Tak odkud tedy ty příběhy pocházejí?“

	„Kdo ví? Mnoho z nich jsou evidentní výpůjčky z jiných, starších kultur. Jsou tam například rozpoznatelné stopy mezopotámského Eposu i o Gilgamešovi. Další vypadají jako variace na stejný příběh. Můžeme předpokládat, že vznikly proto, že autoři bible toužili zveřejnit své morální poselství. Člověk uzavře úmluvu s bohem. Člověk úmluvu poruší. Bůh člověka trestá. Znovu a znovu ten samý motiv. Adam a Eva vyhnáni z ráje. Kain vyhnán za vraždu Ábela. Lotova žena obrácená v solný sloup. Abrahám prchající z Egypta. Babylon. Noe. Izák. Jákob. Seznam jde pořád dál a dál. Protože to není historie. Je to propaganda. Je to výslovná náboženská propaganda, vytvořená poté, co Židé utrpěli porážku od Babyloňanů, aby je přesvědčili o tom, že si přivodili zničení a vyhnanství sami, protože selhali ve svých povinnostech vůči svému bohu.“

	Na chvilku se odmlčela, napila se vody, aby si zvlhčila ústa a krk, a vynutila na tváři úsměv, aby trochu uvolnila napětí. „A víte ještě něco?“ začala znovu. „Kdykoli mohli historici zkoumat folklór na pozadí známých dějin, zjistili to, co se dalo čekat: že se ukazuje, že vcelku přesně popisuje události v rámci živé paměti, ale když se vydáme dál, je stále nespolehlivější, až nakonec vůbec nemá žádnou spojitost s pravdou. S jedinou výjimkou. Zrnko pravdy v sobě pravidelně mívají takzvané etiologické mýty.

	Aplikujme to tedy na židovský národ. Jejich etiologický mýtus je jasně exodus. Kolem něj je vystavěná bible. Takže docela klidně přijmu nějaký útěk z Egypta. Problém je v tom, že jediný důkaz o takovém exodu během druhého tisíciletí před Kristem máme od Hyksósů. Jenže Hyksósové žili celá dvě staletí před Amarnou. Takže jak to, že tenhle váš masový únik nezanechal žádnou stopu? Nemluvíme o pár stovkách lidí, nezapomínejte. Ani tisících. Podle bible mluvíme o více než půlce obyvatel Egypta. Dokonce i když připustíme, že je to hrozně přehnané, nemyslíte si, že by si toho někdo musel všimnout? Víte, pane Stafforde, že existuje stéla, na níž je zaznamenán útěk dvou otroků z Egypta do Kanaánu? Dvoul Přesto byste nás nutil věřit, že se najednou sebraly desítky tisíc drahocenných řemeslníků a utekly, a nikdo ani nepípnul, a nemyslíte si, že by někdo našel nějakou stopu jejich čtyřiceti let na Sinaji? Jakoukoli stopu. Archeologové našli osady z předdynastických dob, z dynastických období, z řeckořímských a islámských dob. Ale z exodu? Nic. Ani minci, ani střep, ani hrob, ani ohniště. A ne že by nehledali. To mi věřte.“

	„Neexistence důkazů neznamená důkaz o neexistenci,“ prohlásil Stafford.

	„Ano, to je pravda,“ opáčila Fatima. „Nic jiného to není. Není to důkaz neexistence, to vám zaručuju. Ale důkaz, to jistě. Kdyby tady Židé strávili nějak významnou dobu, zanechali by po sobě stopy. Žádné stopy znamenají žádné Židy. Argumentovat opačně je prostě zvrácenost. A když skutečně nacházíme důkazy, tak přímo otevřeně protiřečí biblickému vyprávění. Zmínil jste se o Jerichu, o městě, které rozbořily Jozuovy trubky. Pokud je vaše teze správná, město by mělo vykazovat stopy zničení kolem roku 1300 před Kristem. Ale archeologické údaje jsou přesvědčivé. Jericho nebylo v té době ani obydleno. Bylo zničeno v šestnáctém století před Kristem a zůstalo zcela opuštěné až do desátého.“

	„Ano, ale…“

	„Raná bible je výmysl, pane Stafforde. Nebyla ani napsaná, až do doby po babylonském exilu, zhruba pět set let před Kristem; to je přes osm set let po smrti Achnatona.“

	„Vychází ze záznamů, které sahají daleko hlouběji.“

	„A jaké záznamy to byly? Máte nějaké z nich? Nebo jenom předpokládáte jejich existenci? A pokud skutečně existovaly, jak byste vysvětlil všechny anachronismy? Velbloudi v Egyptě o tisíc let dříve, než se tam skutečně objevili. Města jako Piramesse a Sais, která byla založena až stovky let po Achnatonovi. Svět království, který neexistoval ve třináctém století před Kristem, který však skoro přesně odpovídá sedmému a šestému století.“

	„A co paralely mezi náboženstvími?“ namítl Stafford slabě. „To nemůžete popřít.“

	Fatima zavrtěla odmítavě hlavou. „Egypt 18. dynastie byl velká regionální mocnost. Jeho armády okupovaly Kanaán po staletí. A i když jejich okupace skončila, zůstal pro Kanaán klíčovým obchodním partnerem. Egyptské praktiky a rituály tamější obyvatelé obdivovali a přijímali, zrovna tak jako jsou stále vidět francouzské a britské praktiky v dřívějších koloniích. A pokud jde o jejich monoteismus, zvážil jste možnost, že to může být prostě jenom náhoda? Monoteismus není složitý. Je založen na principu ‚Můj bůh je větší než tvůj bůh‘ dovedeném do logického extrému. Dlouho předtím, než Achnaton prohlásil Atona za jediného boha, Egypťani udělali totéž s Atumem.“

	„Ano, ale…“

	„A srovnejme si ty bohy samotné. Aton si užívá výjimečného vztahu s Achnatonem. Mojžíšův bůh uzavře svou úmluvu s každým jednotlivým Židem. Aton je imaginární a mírumilovný, je to estétský bůh. Mojžíšův bůh je mstivý, žárlivý a divoký. Nebo vezměme si jejich mýty o stvoření. To vlastně nemůžeme. Aton nemá žádný mýtus o stvoření; Genesis má dva. Mojžíšův bůh pobýval v uzavřené svatyni; Aton byl vzýván na otevřených prostranstvích. Přečtěte si, jak Mojžíš dostal Desatero přikázání: nemůže být jasnější, že jeho bůh je vulkanický bůh. Ale v Egyptě nebo na Sinaji nejsou žádné sopky.“ Zavrtěla vztekle hlavou. „Něco vám povím. Vy tvrdíte, že já strkám hlavu do písku, protože říkám, že neexistuje žádné spojení mezi Achnatonem a Mojžíšem. Ale to se pletete. Já tvrdím jenom to, že pro takové spojení neexistuje žádný důkaz. Jsem archeoložka, pane Stafforde. Přineste mi důkazy a já s radostí přijmu vaše názory. Do té doby…,“ zamítavě mávla rukou.

	Stafford zaťal zuby, takže mu vystouply svaly na tvářích. „Tak se zdá, že se prostě shodneme na tom, že se neshodneme,“ řekl.

	„Ano,“ souhlasila Fatima, „neshodneme.“

	II

	Peterson klečel vedle Omara Tawfíqa na vzdáleném břehu a všude kolem se třpytily velké diamanty z rozbitého skla a bleděmodře zářily v měsíčním světle. Omar měl hlavu nepřirozeně zvrácenou dozadu a pořezaný obličej měl zalitý čerstvou i zasychající krví. Peterson si byl tak jistý, že je mrtvý, že sebou škubl, když Omar najednou otevřel ústa a zalapal po dechu.

	Džíp ležel na boku, skřípal, bručel a syčel, jako by také trpěl velkými bolestmi. Peterson si sedl na bobek, aby se podíval předním oknem dovnitř. Knox byl připoutaný na sedadle řidiče, zhrouceně se opíral o dveře, vlasy měl slepené a lesklé, v koutku úst bublinky krve, které se zvětšovaly a zmenšovaly podle toho, jak dýchal. Otevřel oči a zadíval se na Petersona s matným zábleskem poznání. Pak se jeho pohled vzdálil a oči se zase zavřely.

	Peterson položil ruku na pomačkanou kapotu, sáhl skrz prázdné přední okno dovnitř a tápavě hledal Knoxův mobil. Prohledal mu pravou kapsu u kalhot a našel jen peněženku, kterou nechal být. Natáhl se, aby sáhl do levé kapsy. Uvnitř ucítil něco pevného a tvrdého, ale nedokázal to pořádně uchopit. Snažil se místo toho rozepnout pás, povytáhnout Knoxe k sobě, a dosáhnout tak na telefon, ale upínací mechanismus pásu se zasekl a nechtěl povolit. Zklamaně se vysoukal z auta, sedl si a přemýšlel.

	Věděl, že silný otřes mozku velmi pravděpodobně poškodí krátkodobou paměť. Zamlada, ještě než objevil Boha, spadl ze střechy domu, do kterého se snažil vloupat. Když přišel k sobě, ležel na asfaltové příjezdové cestě a jeho parťák se mohl umlátit smíchy. Do dnešního dne si nevzpomínal na nic z toho, co se odehrálo během dvanácti hodin, které bezprostředně předcházely pádu. Bylo tedy docela dobře možné, dokonce pravděpodobné, že si Knox nebude vzpomínat ani na nehodu, ani na události, které k ní vedly. Jenže co když si vzpomene? Co když přežije a bude si pamatovat všechno? Otázkou proto bylo, jestli existuje jednoduchý způsob, jak se postarat zároveň o mobil i o Knoxe.

	Takové otázky nenáležely obyčejným smrtelníkům, ovšem neznamenalo to, že se na ně nedá najít odpověď. Peterson si klekl na dně kanálu a sklonil hlavu v modlitbě. Bůh vždycky mluví k těm, kteří ho poslouchají. Nemusel čekat dlouho. Před vnitřním zrakem se mu jako hranice rozzářila čísla dvacet a třináct. Mohla odkazovat jedině na knihu Leviticus 20:13.

	 

	A kdož by se scházel s pohlavím mužským jako s ženou, ohavnost učinili oba dva. Smrtí umrou, krev jejich bude na ně.

	 

	Budiž. Když Bůh promluvil tak jasně, člověk ho může jedině poslechnout. Obešel odkrytý podvozek. Na vyschlém blátivém břehu se udělala loužička z nafty, která kapala z drobné trhlinky v nádrži. Jeho terénní vůz měl v palubní desce zapalovač. Zatlačil ho dovnitř a šel hledat nějaký kámen. Našel pořádný kus pazourku, odnesl si ho zpátky k džípu a bušil do nádrže, dokud se z kapek nafty neudělal proud a z louže se nestalo jezírko. Došel zase zpátky nahoru a utrhl proužek papim z dokumentů o pronájmu vozu. Zapálil ho od oranžových kroužků v zapalovači, opatrně ho donesl dolů ze svahu, namočil ho do louže nafty a odskočil, než mu plameny stihly popálit obočí.

	Oheň vzplanul se zaduněním, vypadal jako obří oranžový balon, který vyletěl k nočnímu nebi. Ovšem po prvním zuřivém výbuchu vyhořel a zůstaly po něm jenom drobné plamínky, které olizovaly podvozek džípu. Látka na otrhaných sedadlech doutnala hustým černým dusivým kouřem a většina unikala rozbitými okénky a nazpátek se valil čerstvý vzduch.

	Peterson se zamračil. I kdyby se Knox udusil, pořád potřeboval najít jeho mobil. Ještě jednou si klekl na otlučenou kapotu, strčil hlavu dovnitř a přemáhal intenzivní žár. Bezpečnostní pás byl pořád zaseknutý. Zuřivě se ho snažil rozepnout, tahal, cukal a tlačil, až konečně povolil. Chvilku si oddechl od šíleného vedra a kouře a pak se vrátil dovnitř, popadl Knoxe za límec, předklonil ho a strčil mu ruku do kapsy, když…

	„Hej!“

	Peterson provinile Knoxe pustil a pozpátku vyskočil z auta. Nahoře nad kanálem stáli dva muži ve žlutých bezpečnostních vestách a mířili na něj baterkami. Vyšší slezl dolů a bylo vidět, že má na hrudi odznak údržby dálnic s ozdobně napsaným jménem Šaríf. Řekl něco arabsky.

	Peterson matně zavrtěl halvou. „Jsem Američan,“ vysvětloval.

	Šaríf přešel do angličtiny. „Co se stalo?“

	„Našel jsem je takhle,“ řekl Peterson. Kývl na Knoxe. „Tenhle ještě žije. Snažil jsem se ho vytáhnout ven, než se k němu dostane kouř.“

	Šaríf přikývl. „Pomůžu vám, ano?“

	„Díky.“ Vytáhli Knoxe předním oknem na břeh a opatrně ho položili na zem. Druhý muž od údržby dálnic vedl napjatý rozhovor v mobilu. „Co se děje?“ zeptal se Peterson.

	„Velká bouračka v Hannovillu,“ vysvětloval Šaríf. „Nejsou sanitky. Nemocnice se ptá, jestli je můžeme přivézt sami.“ Kývl ke svému autu, což byla jenom kabina s jeřábem vzadu, a pak na Petersonovu toyotu, pořád zaparkovanou u mostu. „Vezmeme si vaše, ano?“

	Peterson byl v pasti, a tak přikývl. Kdyby se teď hádal, jenom by vyvolal podezření. „Kde je nemocnice?“ zeptal se.

	„Jeďte za námi,“ řekl Šaríf a sklonil se, aby zase zvedl Knoxe. „Ukážeme vám.“

	 


ČTRNÁCT

	I

	Večerní jídlo bylo odneseno a místo něj jim naservírovali kávu. Gaille sevřela ruce pod stolem a přemítala, jak rychle se bude moct omluvit. Lily zřejmě vycítila její neklid, protože se naklonila do světla svíček. „Fascinovaly mě ty talatáty, které mi ukázala Gaille. Naznačila, že byste možná měla něco zajímavého, o co byste se s námi mohla podělit.“

	„Ano,“ souhlasila Fatima. Otočila se ke Gaille. „Nemusíš tu na tohle být, moje drahá. Možná by sis měla dopsat Deník vykopávek.“

	Gaille pocítila bodnutí studu. „To můžu udělat zítra,“ namítla. „Prosím,“ řekla Fatima, „není dobré být ve skluzu.“

	Gaille přikývla a vstala. „Tak tedy dobrou noc,“ rozloučila se, a když procházela kolem Fatimy, vděčně ji pohladila po rameni.

	„Jsme domluvené na ráno?“ zeptala se jí Lily. „My totiž opravdu potřebujeme nafilmovat, jak slunce vychází nad Amarnou.“

	„Možná zjistíte, že to není možné,“ řekla Fatima, která odpověděla za Gaille. „Přívoz začne jezdit až s rozbřeskem. Stejně byste to měli natočit od západního břehu. Tak to Achnaton poprvé viděl.“

	„Musíme vyrazit před tři čtvrtě na pět,“ oznámila Gaille. „Tak bychom měli mít dost času.“ Pokývla na dobrou noc, a když za sebou zavírala dveře, snažila se nedat najevo rozmrzelost.

	Dveře se ovšem téměř hned otevřely znovu a ven vyšla Lily. „Gaille, moc mě to mrzí,“ řekla.

	„Co vás mrzí?“

	„Že jsem vás vmanévrovala do toho, že s námi zítra pojedete.“

	„Nic se nestalo.“

	„Ale stalo. Použila jsem proti vám vaši přátelskou povahu a udělali jsme to všichni, nemyslete si, že to nevíme. Jenom jsem se chtěla omluvit. Hrozně nerada dělám takové věci hodným lidem. Kdyby to někdo zkusil na mě…“

	Gaille se zasmála. „To je v pořádku,“ řekla; a najednou to tak bylo.

	Lily se smutně, ale krásně usmála. „Tohle je moje první práce za mořem. Nechci, aby byla poslední.“

	„Vedete si skvěle.“

	Lily se koukla na dveře. „Ale on si to nemyslí.“

	„Nedělejte si s ním hlavu. Já s takovými pracovala už dřív. Bude si myslet, že je skvělý a všichni ostatní děsní, ať se děje, co se děje. Vy to jenom po sobě musíte nechat sklouznout.“

	„Provedu. A ještě jednou díky.“

	Když Gaille došla do pokoje, uvědomila si, že má překvapivě dobrou náladu. Pustila laptop, připojila se na internet a prozpěvovala si polozapomenutou melodii. Jejich Deník vykopávek skutečně potřeboval doplnit, i když to nebylo přímo naléhavé, zvlášť když uvážíme, jak málo se toho na lokalitě momentálně dělo. Ale Fatima byla ráda, když byl aktuální. Šlo o to, aby se o nich vědělo. Gaille proto zveřejnila souhrn nedávných nálezů, přidala k němu fotografii a zase se zamyslela nad tou večeří. Přemítala, co asi Fatima Lily a Staffordovi vykládá o talatátech, které našli.

	Achnaton se na sochách a malbách běžně zobrazoval s prsy. Někteří vědci tvrdí, že to byl převažující umělecký styl, jiní to připisují jeho nemoci. Na jedné soše byl zcela nahý a nejen že měl ňadra, navíc měl dokonale hladký rozkrok, nikde žádný náznak genitálií. V některých kulturách by za to mohla stydlivost, ale umělci 18. dynastie byli všechno, jen ne prudérní. Leckdo proto tvrdil, že Achnaton byl určitě žena, podobně jako Hatšepsut, která skrývala své pohlaví, když hodlala nastoupit na trůn. Jiní dokonce prohlašovali Achnatona za hermafrodita. Jenže pak se zjistilo, že socha měla ve starověku být oblečená do suknice, takže docházet k tak výstředním závěrům bylo zcela nejisté. Přesto hrozilo, že se tato debata znovu obnoví po nálezu jejich talatátů, protože Gaille sestavila hodnověrný Achnatonův portrét, na kterém byl nahý, měl zvýrazněné prsy, a navíc neměl genitálie. Právě tohle Fatima teď vyprávěla Staffordovi a Lily.

	Když Gaille dodělala aktualizace, zívla a zatoužila zalézt do postele. Ale jen tak pro všechny případy si ještě zkontrolovala poštu na hotmailu. Trochu jí poskočilo srdce, když uviděla, že má e-mail od Knoxe. Otevřela ho.

	 

	Přílohu vyfotil na lokalitě, snad terapeuti. Hrozný světlo. Můžeš pomoct? Co nejrychleji!

	Chybíš mi.

	Daniel

	 

	Natáhla se a dotkla se obrazovky, výboje statické elektřiny ji brněly v konečcích prstů. Měla spoustu důvodů, proč přijmout Fatimino pozvání, aby se připojila k jejímu týmu na měsíční práci, ale nejsilnější byl ten, že si byla čím dál tím jistější, že mít Knoxe jen jako kamaráda jí nebude stačit. Potřebovala také jeho úctu.

	 

	Chybíš mi.

	 

	Najednou si připadala zase úplně vzhům a nabitá energií. Začala si stahovat jeho fotky na harddisk a nemohla se dočkat, až se do nich pustí.

	II

	Peterson v životě nahlas nenadával, ale během jízdy do nemocnice nastalo několik okamžiků, kdy se k tomu hodně přiblížil. Bylo to dílem proto, že neměl možnost vytáhnout Knoxův telefon, protože Šaríf seděl vzadu v toyotě a ošetřoval Knoxe i Tawfíqa, ale většinou to bylo proto, že se snažil neztratit Šarífova kolegu v autě údržby dálnic. Ten člověk byl šílenec, jel jako blázen, houkal na klakson a problikával kdekoho, zatímco se proplétal houstnoucím provozem, dopravními značkami a ukazateli, prostě hotová neřízená střela.

	Prohnal se kolem nějakého kloubového vozu, dupl na brzdy, aby nevjel na krajnici, zase přidal a ručička na tachometru létala sem a tam. Vyjeli z podjezdu, prudce zabočili doprava, takže se Peterson musel zapřít celým tělem o volant, a poskakovali po silnici plné děr. Závora před nimi byla zvednutá, takže rychlostí blesku vjeli do areálu nemocnice, kolem míchačky na cement a dvou hromad písku, které tam měli na nepřetržité stavební práce, a se zaskřípěním brzd zastavili před hlavním vchodem do budovy.

	Hemžilo se to tam zaměstnanci z pohotovosti kvůli nehodě v Hannovillu. Z budovy vyběhl nějaký lékař a dva pomocníci. Dveře toyoty se prudce otevřely. Lékař nasadil masku na ústa Omarovi i Knoxovi a nechal je naložit na vozíky. Peterson vystoupil a utíkal vedle Knoxe, když ho vezli dovnitř. Držel ho za levý bok a očima sledoval bouli v Knoxově kapse. Rozhlédl se kolem. Všichni se horečně snažili pomoci, vykřikovali nejrůznější příkazy a jeho si nikdo nevšímal. Natáhl se…

	Narazili do lítaček a Peterson se lekl a ustoupil. Když vozík zase dohnal, Knox už ležel na boku, měl sundanou košili a bylo vidět zčernalou kůži. Nějaká sestra mu sundala boty a rozepnula a stáhla džíny. Peterson se pokusil si je od ní vzít. „Můj přítel,“ vysvětloval.

	Sestra mu ale kalhoty vytrhla z ruky a důrazně ukázala na dveře. Otočil se a uviděl, jak tam stojí Šaríf s nějakým policistou. Vypadal jako býk, měl malá pichlavá očka a zahořklou vrásku nad horním rtem. Peterson se přinutil k úsměvu a vydal se k nim.

	„Tohle je detektiv inspektor Fárúq,“ představil ho Šaríf. „Byl tu kvůli té druhé bouračce.“

	„To máte dlouhou noc,“ poznamenal Peterson.

	„Ano,“ souhlasil Fárúq zasmušile. „A vy jste kdo?“

	„Peterson. Reverend Ernest Peterson.“

	„A vy jste našel tyhle dva, ano?“

	„Ano.“

	„Chcete mi o tom něco říct?“

	„Možná bych měl nejdřív přeparkovat,“ řekl Peterson. „Stojím hned před vchodem.“ Kývl na ně na oba, vyšel ven předními dveřmi a zuřivě přemýšlel, jaký příběh jim má odříkat. Policista vypadal, jako by nikomu nehodlal uvěřit, jako by automaticky předpokládal, že mu všichni svědkové lžou, pokud jim neprokáže opak. Peterson nastartoval toyotu a zamířil na parkoviště. Drž se pravdy. To byla zásada v podobných situacích. Nebo se přinejmenším drž té pravdy co nejblíž.

	III

	Gaille otevřela první Knoxovu fotku a usmála se. O tom světle měl tedy pravdu. Obrazovka byla téměř dokonale černá, až na žlutý náznak měsíčního světla vlevo nahoře. Tohle ale uměla velmi dobře, a tak z fotky brzy vytáhla tmavý, ale jasný obrázek částečně odhaleného hrobu. Uložila si ji a šla dál. Na několik snímků nestačila, ale s většinou si poradila dobře. Když nakonec přišla na to, jaké úpravy potřebuje udělat, bylo to celkem monotónní. Obsah obrázků ji fascinoval. Nemohla uvěřit tomu, co vidí. Katakomby, lidské ostatky, olejové lampy, nástěnné malby. Ale nejpřekvapivější byla fotografie jedné mozaiky: postava sedící uvnitř sedmicípé hvězdy, obklopená shluky řeckých písmen. Gaille se zamračila. Podobné shluky viděla nedávno, tím si byla jistá. Jen si nemohla vzpomenout kde.

	Dokončila fotografii, uložila ji a šla dál. Když dodělala poslední fotku, napsala Knoxovi odpověď a připojila všechny snímky, které dokázala zpracovat. Pak se podívala na hodiny a zhluboka si povzdechla. Cesta do Amarny ji čekala už za pár hodin. Honem zamířila do postele, aby stihla urvat co možná nejvíc spánku.

	 


PATNÁCT

	I

	Fárúq sledoval z nemocničního vchodu, jak Peterson parkuje terénní toyotu na volné místo. „Možná jenom vidím duchy,“ zamumlal Šaríf. „Možná to nic nebylo.“

	„Možná,“ přikývl Fárúq.

	„Bylo to jen… pořád mám ten dojem. Že jsme mu stáli v cestě, víte. Že něco hledal. A to, co jsem vám řekl o bezpečnostním pásu, to jsem si nevymyslel.“

	„Cizinci,“ zamumlal Fárúq a vyplivl kus tabáku, který mu uvízl na rtu. Všechny je nesnášel, ale Angličany a Američany nejvíc. To, jak se chovali: mysleli si, že jsou pořád staré časy.

	„Potřebujete mě ještě?“ zeptal se Šaríf.

	Fárúq zavrtěl hlavou. „Zavolám, kdybych se potřeboval na něco zeptat.“

	„Ale až ráno, ano? Potřebuju se vyspat.“

	„To snad my všichni, ne?“ Fárúq zahodil cigaretu, když se Peterson vrátil do vchodu do nemocnice, a pak si ho odvedl do provizorní kanceláře, kterou mu tam zařídili. Pokynul mu, aby se posadil, a nalistoval si prázdnou stránku v zápisníku. „Tak povídejte,“ zabručel. „Co se stalo?“

	Peterson přikývl. „Nejdřív byste měl vědět, že jsem archeolog,“ řekl a doširoka rozpřáhl paže. Navíc vytvořil cosi, o čem si bezpochyby myslel, že je upřímný a vřelý úsměv. „Jsem tu na vykopávkách v Borg il-Arabu. Dneska, tedy vlastně už včera, nás navštívil doktor Omar Tawfíq. Je to šéf Nejvyšší rady pro památky v Alexandrii, víte. Byl s ním muž, který se jmenuje Daniel Knox, britský archeolog.“

	Fárúq zabručel. „Nechystáte se mi říct, že jeden z těch dvou mužů, které jste sem dovezl, je šéf Nejvyšší rady pro památky v Alexandrii?“

	„Obávám se, že ano.“

	„Sakra!“

	„Chvíli jsme spolu mluvili. Neformálně jsme si dohodli celkovou prohlídku naleziště. Pak odjeli. Už jsem o nich nepřemýšlel. Ale pak se k nám po setmění někdo vloupal.“

	„Vloupal?“

	„To není nic výjimečného,“ povzdechl si Peterson. „Zdejší beduínští farmáři jsou všichni přesvědčeni o tom, že nacházíme obrovské poklady. Proč jinak bychom kopali? Ono to tak ovšem není, jenže oni nám to nevěří.“

	„Takže ten vetřelec…“

	„Ano. Utíkal, a tak jsme ho honili. Dostal se do auta. Řídil někdo jiný.“

	„A vy jste je honili?“

	„Nemůžete prostě jen tak nechat lidi, aby vám lezli po lokalitě. Kontaminovali by důležitá data. Chtěl jsem jim vynadat. Myslel jsem si, že by to mohlo odradit ostatní. Byl jsem ale hodně daleko za nimi. Pak jsem zahlédl plameny.“ Pokrčil rameny. „Dostal jsem se tam, jak nejrychleji to šlo. Bylo to hrozné. Jeden z nich, ten Knox, byl pořád ještě uvnitř. Bál jsem se, že se udusí. Podařilo se mi rozepnout mu pás. A v tu chvíli právě dorazili muži od údržby dálnic, díky bohu.“

	Ozvalo se zaklepání a vešel unaveně vyhlížející lékař. „Mám špatné zprávy,“ řekl. „Ten muž z Borgu. Ten Egypťan.“

	„Je mrtvý?“ zeptal se Fárúq pochmurně.

	Lékař přikývl. „Je mi to líto.“

	„A ten druhý?“

	„Otřes mozku třetího nebo čtvrtého stupně, nadýchal se kouře, má středně těžké popáleniny. Ten kouř i popáleniny by měly být zvládnutelné. Otřes mozku je horší. S tím nikdy nevíte, tedy ne takhle brzy. Záleží na poškození, jestli se zvýší nitrolební tlak, jak…“

	„Kdy s ním budu moct mluvit?“

	„Počkejte si dva nebo tři dny a měl by…“

	„Může být odpovědný za smrt toho druhého muže,“ prohlásil Fárúq důrazně.

	„Aha,“ řekl lékař a poškrábal se na tváři. „Vysadím mu morfin. Když budete mít štěstí, do rána se probere. Ale moc od toho nečekejte. Asi bude mít retrográdní a anterográdní amnézii.“

	„Vypadám snad jako doktor?“ zamračil se Fárúq.

	„Promiňte. Je vysoce nepravděpodobné, že si bude pamatovat cokoli z doby těsně před nehodou anebo těsně po ní.“

	„Tak či tak,“ řekl Fárúq, „stejně s ním potřebuju mluvit.“

	„Jak si přejete.“ Lékař přikývl a odešel.

	„To je ale hrozná zpráva,“ povzdechl si Peterson, když mu to Fárúq zhruba přeložil. „Jenom si přeju, abych zvládl udělat něco víc.“

	„Udělal jste, co jste mohl.“

	„Ano. Ještě něco?“

	„Vaše kontaktní údaje.“

	„Ovšem.“ Peterson si otočil blok k sobě a nadrápal do něj telefonní číslo a cestu k lokalitě. Pak vstal, pokývl a odešel.

	Fárúq ho sledoval, jak odchází. Něco tu nehrálo, ale byl teď příliš unavený a potřeboval se vyspat. Pořádně si zívl a vstal. Jenom musí vyřídit ještě jednu věc. Jestli Knox skutečně zavinil smrt předního alexandrijského archeologa, musejí si ho ohlídat. To znamená samostatný pokoj a stráž přede dveřmi. Zítra se pak vrátí a zjistí, co se sakra děje.

	II

	Gaille už usínala, když vtom se najednou dočista probudila, posadila a rozsvítila. Na nočním stolku měla obě Staffordovy knihy. Popadla tu o Šalamounových ztracených pokladech a listovala jí, dokud nenašla fotografii Měděného svitku, toho nejtajemnějšího ze svitků od Mrtvého moře. Byla na ní mapa k pokladu napsaná v hebrejštině, obsahovala ale jednu anomálii, kterou zatím nikdo nedokázal uspokojivě vysvětlit: sedm shluků řeckých písmen.

	 

	ΚεΝ ·ΧΑΓ ΗΝ Θε ΔΙ ΤΡ ΣΚ

	 

	Vzala si knihu k laptopu, pustila ho a vyvolala si Knoxovu fotografii mozaiky. Když uviděla, že shluky jsou stejné, i když seřazené trochu jinak, po zádech jí přeběhl mráz. Postava na mozaice ukazovala na ΚεΝ a čára, která tvořila sedmicípou hvězdu, procházela ostatními písmeny přesně ve stejném pořadí jako na Měděném svitku.

	Ohromeně se opřela na židli. Cítila zmatek a vzrušení. Měděný svitek byl esejský dokument, a to ho spojovalo s Knoxovou lokalitou s terapeuty. Ale i tak…

	Popadla telefon. Knox by to chtěl vědět hned, byť by bylo uprostřed noci. Jenže telefon nezvedal. Místo toho mu nechala vzkaz, řekla mu, ať jí hned zavolá. Pak zůstala sedět a četla si Staffordovu knihu, prohlížela si fotografie a přemítala, co by to mohlo znamenat. V hlavě jí hučelo vzrušením z pátrání.

	III

	Peterson přeparkoval toyotu do vzdáleného stinného kouta na parkovišti a pak tam seděl a sledoval vchod do nemocnice, protože se neodvažoval odjet, dokud se nepostará o Knoxův mobil.

	Připadalo mu to jako celá věčnost, ale Fárúq nakonec vyšel ven, zapálil si cigaretu, unaveně došel k autu a odjel. Peterson počkal ještě deset minut, aby byl v bezpečí, a pak zamířil zpátky do budovy. Ale popořadě. Měl obličej a ruce zamazané od oleje a sazí. Kdyby ho někdo takhle viděl, určitě by se vyptával. Našel si tedy záchody, svlékl se, zuřivě se vydrhl a otřel se papírovými ručníky. Nebylo to dokonalé, ale musí to stačit. Podíval se na hodinky. Musí si pospíšit.

	V recepci mluvila nějaká rodina napjatými a zdušenými hlasy. Na lavici ležela jakási obézní žena. Peterson se protlačil lítačkami do nedostatečně osvětlené chodby. Cedulky v arabštině a angličtině. Onkologie a pediatrie. To nebylo to, co hledal, a tak vyrazil po zadním schodišti do dalšího patra, kde vyšel na chodbu. Na vozících tam leželi zranění pacienti a mezi nimi pospíchal lékař, adrenalin mu už dávno opadl, takže byl jenom vyčerpaný. Peterson proběhl kolem něj a dvojitými dveřmi vešel do malého pokoje, kde bylo nacpáno šest postelí. Prošel uličkou a prohlížel si obličeje. Po Knoxovi ani stopy. Zpátky do chodby, na vedlejší oddělení. Také šest lidí, ani jeden z nich nebyl Knox. Dál marně prohlížel pokoje, a tak zamířil zase na schodiště, nahoru do dalšího patra, lítačkami do obdobné chodby. Na tvrdé dřevěné židli před nejbližším pokojem chrápal policista a hlavu měl opřenou o zeď. Zatracený Fárúq! Muž ale spal a na dohled nebyl nikdo jiný. Peterson se k němu přikradl a napjatě poslouchal, jestli se nějak nezmění rytmus jeho tichého chrápání. Bůh nad ním držel ochrannou ruku, a tak dorazil ke dveřím bez nehody. Tiše otevřel a zavřel za sebou.

	Uvnitř byla tma. Počkal pár vteřin, než oči přivyknou tmě, a došel k posteli. Peterson byl veterán nemocnic. Všiml si intravenózní kapačky s fyziologickým roztokem, ucítil čpavý zápach koloidního krytí na popáleninách. Rozhlédl se, jestli neuvidí Knoxovy šaty. Našel je složené na komodě a navrchu ležela hromádka věcí, včetně mobilu. Strčil ho do kapsy, otočil se a pak ho něco napadlo.

	Určitě nikdy nedostane lepší příležitost vyřídit Knoxe nadobro. Policista spící za dveřmi bezpochyby bude přísahat, že byl celou noc vzhůru, že se nikdo nemohl dostat dovnitř ani ven. Na zdejším zaostalém pohanském venkově si všichni budou určitě myslet, že Knox zemřel na následky nehody. Šok. Zranění. Otřes mozku. Popáleniny. Nadýchání kouře. Provedou jenom zběžnou pitvu. Koneckonců to je zločinec. Přivolal si na sebe osud sám.

	Udělal krok k posteli.

	 


ŠESTNÁCT

	I

	Stafford a Lily už čekali u dveří landroveru, když Gaille dvanáct minut před pátou vyšla ven. „Nezlobte se,“ držela Staffordovu knihu jako omluvu, „nechala jsem se unést.“

	„Je to dobré, že?“ přikývl.

	„Měděný svitek,“ řekla, když se Staffordem nasedli a Lily šla otevřít bránu. „Mluví pravdu, viďte?“

	„Představujete si, že mám ve zvyku zabydlovat knihy nějakými vymyšlenostmi?“ zeptal se kysele. „Běžte si do jordánského archeologického muzea, jestli mi nevěříte.“

	„Nemyslela jsem to takhle,“ omlouvala se Gaille a trochu natočila motor, aby ho zahřála, než vyjedou. „Zajímá mě, jak si můžete být jistý, že to není nějaká vymyšlenost?“

	„No, moderní vymyšlenost to rozhodně není,“ řekl, když Gaille brzdila, aby Lily mohla nasednout dozadu. „To se prokázalo vědeckou analýzou mimo veškerou pochybnost. A pokud jde o starověkou vymyšlenost, esejci rozhodně neprosluli nějak uvolněným přístupem k informacím, ne? Zvlášť když ta měď byla přes devětadevadesát procent čistá – prostě rituálně čistá; a esejci brali rituální čistotu velmi vážně.“

	„Ano.“

	„Krom toho text nebyl jenom na jednom plátu mědi, to by na výmysl stačilo, ale ony to byly tři pláty snýtované dohromady. A text nebyl napsán normálním způsobem, s písmeny vyškrábanými ostrým hrotem. Někdo skutečně vytlačil písmena zezadu dlátem. To byla mimořádně náročná práce, věřte mi. Ne. Ten, kdo si tu námahu dal, věřil, že to je pravda.“

	„Věřil?“ zeptala se Gaille.

	Pousmál se na ni, učitel odměnil chytrou studentku. „Zdá se, že text je okopírován z jiného, staršího dokumentu, možná tu kopii prováděl někdo, kdo neznal jazyk. Takže je možné, řekl bych, že nějaký zlomyslný vtipálek napsal vymyšlené informace na pergamen nebo papyrus, esejci to omylem brali jako pravdivou zprávu, takže ho začali doslova vzývat, a když se začal svitek rozpadat, okopírovali ho znovu, tentokrát do mědi. Ale to je dost přehnané, nemyslíte?“

	Před nimi jel vozík tažený oslem a byl plný dlouhých zelených stonků cukrové třtiny, které se pohupovaly a kývaly jako sukně nějaké havajské tanečnice. Zablokoval úzkou uličku a donutil Gaille zpomalit a táhnout se za ním. Byla stále tma, ale na východním obzoru se začínaly objevovat první náznaky rozednění. Stafford se naklonil a několikrát zahoukal na klakson, až mu Gaille odstrčila ruku. „Nemá kam uhnout,“ upozornila ho.

	Stafford se zamračil, přehodil si nohu přes nohu a založil paže. „Uvědomujete si, jak je pro můj film důležitý ten záběr vycházejícího slunce?“ zeptal se.

	„Dojedeme tam.“

	„Achnaton si zvolil Amarnu za své hlavní město, protože způsob, jakým slunce vycházelo mezi dvěma útesy, napodoboval egyptský znak Atona. To bude první záběr. Jestli ho nezískám…“

	„Získáte ho,“ ujistila ho. Vozík nakonec našel místo, kam jim mohl uhnout. Gaille vděčně zamávala a přidala plyn. Jak se auto rozjelo, Staffordova kniha sklouzla z palubní desky. Zvedl ji, s autorskou pýchou ji prolistoval, zarazil se, aby se mohl pokochat fotografií, na níž stál u Zdi nářků. Gaille kývla jeho směrem. „Jak to, že jste si tak jistý, že ty poklady Měděného svitku pocházejí ze Šalamounova chrámu?“ zeptala se.

	„Myslel jsem, že jste to četla.“

	„Ještě jsem to nedočetla.“

	„Ten svitek je v hebrejštině,“ pověděl jí. „Patřil esejcům. Takže poklad byl bezpochyby židovský. A množství, o které jde, je ohromující. Myslím přes čtyřicet tun zlata. To při dnešních cenách stojí miliardy dolarů. Takové množství může mít jenom obrovsky bohatý král nebo nějaká velmi mocná instituce. Přesto jsou tam některé z pokladů popsány jako desátky a desátky se platí výhradně náboženským organizacím. Dál tam jsou rituální předměty jako kalichy a svícny. Takže náboženská instituce. Ve starověkém Izraeli to znamená buď První chrám, Šalamounův chrám, který zničili Babyloňané v roce 586 před Kristem; nebo Druhý chrám, který byl postaven na rozvalinách prvního a Římané ho zničili v roce 70 po Kristu. Většina vědců připisuje poklady tohoto Měděného svitku tomu druhému, ale moje kniha dokazuje, že to není možné.“

	„Dokazuje?“

	„Má to co dělat s daty,“ řekl Stafford. „Měděný svitek byl nalezen v jeskyních v Kumránu, nezapomínejte. A Kumrán zabrali a okupovali Římani v roce 68 po Kristu, dva roky předtím, než padl Jeruzalém. Zastánci teorie Druhého chrámu by vás přiměli uvěřit, že Židé vyvezli poklad ven z území ovládaného Židy, aby ho zakopali na území okupovaném Římany, a pak schovali mapu přímo pod nos římské posádce. Kdyby něco takového udělali, museli by být dočista šílení. Ale to není až tak podstatné. Měděný svitek byl nalezen pod dalšími svitky, které tam uložili přinejmenším dvacet let před římským vpádem. A, jak jsem zrovna říkal, je to kopie jiného, staršího dokumentu. Text sám je psaný velmi zvláštní verzí archaického hebrejského kvadrátního písma, které se datuje do roku 200 před Kristem nebo dokonce dříve. Povězte mi, je pravděpodobné, že by někdo ukrýval poklady z Druhého chrámu před Římany stovky let předtím, než tam skutečně přijeli rabovat?“

	„To opravdu vypadá divně.“

	„Takže pokud poklad z Měděného svitku nepocházel z Druhého chrámu, musel pocházet z Prvního. Quod erat demonstrandum.“ Dojeli na silnici u Nilu a zamířili na jih. V temnotě svítil proužek světla z minaretu v limetkové, růžové a tyrkysové barvě a vypadal jako pouťový kolotoč. Gaille zabočila doprava a pak doleva, propletla se vesničkou a pak vyjela mezi zelená pole rašícího obilí a sjížděla dolů z mírného svahu k Nilu, který plynul klidně kolem. Záře rozbřesku už barvila východní obzor na modro, i když slunce mělo nad útesy Amarny vyjít až za chvíli.

	„Dobré?“ zeptala se.

	„Perfektní,“ ušklíbla se Lily zezadu.

	Vystoupili a zívali a protahovali se. Lily si nastavila kameru a kontrolovala zvuk, zatímco Stafford vytáhl zrcátko a šlechtil se. Gaille seděla na kapotě, vychutnávala si teplo, které z ní vyzařovalo, a přemýšlela o příjemných věcech. Někde daleko začal muezzin svolávat k modlitbě.

	Měděný svitek. Starověké ztracené poklady. Nahlas se zasmála. Knox ji za tohle bude milovat.

	II

	„To bude muset stačit,“ zabručel Griffin, když udupali směs písku, kamení a hlíny, jíž naplnili šachtu. I když všichni pomáhali, stejně jim to zabralo celou noc, a on si připadal vyčerpaný. Dvě nebo tři hodiny spánku, který ještě urvou, nebylo kdovíco, ale bylo to lepší než nic.

	„A co reverend?“ zeptal se Mickey pochybovačně. „Neměli bychom na něj počkat?“

	„Těžko se teď objeví, ne?“ odsekl Griffin vztekle. Peterson nikdy nemusel nic vysvětlovat. Jenom vyštěkával příkazy a tihle zatracení opičáci se mohli přetrhnout, aby ho poslechli. „Vrátíme se později.“

	„Pořád si ale myslím, že bychom…“

	„Prostě dělej, co ti říkám, jasné?“ Otřel si ruce o zadek, otočil se a kráčel k náklaďáku s takovou mírou autority, na jakou se zmohl, a spíš doufal, než aby čekal, že ho jeho studenti budou následovat. Ale když se otočil, klečeli v kruhu, drželi se kolem ramen a děkovali Pánu.

	Griffina bodla známá mírná závist, až nepříjemně se to podobalo touze. Jak pěkné je stát se součástí podobné skupiny, zbavit se vlastního cynismu a pochybností. Jenže povaha jeho mysli se formovala už před desetiletími a nenechala se podřídit, nevyhledávala víru. „No tak,“ řekl a otřásl se nad prosebným tónem ve svém hlase. „Musíme jet.“

	Jenže oni mu vůbec nevěnovali pozornost. Dali si pořádně na čas. Z netrpělivosti se stalo cosi, co se podobalo strachu, měl pocit, že na něj nevyhnutelně dolehne osud. Jak to sakra mohlo dojít až sem? Nathan neříkal, co se stalo Tawfíqovi a Knoxovi, ale podle šoku, ve kterém byl, to evidentně nebylo nic dobrého. Poslal ho pryč, než ho uvidí ostatní, ale teď si dělal starosti, že mohl v hotelu narazit na Claire. Claire nebyla jako tihle ostatní. Měla vlastní úsudek. Jestli zjistila, že se skutečně stalo něco zlého… Kristepane! Celý tenhle domeček z karet by se sesypal.

	Nakonec přestali. Došli k němu, pořád ještě překypovali energií z modlitby a vylezli na záď pick-upu, ani jeden se k němu nepřipojil v kabině. Byly okamžiky, kdy je nesnášel, až takhle hluboko klesl. Byla to jen slabá chvilka. Nic jiného. Ta dívka při jeho přednáškách sedávala v první řadě, bez mrknutí na něj upírala své nevinné modré oči. Nebyl zvyklý na upřímný obdiv od atraktivní mladé ženy. Bušilo mu z toho srdce. Přednášku za přednáškou se pořád díval jejím směrem. Ona stále uchváceně hleděla. Pak jednou v době oběda přišla do jeho pracovny a přitáhla si židli vedle něj. Když se jejich kolena pod stolem o sebe otřela, ruka mu vylétla, skoro jako by si žila vlastním životem, a sáhl jí na rozpálenou kůži na vnitřním stehně, špičkami prstů se jí dral do rozkroku.

	Pořád ho pronásledoval její šokovaný křik, takže kdykoli si na to vzpomněl, celý zrudnul.

	Pochopitelně se nikdo nepřidal na jeho stranu. Jeho šéf využil příležitosti a vyhodil ho. Nikdy ho neměla ráda. A určitě ho také pořádně pomluvila, ta mstivá mrcha, protože se nikdo ani nenamáhal, aby mu odpověděl na dopisy se žádostí o zaměstnání. Nikdo kromě Petersona. Co čekali, že udělám? říkal si vzdorovitě. To čekali, že chcípnu hlady?

	Přes hluk motoru k němu dolehl podivný zvuk. Sundal nohu z plynu a podíval se přes rameno. Vzadu zpívali, tváře osvícené měsíčním světlem se jim leskly oddaností, ruce měli zvednuté v extázi, společně se modlili. Jeho deprese se ještě prohloubila. Možná v náboženství skutečně něco je. Možná kdyby takhle věřil, atraktivní mladé ženy by neječely hrůzou, jenom proto, že jim sáhl na nohu.

	Možná.

	III

	Knox se prudce vzbudil a nejasně se něčeho lekl, aniž by pořádně věděl proč. V místnosti byla skoro tma jako v pytli, přinejmenším dokud nějaké projíždějící reflektory nenamalovaly žluté pruhy na strop. To ho ale vyděsilo ještě víc, protože vůbec nerozpoznával, kde je. Snažil se zvednout hlavu, ale neměl vůbec žádnou sílu v krku. Zkusil se podepřít na rukou, ale připadalo mu, že mu paže atrofovaly a jsou k ničemu. Místo toho tedy hýbal očima, doleva, doprava, nahoru, dolů. Na svém předloktí uviděl přilepený katetr. Sledoval průsvitnou trubičku až ke kapačce na stojanu. Nemocnice. Aspoň to vysvětlovalo, proč je mu tak děsně. Jenom si vůbec nevzpomínal, proč tady je.

	Kolem projelo další auto a reflektory osvítily siluetu muže, který stál vedle jeho postele a díval se na něj. Vytáhl Knoxovi polštář zpod hlavy, chvíli ho podržel a chystal se mu ho přiložit na obličej. Na vydlaždičkované podlaze venku začaly klapat podpatky, blížily se stále rychlejší. Muž se ztratil do tmy. Knox se pokoušel vykřiknout, ale neozval se žádný zvuk. Podpatky prošly kolem, skrz lítačky a pryč, zůstalo za nimi jen ticho.

	Muž se znovu vynořil ze stínu, polštář stále v rukou. Položil ho Knoxovi na obličej a přitiskl. Do té chvíle to celé vypadalo jako z nějakého zlého snu. Ale jakmile měl Knox polštář pevně přitisknutý na tvář a nemohl dýchat, srdce mu začalo bít rychleji, a vyplavovalo tak adrenalin, takže opožděně získal trochu síly. Škrábal muže po rukou, kopal chodidly a koleny, snažil se natočit ústa stranou, aby se mohl trochu nadechnout. Neměl se ale o co opřít; svaly pomalu ochabovaly, v hlavě mu vířilo, jak se mu nedostávalo kyslíku, tělo přestávalo pracovat. Máchl paží v poslední zoufalé snaze škrábnout svého útočníka do obličeje a zatáhl za kapačku tak silně, že se stojan zakymácel a pak s velkým rámusem spadl. Polštář byl okamžitě ten tam, slétl na zem, Knox se tak mohl zhluboka nadechnout, užívat si kyslíku, který se mu vesele rozléval celým tělem.

	Dveře se rozlétly. Dovnitř vešel policista, rozsvítil světlo a uviděl spadlý stojan na kapačku a Knoxe, jak lapá po dechu. Vyšel ven na chodbu a volal o pomoc, v hlase mu zněla panika. Knox jen dál ležel a bál se, že ho útočník dorazí, ale nakonec se ve dveřích objevila sestra a lékař s dvoudenním strništěm na tvářích a na bradě a s očima slepenýma únavou. Zvedl stojan, zkontroloval kanylu a znovu zavedl Knoxovi katetr. „Proč mi tohle děláte?“ zamumlal. „Chci se jenom trochu vyspat.“

	Knox se snažil promluvit, ale ústa mu nefungovala, dokázal se zmoci jenom na prosebné zakrákorání. Po tváři mu stékal pramínek slin. Lékař ho soucitně otřel. Zkontroloval mu tep a zvedl obočí. „Panika, že?“ řekl. „To je normální. Měl jste velkou bouračku, víte. Ale teď jste v bezpečí. Tohle je nemocnice. Nemůže se tu nic stát. Potřebujete odpočívat. Všichni to potřebujeme.“ Zvedl ze země polštář, natřásl ho a znovu vsunul Knoxovi pod hlavu. Pak s uspokojením kývl, šel ke dveřím, zhasl světla a nechal Knoxe na pospas neznámému, který ho chtěl zabít.

	 


SEDMNÁCT

	I

	Automobilový přívoz přes Nil byl pouhý kovový raft s motorovým pohonem. Gaille se opírala o zábradlí a dívala se, jak rybáři veslují ve svých loďkách barvy oblohy, a na plovoucí kusy vegetace, které klidně pluly kolem. Koptský mnich si prstem ukazoval v drobně tištěné bibli a mumlal si přitom. Děti seděly na boku, houpaly nohama a dívaly se do vody na světlé, lesknoucí se ryby. Čtyři mladí farmáři pořád pokukovali po Staffordovi a pak hýkali smíchy. Ani to ho nedokázalo vyvést z veselé nálady, kterou měl od chvíle, co se mu podařilo natočit východ slunce.

	Narazili na východní břeh a vyjeli nahoru do malého kopečka za zaprášenou vesnici. Byli tam nějací mladíci, kteří na ně zírali s vytřeštěnýma očima, jako kdyby ještě nikdy neviděli turisty. Prodavač ve výloze leštil slinami a hadrem unavené citrony a manga. Projeli kolem hřbitova a zamířili po prázdné silnici do Amarny ke vstupní pokladně. Okenice byly zavřené, i když vedle boudy seděli pod slunečníkem dva turističtí policisté a dělili se o cigaretu. Jeden vstal a šel k nim. „Jste tu brzo,“ zabručel.

	„Filmujeme,“ vysvětlovala Gaille. „Copak nás nečekáte?“

	„Ne.“

	Gaille pokrčila rameny. Takhle to bylo v Egyptě pořád. Dostanete povolení od Nejvyšší rady pro památky, od armády, bezpečnostních složek, policie, stovky nejrůznějších úřadů, ale nikdo se nikdy nenamáhá dát vědět lidem v místě, kam míříte. Kývla na Lily, která třímala tlustou složku s dokumenty, a podala mu ji. Tupě si prohlédl pár stránek a zavrtěl hlavou. „Zavolám šéfa,“ řekl a zamířil do boudy. „Počkejte tady.“

	Gaille se vrátila k autu a otevřela přihrádku na rukavice. Její druhou přirozeností se stalo to, že s sebou pro podobné situace vozila nejrůznější dobroty. Vyndala čokoládovou tyčinku, oloupala staniol, nabídla druhému policistovi kousek a také si vzala sama. Kamarádsky a spiklenecky se usmívali nad sladkou chutí, nad tím, jak se čokoláda rozpouštěla v ústech. Gaille mu podala zbytek cukrovinky a naznačila mu, aby se o ni podělil s kolegou. Přikývl a vesele se ušklíbl.

	„Čokoládová diplomacie, co?“ zamumlala Lily.

	„Člověku to může zachránit život, věřte mi.“

	První policista dotelefonoval a mávl rukou, aby jim naznačil, že šéf je na cestě. Stáli tam, usmívali se, jedli čokoládu a čekali.

	„Co se děje?“ brblal Stafford. „Je tu nějaký problém?“

	„To je jen Egypt,“ uklidňovala ho Gaille. Konečně se na dohled objevil náklaďák a za ním se vznášel oblak prachu. Seskočil z něj nějaký muž, který vypadal jako armádní důstojník: měl krásně vyžehlenou vojensky zelenou uniformu s naleštěným černým koženým páskem a pouzdrem na zbraň. Pleť měl na Egypťana neobvykle jemnou a růžovou, vlasy měl nakrátko, vykartáčovaný knírek. Přesto se pod krásným povrchem zračila tvrdost. „Jsem kapitán Chálid Osman,“ prohlásil. „Co to slyším o filmování?“ natáhl ruku po Lilyině složce, prolistoval ji a mračil se čím dál víc. „Nikdo mi o tom neřekl,“ stěžoval si. „Proč mi nikdy nikdo nic neřekne?“

	„Všechno máme v pořádku,“ řekla Gaille.

	„Počkejte tady.“ Vešel do hlídací budky, sám někam zatelefonoval a hovor byl čím dál ostřejší. Znovu vyšel ven a kývl na Gaille. „Kde přesně chcete filmovat?“ zeptal se.

	Gaille si vzala složku, prolistovala ji a našla natáčecí plán. Byly tam všechny významné lokality v Amarně, včetně hraniční stély, dělnické vesnice, Severního paláce, Jižních hrobek a Královské hrobky. „To chcete vážně tohle všechno natočit za jeden den?“ zeptala se šeptem Lily.

	Lily zavrtěla hlavou. „Začali jsme dostávat povolení, ještě než Charles dopsal scénář. Požádali jsme o všechno, pro všechny případy. Opravdu potřebujeme jenom hraniční stélu, Severní palác a Královskou hrobku.“

	„Co v Královské hrobce?“ zeptal se kapitán Chálid.

	„Jenom vchod a pohřební komoru.“

	Nešťastně přivřel oči, ale zdálo se, že to akceptuje. „Budete potřebovat doprovod,“ prohlásil a vrazil jí složku zpátky. „Pojedeme s vámi já a Násir.“

	Gaille a Lily se po sobě koukly. To poslední, po čem toužily, bylo, aby jim tenhle chlap šlapal celý den na paty. „To je od vás moc hezké,“ řekla Gaille, „ale jsem si jistá, že budeme…“

	„Jedeme s vámi,“ prohlásil Chálid.

	Gaille se přinutila k úsměvu. „To je moc laskavé,“ řekla.

	II

	Knox ležel ztuhle v nemocniční posteli a čekal, že se znovu objeví vetřelec, popadne polštář a dokončí, co začal. Ale vteřiny ubíhaly a nic se nedělo. Určitě je už pryč. Příliš se mu ale neulevilo. Někdo chtěl, aby byl mrtvý, a také věděl, kde ho najde. Potřeboval zmizet.

	Vlna adrenalinu mu poskytla trochu síly. Posunul pravou nohu na kraj postele a nechal ji ztěžka přepadnout přes pelest. Počkal, dokud neudržel stabilitu, a pohnul levou nohou, aby ji přisunul k pravé. Postupně mu to převážilo stehna, záda, až nakonec na zem spadl celý, vytrhl katetr, stojan na infuzi se zakymácel, ale zůstal stát. Knox chvíli zůstal bez dechu ležet na zemi a napůl čekal, že se zase rozletí dveře. Ale nikdo nepřišel. Šaty měl na komodě. Pracně se k ní doplazil a stáhl je na zem. Byly roztrhané a pošpiněné sazemi a olejem, ale stále to bylo méně podezřelé než nemocniční župan. Natáhl si džíny, košili, černý svetr. Chytil se postele a vstal. Krev se mu nahrnula do hlavy a bylo mu na omdlení. Pustil se postele a klopýtal přes pokoj ke dveřím. Dopřál si chvilku na to, aby se dal dohromady. Hluboký nádech. Otevřel dveře. V protějším okně se lesklo zamlžené ranní slunce. Chytil se zdi, aby nespadl, když vycházel ven.

	„Hej!“

	Knox se podíval vlevo. U otevřeného okna tam kouřil policista. Odhodil cigaretu, založil si ruce, nasadil přísný výraz a evidentně očekával, že to bude stačit, aby to přivedlo Knoxe k rozumu. Jenže Knox se místo toho otočil, proklopýtal lítačkami na schodiště a potácel se ze schodů dolů a pevně se přitom přidržoval zábradlí.

	„Hej!“ křičel policista ode dveří. „Vraťte se!“

	Knox se vrhl do podobné chodby o patro níž, kde se o zeď opíral portýr a zahříval si ruce o sklenici čaje. Zaslechl, jak křičí policista, odložil sklenici a vyrazil za Knoxem. Po Knoxově levici byly jakési dveře. Zamčené. Zamířil přes chodbu k oknu, otevřel je a podíval se ven. Pod nimi stála cementová míchačka a vedle ní pyramida písku. Vytáhl se na parapet a vyklonil se ven, zrovna když ho policista popadl za kotník. Převážil se ven, čímž se vytrhl ze sevření, bokem dopadl do písku a pohnul si ramenem. Skutálel se na cestu, nějaké auto ho smykem objelo a řidička na něj zakřičela a pohrozila mu pěstí.

	Posbíral se a kulhal kolem opuštěné hlídací budky na ulici. Uskočil před nějakou dodávkou a přitiskl se ke zdi. Zahoukal na něj taxikář. Knox na něj mávl, otevřel zadní dvířka a skácel se dovnitř, zrovna když policista vyběhl na ulici.

	„Máte peníze?“ zeptal se řidič.

	Knoxovi připadalo, že má jazyk tak obrovský a těžkopádný, jako by měl v ústech balon. Nedokázal ze sebe vydat ani hlásku. Prohledal si místo toho kapsy, našel peněženku a vylovil z ní dvě otrhané bankovky. Řidič kývl a vyjel, marně křičícího policistu nechal za sebou. „Kam to bude?“ zeptal se.

	Dotaz Knoxe vyvedl z míry. Jeho jedinou starostí bylo dostat se pryč. Měl ale spoustu otázek, na které urychleně potřeboval najít odpovědi: co byla ta tajemná nehoda, kvůli které se dostal do nemocnice, co byl zač ten neznámý, který se ho pokusil zabít. Jeho poslední vzpomínka byla na to, jak se sešel u kávy se svým francouzským přítelem Augustinem. Možná něco bude vědět. Zamumlal řidiči adresu a pak se vyčerpaně sesul na zadní sedadlo.

	III

	„Musíte stát zrovna tady?“ stěžoval si Stafford. „Stojíte mi ve výhledu.“

	Gaille se bezmocně rozhlédla. Lily už nafilmovala hraniční stélu a teď si Stafford nastavoval kameru, aby se správně natočil před pouštním pozadím, takže buď mohla stát v jeho výhledu, nebo přímo v záběm.

	„Pojďte se mnou,“ řekla Lily a ukázala na úzkou stezku, která vedla na kopec. „Já už jsem si své udělala.“

	Strmá pěšina byla zrádná, protože na ní byl uvolněný štěrk, ale brzy vyšly na náhorní rovinu s úchvatným výhledem na bezútěšnou pískovcovou planinu, která se táhla až k tenkému pruhu vegetace, rostoucí podél Nilu.

	„Kristepane!“ zamumlala Lily. „Představte si tady žít.“

	„Počkejte do poledne,“ přikývla Gaille. „Nebo se vraťte v létě. Tady byste nepostavila ani vězení.“

	„Tak proč si to vybral Achnaton? Totiž, muselo mu jít o víc než jenom o to slunce, které vychází mezi skalami.“

	„Amarna byla panenská půda,“ řekla Gaille. „Nikdy nebyla zasvěcena žádnému jinému bohovi. Možná právě to bylo důležité. A nesmíte zapomínat, že Egypt byl původně spojením dvou zemí, Horního a Dolního Egypta, které mezi sebou neustále soupeřily o nástupnictví. Tady vede hranice mezi nimi, takže možná si Achnaton myslel, že je to pragmatické místo, odkud se dá vládnout. I když existují také jiné teorie.“

	„Jako třeba?“

	Gaille ukázala na sever, tam, kde se oblouk skal přibližoval k Nilu. „Tam si Achnaton postavil vlastní palác. Je tam spousta přirozeného stínu, ale přesto je dost blízko k Nilu, aby měl krásné zahrady a jezírka. A kdykoli měl práci v hlavní části Amarny, jel na svém voze a vedle něj běželi vojáci a stínili ho před sluncem.“

	„To se tak někdo má.“

	„Ano. V hlavním Atonově chrámu byly stovky a stovky obětních stolců. Při obřadech se na každý z nich vršily hromady masa, ovoce a zeleniny. Přesto lidské ostatky ve zdejších hřbitovech ukazují známky jasné anémie a podvýživy. Navíc existuje jeden slavný dopis od jednoho asyrského krále, který se jmenoval Aššur-uballit: ‚Proč necháváš stát mé posly na přímém slunci? Na přímém slunci zemřou. Jestli si král užívá, když stojí na přímém slunci, nechť si to rozhodně dopřává. Ale proč mají moji lidé trpět? Zabije je to.‘“

	Lily se zamračila. „Myslíte, že byl sadista?“

	„Myslím, že to je možné. No, co kdyby měl váš šéf pravdu, že Achnaton trpěl nějakou hroznou nemocí. Není těžké si představit, jak ho těší, když trpí ostatní, ne?“

	„Není.“

	„Jenže problém je, že to nevíme, tedy ne určitě. Nikdo to neví. Ani já, ani Fatima, ani váš šéf. Prostě nemáme dostatek důkazů. Měla byste se pokusit najít nějaký způsob, aby to vaši diváci pochopili. Všechno v tom vašem filmu budou jenom dohady, ne fakta. Všechno.“

	Lily zamyšleně přivřela oči. „Jde o to, co nám vyprávěla včera Fatima?“

	„Co myslíte?“

	„Ty talatáty, které ukazují Achnatona bez genitálií. Nelíbí se vám to, že ano? Proto jste šla spát.“

	Gaille cítila, jak rudne. „Jenom si myslím, že je příliš brzo na nějaké dohady.“

	„Tak proč nám to říkala?“

	„Tohle je krásná část Egypta. Lidé jsou okouzlující, dějiny magické, ale skoro nikdo sem nejezdí. Fatima to chce změnit.“

	„A my jsme návnada?“

	„Neřekla bych to tak naplno.“

	„To je v pořádku,“ ušklíbla se Lily. „Vlastně jsem ráda. Ráda bych, aby ten film byl k něčemu.“

	„Díky.“

	Lily přikývla. „Můžu se vás zeptat na úplnou pitomost? Celou dobu, co jsme sem přijeli, mi to vrtá hlavou, ale neodvážila jsem se zeptat.“

	„Ovšem.“

	„Jde o výslovnost. Totiž, stará egyptská abeceda neměla samohlásky, že? Tak jak víte, jak se všechna ta jména jako Achnaton a Nefertiti vyslovovala?“

	„To vůbec není pitomost,“ usmála se Gaille. „Pravda je, že to nevíme, tedy ne jistě. Ale máme pár dobrých vodítek z jiných jazyků, zejména z koptštiny.“

	„Koptštiny?“ zamračila se Lily. „Já myslela, že koptské je akorát náboženství.“

	„To je,“ přikývla Gaille. „Sahá to všechno zpátky až k dobám, kdy Alexandr Veliký dobyl Egypt. Zavedl řečtinu jako administrativní jazyk, ale všichni lidi pořád samozřejmě mluvili egyptsky, takže písaři si postupně vyvinuli takový zvyk, že zapisovali egyptskou řeč foneticky řeckou abecedou, která měla samohlásky. Z toho se nakonec vyvinula koptština a stala se zdejším jazykem raného křesťanství a jméno jí už zůstalo. Takže kdykoli najdeme nějaké egyptské slovo napsané koptsky, máme velmi dobrou představu o jeho původní výslovnosti. Není to dokonalé, samozřejmě, zejména tedy ne pro amarnské období, které skončilo přes tisíc let před Alexandrem. Naše odhady v tomhle případě ve skutečnosti pocházejí z akkadského klínového písma spíš než z koptštiny; a akkadština je míšenec. Proto se během let přepisovalo Achnatonovo jméno tolika způsoby. Viktoriáni ho ve skutečnosti znali jako Chu-en-aten nebo Ken-hu-aten, ale nedávno jsme…,“ odmlčela se, chytla se za břicho a najednou začala dýchat rychle a povrchně.

	„Co se děje?“ zeptala se Lily vyděšeně.

	„Nic. Jenom trochu závrať, to je všechno.“

	„To hrozné slunce.“

	„Ano.“ Sebrala se a zmohla se i na úsměv. „Nevadilo by vám moc, kdybych se vrátila do auta a chvíli si tam sedla?“

	„Ovšemže ne. Chcete, abych šla s vámi?“

	„Ne, díky, budu v pořádku.“ Na nejistých nohou scházela dolů po pěšině k místu, kde měla zaparkované auto. Turističtí policisté dřímali před svým vozem. Vzala si Staffordovu knihu z palubní desky, sedla si bokem na sedadlo řidiče a tmavá syntetická látka jí od slunce připadala lepivá. Listovala knihou, až našla, co hledala.

	Ano. Přesně tak, jak si to pamatovala.

	Ale to nemohla být pravda. Nemohla. Nebo snad mohla?

	IV

	Ve chvíli, kdy stojan na kapačku spadl na zem, Petersonovi došlo, že jeho příležitost je ta tam: už mohl doufat jedině v to, že se dostane pryč a nikdo ho neuvidí. Schoval se za dveřmi, když dovnitř nahlédl policista, a vyklouzl ven, když muž utíkal pro pomoc. Proběhl lítačkami na konci chodby a seběhl o dvě patra níž, kde vyšel ven požárním východem. Pak seděl v toyotě, chvilku se sbíral a promýšlel si, co a jak.

	Peterson se pyšnil tím, jakou má silnou povahu. Že dokáže udržet nervy na uzdě. Teď ale nepopiratelně cítil silný tlak. Knox bude určitě vykládat o vetřelci v pokoji. I kdyby si nevzpomínal na včerejší události, nebude mít problém popsat útočníka, a Fárúqovi to okamžitě dojde. I kdyby to Peterson popřel, nezachránilo by ho to. Potřeboval alibi. Potřeboval se vrátit na vykopávky.

	V tu chvíli se otevřelo okno v prvním poschodí. Peterson vzhlédl právě ve chvíli, kdy se Knox přehupoval ven, dopadl na hromadu písku dole a pak se vyškrábal na nohy a vyklopýtal na ulici.

	Petersona zamrazilo. Připadalo mu, že ho doslova zaplavil pocit výjimečnosti. Bůh chtěl, aby to viděl. Takže pro něj stále má práci. V hloubi duše věděl, co to je, a tak své poslání bez váhání přijal.

	Nastartoval toyotu, sledoval Knoxe ven na ulici a díval se, jak se souká do taxíku. Jel za taxíkem na východ přes Alexandrii, dokud nezastavil před vysokým šedým činžákem. Knox nejistě vystoupil a zmizel uvnitř. Peterson si našel místo na zaparkování a pak si šel prohlédnout jména na zvoncích. V šestém patře bydlel jakýsi Augustin Pascal. Muž toho jména byl nejslavnější podmořský archeolog v Alexandrii. Knox měl určitě namířeno k němu. Otevřely se dveře od výtahu a do vestibulu vyšly dvě ženy, zabrané do hovoru. Peterson si nemohl dovolit, aby ho viděly. Sklonil hlavu a pospíchal k toyotě, aby počkal na příležitost, o které si byl jistý, že mu ji Pán poskytne.

	 


OSMNÁCT

	I

	Lily se zvědavě dívala, jak Gaille schází k autu. To, jak popadla Staffordovu knihu z palubní desky a dychtivě jí listovala, jí připomnělo, že Gaille také nedala Staffordovi pokoj a vyptávala se ho na Měděný svitek. Něco má za lubem, tím si byla jistá.

	Sešla tedy také dolů a tiše se přiblížila k autu. Došla na vzdálenost pár kroků, když ji Gaille uslyšela, zabouchla Staffordovu knihu, otočila se a nešikovně se snažila knihu schovat. „Kristepane!“ vyjekla a položila si ruku na prsa. „Vy jste mě vyděsila.“

	„Nezlobte se,“ omlouvala se Lily, „nechtěla jsem.“ Položila ruku Gaille na rameno. „Jste si jistá, že jste v pořádku?“

	„Ano, je mi fajn. Nedělejte si starosti.“

	„To nejde. Po tom všem, co jste pro nás udělala.“

	„Nic to není. Vážně.“

	Lily si dovolila uličnický úsměv. „Jde o Měděný svitek, viďte?“

	Gaille vytřeštila oči. „Jak jste to poznala?“

	„Vážně, Gaille. Musíme si zahrát poker, než odjedu. No tak, povídejte.“

	Gaille se úzkostně ohlédla po Staffordovi, ale potřeba se svěřit byla evidentně příliš silná. „Nepovíte to nikomu?“ zeptala se. „Přinejmenším dokud nebudu mít možnost promyslet si, co to znamená.“

	„Máte moje slovo,“ slíbila Lily.

	Gaille otevřela knihu a ukázala jí shluky řeckých písmen z Měděného svitku. „Vidíte to?“ zeptala se. „Tyhle první tři by se vyslovovaly nějak jako Ken-Hag-En.“

	„Kenhagen?“ zamračila se Lily. „Nemyslíte… jako Achnaton?“

	„Ano. Myslím, že myslím.“

	„Ale to nedává smysl.“

	„To mi povídejte.“ Gaille se smutně zasmála. „Měděný svitek je židovský dokument, nezapomínejte, a právě vy tu děláte film o Achnatonovi jako Mojžíšovi.“

	„Ježíši,“ zamumlala Lily. Podívala se na Stafforda. „Je mi líto, Gaille,“ řekla. „Musíte mi dovolit, abych mu to řekla.“

	Gaille zuřivě zavrtěla hlavou. „Ten by vám nepoděkoval.“

	„Děláte si legraci? Tohle je dynamit.“

	Gaille zvedla Staffordovu knihu. „Copak jste to nečetla? Vydělal peníze a získal pověst tvrzením, že poklady z Měděného svitku pocházejí ze Šalamounova chrámu. Chcete mu říct, že to má celé špatně, že skutečně pocházely odsud?“

	„Odsud?“

	„Jestli je tohle skutečně Achnatonovo jméno,“ přikývla Gaille, „tak to tak musí být.“

	„Ale Měděný svitek byl v hebrejštině,“ namítala Lily.

	„Ano, ale opsaný z jiného, staršího dokumentu. Možná ho esejci přeložili, když ho opisovali. Koneckonců, jestli je pravda, že Achnaton byl Mojžíš, tak esejci by byli daleko nejpravděpodobněji jeho pravými dědici.“

	„Jak to myslíte?“

	„Četla jste Achnatonovu báseň, Chvalozpěv na Slunce? Naznačuje jeho způsob myšlení. V podstatě všechno rozděloval na sluneční světlo a temnotu, dobro a zlo. Stejně vnímali svět esejci. Říkali si Synové světla a viděli sami sebe jako bojovníky na život a na smrt proti Synům temnoty. Praktikovali také jakési vzývání slunce. Boha vnímali jako ‚Dokonalé světlo‘. A každé ráno se modlili k východu, prosili slunce, aby vyšlo. Dokonce s sebou nosili rýče, aby mohli zakopat své výkaly, protože nechtěli slunce urazit. Používali sluneční kalendář stejně jako lidé tady. A Amarna leží dvacet stupňů jižně od bodu východu slunce a Kumrán je přesně na té samé ose.“

	„Ježíši!“ zamumlala Lily.

	„Esejské rituální roucho bylo egyptské, jejich barvy také. Jejich pohřby byly egyptské. Archeologové dokonce našli anch vytesaný do kamene v Kumránu a anch byl Achnatonův symbol života, jak víte. Také si označovali svitky červeným inkoustem a stejná praktika se jinde našla jenom v Egyptě. A pak máme Měděný svitek samotný. Staří Egypťané občas zapisovali významné dokumenty na měď. Nikdo jiný to nedělal – aspoň tedy pokud vím. A ostatní svitky od Mrtvého moře jsou přeplněné odkazy na esejského duchovního vůdce, mesiášskou postavu známou jenom jako ‚učitel spravedlnosti‘. Přesně tak byl Achnaton nazýván tady v Amarně.“

	„Tak je to pravda. Musí být.“

	„Ne nutně. Mezi Amarnou a Kumránem uplynulo přes tisíc let, na to nezapomínejte. A všechno, co jsem právě řekla, je jenom náhodné. Nikdo nikdy nenašel nezvratný důkaz.“

	„Měděný svitek není náhoda,“ poznamenala Lily.

	Rozhostilo se ticho. „Ne,“ připustila Gaille, „není.“

	II

	Malíři byli z bytu Augustina Pascala pryč už skoro týden, ale zůstal po nich ten typický zápach, nakyslá směs barev a rozpouštědla. Nejvíc to bylo cítit právě v tuhle ranní hodinu, když nevítaně vstoupil další rozbřesk, s tím, jak trpěl kocovinou z předchozího večera, a výsměšně prázdnou druhou půlkou postele. Tuhle zatracenou postel měl dva týdny, a ještě ji nevyzkoušel. Něco v jeho životě se vážně podělalo.

	Bušení na vchodové dveře. Jeho pitomí sousedi si v jednom kuse stěžují. Otočil se na bok, zacpal si ucho polštářem a čekal, až vypadnou. Bože, cítil se tak strašně unavený. Drahá nová postel a matrace, jemné povlečení, polštáře plněné kachním peřím. Nedokázal si vzpomenout, kdy naposledy spal tak špatně nebo cítil tak příšernou únavu.

	Bušení pokračovalo. Se zoufalým výkřikem vstal, natáhl si džíny a svetr a šel otevřít dveře. „Co sakra…,“ zamračil se, když uviděl Knoxe. Pak si všiml, jak je přítel potlučený a pořezaný. „Ježíši! Co se ti krucinál stalo?“

	„Bouračka,“ zakrákoral Knox. „Nic si nepamatuju.“

	Augustin se na něj zděšeně díval, otočil se a kráčel do ložnice pro bundu. „Odvezu tě do špitálu.“

	„Ne,“ řekl Knox. „Není to bezpečné. Nějaký chlap. Dusil mě polštářem.“

	„Co? Kdo?“

	„Nevím. Byla tma.“

	„Volám poldy.“

	„Ne! Žádný poldy. Žádný doktory. Prosím. Zjisti, co se děje.“ Augustin pokrčil rameny a pomohl Knoxovi na pohovku. Pak odešel do kuchyně a oběma nalil sklenici vody, svou vypil naráz. „Dobrá,“ řekl a otřel si ústa. „Od začátku. Bouračka. Kde?“

	Knox zavrtěl hlavou. „Nemůžu si vzpomenout. Poslední věc, kterou si pamatuju, bylo kafe s tebou.“

	„Ale to bylo předevčírem!“ namítal Augustin. „Nemáš nějaký účtenky? Něco, abys vystopoval, kde jsi byl?“

	„Ne.“

	„Co tvůj mobil? Podívej se, komu jsi volal.“

	Knox si okatě poplácal kapsy. „Je pryč.“

	„Tak e-mail.“ Pomohl Knoxovi ke stolku, pustil laptop a připojil se na síť. Knox se přihlásil na svůj účet a našel příchozí mail od Gaille.

	 

	Ahoj, Danieli,

	přiložila jsem tvoje fotky terapeutů, aspoň tedy ty, ze kterých se mi povedlo něco vytáhnout. Ostatní byly moc špatně osvětlené nebo rozmazané a měla jsem jen málo času, ale budu na nich dělat dál. Kde jsi je vyfotil? Zase jsi něčemu na stopě? Umírám zvědavostí. Dneska dělám taxikáře v Amarně, ale večer se ozvu.

	Taky mi chybíš.

	Gaille

	 

	Augustinovi bušilo srdce, když tu zprávu četl; úplně cítil, jak mu krev odtéká z hlavy. „Je všechno v pořádku?“ zeptal se Knox, když se na něj zvědavě podíval.

	„Fotky terapeutů?“ řekl Augustin. „Kde jsi sakra udělal fotky terapeutů?“

	„Jak to mám vědět?“ opáčil Knox. „Mám otřes mozku, zapomněls?“ Augustin přikývl. „Tak stáhni ty zatracený fotky, jo? Začíná to být zajímavý.“

	III

	Přílohy ve Staffordově knize obsahovaly plné přepisy a překlady Měděného svitku. Gaille a Lily četly překlad společně. „Kolik vážil přesně talent?“ zeptala se Lily.

	„To se lišilo od místa k místu,“ odpověděla Gaille. „Cokoli od dvaceti do čtyřiceti kil.“

	„Ale tady je schránka s devíti sty talentů,“ namítala Lily. „To by znamenalo osmnáct set kilo zlata. To určitě není možné.“

	Gaille se zamračila. Lily měla pravdu. To množství bylo prostě neuvěřitelné. Zkontrolovala si přepis původní hebrejštiny. „Podívejte,“ řekla. „Váhy jsou označeny písmenem ‚k‘. To se překládalo jako talenty, protože talenty užívali Židé a v bibli se také používaly. Ale pokud to byl Achnaton a poklad pocházel z Egypta, tak by to bylo určitě vyznačené ve váhových jednotkách 18. dynastie, a ti nepoužívali talenty, ne v té době a ne pro zlato. Používali něco, čemu se říkalo kedet a označovalo se to písmenem ‚k‘. Kedet byl jenom zlomkem talentu, vážil jenom asi deset gramů.“

	„Takže by ta čísla dávala větší smysl?“

	„Rozhodně. Tedy, pořád by to byla hromada zlata, ale taková rozumnější. A podívejte se na tenhle číslovací systém. Ta lomítka, tahle číslovka deset. To je klasická 18. dynastie.“

	Lily udělala krok dozadu a zavrtěla hlavou. „Ale proč by Achnatonovi následovníci pohřbívali své zlato? Proč si je nevzali s sebou?“

	„Protože nemohli,“ řekla Gaille. „Po Achnatonově smrti došlo k silné reakci, na to nezapomínejte. K moci se zase dostali tradicionalisti a tvrdě zasáhli. Většina atonistů se stáhla a přestěhovala se do Théb, ale ne všichni. Jestli máte pravdu, že to byli Židi, Exodus říká, že prostě utíkali. Při takovém úprku s sebou nemůžete mít moc věcí, příliš by vás to zpomalilo.“

	„Takže to zlato pohřbili,“ řekla Lily. „A zapsali si úkryty na měděný svitek.“

	„Nedělali si příliš starosti,“ přikývla Gaille. „Když to uvážíme, tohle byl jediný pravý boží domov na zemi a oni byli důslední věřící. Měli se brzy zase vrátit, a to jako vítězové. Jenže to tak nebylo. Utekli z Egypta nadobro, usídlili se v Kanaánu a přesvědčili sami sebe, že to je jejich země zaslíbená. A když byl jejich původní Měděný svitek ohrožený oxidací nebo možná když už neuměli číst egyptsky, udělali si kopii, tentokrát jen v hebrejštině. A možná potom ještě další kopii. A ta se nějak dostala až do Kumránu.“ Při té představě se zamračila. „Slyšela jste o konci dní, že ano? O té velké bitvě v Meggidu?“

	„Myslíte Armageddon,“ řekla Lily.

	„Přesně tak. Po tom má bůh vládnout z Nového Jeruzaléma, města popsaného v knize Ezechiel a ve Zjevení svatého Jana. V Kumránu našli o ‚Novém Jeruzalémě‘ jiný svitek. Vlastně existuje v šesti kopiích a to znamená, že byl pro esejce hodně důležitý. Je v něm do nejmenších podrobností popsaný půdorys města. Velikost, orientace, silnice, domy, chrámy, voda, všechno. A překvapivě přesně to odpovídá jedinému starověkému městu.“

	„Kterému městu?“ zeptala se Lily, ačkoli musela tušit odpověď.

	„Tomuhle,“ odpověděla Gaille a rozpřáhla ruce. „Amarně.“

	IV

	Knox prohlížel Gailliny fotografie v ohromeném tichu. Napůl vykopaný hrob, soška Harpokrata, katakomby, mumifikované lidské ostatky, krabička odřezaných lidských uší. „Kristepane!“ zamumlal, když otevřel obrázek mozaiky.

	Augustin zaklepal na obrazovku. „Víš, co mi to připomíná?“

	„Co?“

	„Už jsi někdy slyšel o Eliphasu Lévim? To byl francouzský okultista, něco jako Aleister Crowley, jenže starší. Vytvořil slavný obraz jednoho obskurního templářského božstva, které se jmenovalo Bafomet a stalo se modelem pro moderní ikonografii ďábla. Představoval ho ve stejné pozici, se zkříženýma nohama, pravá ruka ukazuje vzhůru. A taky vypadal stejně. Měl příliš dlouhou bradu, protáhlé oči, výrazné lícní kosti. Vidíš, co myslím?“

	„Trochu zpomal,“ řekl Knox a ukázal si na potlučené čelo.

	„Nikdo neví určitě, odkud Bafomet pocházel,“ přikývl Augustin. „Někteří tvrdí, že jeho jméno je zkomolené Mahomet. Jiní, že pocházelo z řeckého baphe meti, což znamená křest moudrosti. Ale existuje ještě další teorie, založená na šifře Atbaš, což je židovský transliterační kód, který prohazuje A a Z, B a Y a tak dál.“

	„To znám,“ řekl Knox, „používali to esejci.“

	„Přesně tak. Což dává smysl, jestli tohle místo patřilo terapeutům. Když proženeš Bafometa Atbašem, dostaneš Sofii, řeckou bohyni moudrosti, prvorozenou dceru boha. Sofia byla samozřejmě žena, ale Lévi zpodobnil Bafometa jako hermafrodita s prsy, docela jako tu postavu na mozaice.“

	Knox se podíval víc zblízka. Předtím si toho nevšiml, ale Augustin měl pravdu. Postava na mozaice vypadala mužsky, ale přesto byla jasně zobrazená s ňadry.

	„Hermafroditi byli tehdy posvátní,“ řekl Augustin. „Řekové je považovali za theoeides, božská stvoření. Orfisté věřili, že vesmír začal, když se Erós vylíhl jako hermafrodit z vejce. Koneckonců, je jednodušší si představovat, že z prázdnoty povstala jedna věc, spíš než hodně věcí. A když všechno začíná od jedné věci, ta věc musí být mužská i ženská.“

	„Jako Atum,“ řekl Knox. „V egyptské mytologii povstal Atum z prvotní hmoty a stvořil sám sebe. Protože se cítil osamělý, masturboval do dlaně, zpodobnění ženských pohlavních orgánů, a tak se zrodili Šua a Tefnut a ti začali plodit další lidi.“

	„Přesně tak. Vlastně právě tam skoro jistě orfisté získali tu ideu, přestože božští hermafroditi se vyskytují všude. Hebrejští andělé byli hermafroditi, věděls to? A kabalistické duše jsou zrovna jako ten slavný kruh v Platónovi hermafroditi rozdělení na své mužské a ženské aspekty, než vstoupí na svět, odsouzeni prohledávat zemi a pátrat po své druhé polovině. Dokonce i Adam byl hermafrodit podle některých tradic. ‚Muže a ženu stvořil je a požehnal jim, a nazval jméno jejich Adam.‘ O tom mluvil Ježíš, když řekl: ‚A tak již nejsou dva, ale jedno tělo.‘ A gnosticismus je toho plný. Je to dokonce v Sofii samé, když o tom teď přemýšlím.“

	„Jak tohle všechno víš?“

	„Napsal jsem o tom před pár lety článek pro jeden časopis. Zbožňujou takovéhle pitomosti. Většinu z toho mám od Kostase.“

	Knox přikývl. Kostas byl jejich přítel, postarší Řek, který oplýval znalostmi o gnosticích a alexandrijských církevních otcích. „Možná bychom mu měli zavolat.“

	„Nejdřív se koukneme, co tu ještě máme.“ Vzal do ruky myš a proklikal zbývající fotografie. Nebeské postavy na stropě, mladí muži a ženy, jak klečí na hadrech a čistí zdi. Nástěnná malba, na níž je postava v modrém rouchu, která klečí před dvěma muži u vchodu do jeskyně, řecký nápis byl sotva čitelný. Augustin obrázek zvětšil a pak mhouřil oči na obrazovku. „Synu Davidův, smiluj se nade mnou,“ překládal. „Znamená to něco podle tebe?“

	„Ne.“ Knox se opřel. „Neviděl jsi už něco z toho?“

	„Ne.“

	„A ty bys to věděl, že ano? Myslím to tak, kdyby nějaký renomovaný tým tady našel něco podobného, ty bys o tom věděl, viď? I kdyby to drželi jako tajemství před hoi polloi, jako jsem já, ty by ses o tom doslechl?“

	„Rád bych si to myslel,“ řekl Augustin. „Ale tohle je Egypt, na to nezapomínej. Možná bych měl zavolat Omarovi.“

	„Dobrý nápad.“

	Omarův mobil nikdo nezvedal. Augustin proto místo toho zkusil jeho kancelář. Knox zmateně sledoval, jak zbledl a zatvářil se zoufale. „Co se děje?“ zeptal se.

	Augustin ukončil hovor a nepřítomně se obrátil ke Knoxovi. „Omar je mrtvý,“ řekl.

	„Cože?“

	„A říkají, že jsi ho zabil ty.“

	 


DEVATENÁCT

	I

	„Proč se na mě díváš takhle?“ zeptal se Knox zděšeně. „Nemyslíš si snad… nemůžeš si myslet, že jsem Omara zabil?“

	Augustin položil Knoxovi ruku na rameno. „Jasně že ne, kamaráde. Ale musíme se řídit fakty. Omar je mrtvý. A ty jsi sám říkal, že jsi měl nehodu a nic si z ní nepamatuješ.“ Popadl bundu, strčil si peněženku do kapsy spolu s klíči a mobilem. „Já dojedu do nemocnice a do Nejvyšší rady pro památky a uvidím, co se mi povede zjistit. Ty zůstaneš tady. Odpočiň si. To je často nejlepší způsob, jak si vrátit paměť. A nedělej si starosti. To vyřešíme.“ Zavřel za sebou dveře a zamkl na závoru.

	II

	Lily se dívala trochu omámeně na zem pod svýma nohama. „Nemyslíte… totiž, není přece možné, že některé z těch pokladů jsou pořád tady?“

	„O tom pochybuju,“ řekla Gaille. „Tohle místo za ta léta docela dobře prohledali. Nic moc se nenašlo. Nějaké Nefertitiny šperky kdysi v osmnáctém století. Pár bronzových chrámových nádob. Ty by k tomu podle mě mohly patřit. Také se objevilo něco, čemu se říká Zlatý džbán, je to nádoba napůl naplněná zlatými pruty. Vyráběli je tak, že prsty vyhrabali v písku žlábky a pak do nich nalili roztavené zlato, které tam ztuhlo. Vždycky jsem si myslela, že to byly nejspíš něčí životní úspory nebo surový materiál nějakého zlatníka, ale myslím, že to mohlo patřit k tomu pokladu.“

	„Nic víc?“

	„Nic, o čem bych věděla. Stejně se nedá čekat, že se toho najde hodně. Nezapomínejte, že celé tohle město kompletně rozebrali, když Achnaton zemřel.“ Gaille se suše zasmála. „Vlastně ho možná rozebrali právě proto, nestačilo ho jen tak rozbořit nebo opustit. Zamyslete se nad tím. Jestli si noví vládci uvědomili, co atonisté udělali, možná proto, že našli pár úkrytů nebo protože někdo mluvil…“

	Lily zuřivě přikyvovala. „Rozebírali by to tu cihlu po cihle, dokud by to nenašli.“ Dotkla se Staffordovy knihy. „Říká se tam, kde byly ty věci zahrabané?“

	Sluneční světlo se odráželo od bílého papim. Otočily se, aby měly knihu ve stínu. „V pevnosti v údolí Achor,“ zamumlala Gaille. „Čtyřicet loktů pod východními schody. V Pohřebním památníku. Ve třetí řadě kamenů. Ve velké cisterně v peristylovém nádvoří, ukryté v díře v podlaze.“ Lily nakrčila nos. „To je docela vágní, ne?“

	„Dalo by se říct,“ odpověděla Gaille. „Jestli máme pravdu, atonisti věřili, že jejich vyhnání je jenom dočasná obtíž. Nepotřebovali přesné návody, jenom nápovědu.“

	„A co ta místní jména? Sekaka, hora Gerizim, údolí Achor?“

	„Ta jsou všechna poblíž Jeruzaléma,“ připustila Gaille. „Ale možná to taky není tak překvapivé. Totiž, jestli je naše teorie správná, tohle je přinejmenším dvojí překlad. Z egyptštiny do hebrejštiny a pak z hebrejštiny do angličtiny. A tahle místa by původně byla označená jenom řadou samohlásek, protože ani egyptština, ani hebrejština nemají samohlásky. Takže když překladatelé narazili na místní jména, která docela neodpovídala jejich očekávání, nebylo by pro ně přirozené je překrucovat, dokud to neklapne? Vezměte si například zdejší Královskou cestu. Kdysi se jí v egyptštině říkalo Údolí obzoru nebo Achet. Je to skutečně příliš přehnané, když si představíme, že se to dalo přeložit jako Údolí Achor? Nebo že Sekaka mohla původně být Sakkára?“

	„Já myslela, že Sakkára je blízko Káhiry?“

	„Ano, ale ta dostala své jméno od Sokara, boha mrtvých, kterého vyznávali po celém Egyptě. Pohřebiště byla často…“

	Za ní zakřupaly kroky na spečeném písku. Sklapla knihu, prudce se otočila a uviděla, jak se k nim blíží Stafford, kameru a další vybavení má pověšené na rameni. „Nemůžete to dát z ruky, co?“ zeptal se samolibě.

	„Ne,“ souhlasila Gaille, „je to naprosto mimořádné.“

	„Proto jsem to napsal.“ Podíval se na hodinky a kývl k autu. „Jestli můžete,“ naznačil a hodil kameru na zadní sedadlo. „Máme totiž přesný rozvrh, víte.“

	III

	Peterson stále hlídkoval před domem Augustina Pascala, když se prudce otevřely dveře na balkon v šestém patře a objevil se v nich Knox. Vypadal unaveně a smutně, jako kdyby právě dostal špatnou zprávu. O chvíli později se rozlétly vstupní dveře do domu a vyšel z nich muž v džínách a kožené bundě. Pascal. Musel to být on. Pascal zhluboka potáhl z cigarety, zahodil ji na beton, pak si sedl na černou chromovanou motorku, zvedl paži na pozdrav Knoxovi a odjel.

	Knox se nakláněl daleko přes zábradlí balkonu, aby mu zamával. Jak ho Peterson sledoval, zakusil ten nejživější bdělý sen: Knox přepadne, snaží se marně zachytit, vrhá se vstříc smrti. Takové vize nebyly pro Petersona nic nového. Bral je velmi vážně. Nevěřící lidé a lidé mdlého ducha považovali za svou pravou cestu to, když mohou prosit Pána, aby jim poskytl, po čem touží. To ale nebyla správná modlitba. Ta spočívala v tom, že věřící zjistí, co od nich Pán chce.

	Člověk, který si zoufá ze smrti blízkého přítele, ze smrti, z níž viní sám sebe. Ano. Lidi pochopí, když se takový člověk vrhne vstříc vlastní zkáze.

	Počkal, dokud Knox nezašel zpátky do bytu, a pak vystoupil z toyoty a klidně vyrazil k předním dveřím.

	Vždycky si připadal klidný, když měl vykonat něco pro Pána.

	IV

	„Myslel jsem, že vy tak nepospícháte,“ poznamenal patolog, když vedl Nagíba šerými nemocničními chodbami do své malé kanceláře.

	„To jste slyšel?“

	„Ano. To jsem slyšel.“

	Nagíb pokrčil rameny. „Můj šéf si myslí, že teď není nejvhodnější doba na takové vyšetřování.“

	„Vy s ním nesouhlasíte?“

	„Mám dceru.“

	Patolog vážně přikývl. „Já taky.“

	„Už jste… začal?“

	„Je naplánovaná na dnešek odpoledne. Mohl bych ji posunout dopředu, jestli chcete.“

	„Byl bych za to vděčný.“

	„Na něco jsme přišli,“ řekl patolog, „nevztahuje se k příčině smrti, ale může vám to připadat zajímavé.“

	„Ano?“

	„Našel to můj asistent, když ji sem vezl. Měla na krku váček pověšený na řemínku.“

	„Váček?“ zamračil se Nagíb. „Je v něm něco?“

	„Soška,“ přikývl patolog. „Můžete si ji vzít, jestli chcete.“

	 


DVACET

	I

	Když se Knox vracel z balkonu do bytu, zahlédl svůj odraz ve dveřích. Nic moc. Zamířil do koupelny a svlékl se. Obvazy vypadaly unaveně a šedivě, dost podobně, jak se cítil i on sám. Omyl se kolem nich mýdlem a žínkou a každou chvíli bolestně zamrkal, ani ne tak kvůli bolesti, ale spíš kvůli hrozné zprávě o Omarovi.

	Vyšel zase ven. Spal tady snad stokrát, po flámech, kdy společně napravovali celý svět, a nikdy se nerozmýšlel, jestli si může ráno půjčit čistou košili. Augustin měl ale do ložnice zavřené dveře. Když se nad tím teď Knox zamyslel, vzpomněl si, jak se Augustin zastavil cestou ven z bytu, otočil se, zmizel na chvilku v pokoji, a jak pečlivě zase za sebou zavřel, když vyšel. Takže tam možná někoho má. To se stávalo často. Augustin se kvůli tomu nijak nestyděl, ale ta osoba uvnitř možná ano.

	Knox zaváhal, protože nechtěl být vetřelec. Pak si ale vzpomněl, jak mu košile hrozně smrdí. V žádném případě si tohle na sebe už znovu nenavlékne. Tiše zaklepal. Nic. Zaklepal hlasitěji, zavolal. Pořád nic. Otevřel dveře na škvírku, nakoukl dovnitř, otevřel dokořán a zůstal překvapeně stát. Augustinův byt byl vždycky zaneřáděný, zejména ložnice. Bylo to místo, kam se mají vodit ženské, jak říkal, ale ne místo, kde by chtěly zůstávat. Tak to tam už ale nevypadalo. Ranní slunce se lilo dovnitř zářivě čistými okny na huňatý kaštanově hnědý koberec a lesknoucí se novou mosaznou širokou postel. Ze stěn zmizely otrhané tapety a byly krásně omítnuté a vymalované královskou modří. Na stěnách visely litografie známých egyptských památek. Konzoly, lišty i strop byly čistě bílé. Stála tam šatní skříň na míru z lesklého mahagonu. Sladěný stolek a židle. Když si teď prohlédl ložnici, teprve opožděně si uvědomil, že je předělaný i obývací pokoj, je tam nový koberec, i když ne tak výstřední. Byl prostě příliš zmatený, že si toho dříve nevšiml.

	Otevřel skříň. Krucinál! Saka a pečlivě vyžehlené košile na dřevěných ramínkách. Poličky plné úhledně poskládaného spodního prádla. Prohrábl se komínkem triček a zahlédl růžek fialových desek. Srdce mu okamžitě začalo bít rychleji. Instinktivně věděl, že právě kvůli tomuhle se sem Augustin vrátil, aby to schoval. Také věděl, že by se neměl dívat, přesto bylo jasné, že to udělá. Vzal si složku k oknu a otevřel ji. Uvnitř byly fotografie. Vytáhl je, listoval jimi v narůstající nevíře a začínal se mu zvedat žaludek, jak přemítal, co to znamená. Bylo ale jasné, co to znamená, a že se s tím nedá nic dělat, alespoň ne teď, leda tak vrátit fotografie do desek a položit je tam, kde je našel.

	Pořád potřeboval čistou košili, a tak jednu stáhl z ramínka, honem vyšel ven a zavřel za sebou dveře. Pak si sedl ke kuchyňskému stolu a dumal nad tím, co právě objevil, nad nepříjemným zjištěním, že možná nemůže už tak docela svému nejbližšímu příteli důvěřovat.

	II

	Fárúq dorazil ke svému stolu a zjistil, že tam stojí Salem, s unaveným pohledem po noční hlídce před Knoxovým nemocničním pokojem. „Ano?“ zeptal se Fárúq.

	„Utekl, šéfe,“ zamumlal Salem.

	„Utekl?“ zeptal se Fárúq ledově. „Jak to myslíš, utekl?“

	„Odešel z pokoje. Vyskočil z okna. Nasedl do taxíku.“

	„A tys ho jen tak nechal?“

	Salem protáhl obličej, jako by se chtěl rozplakat. „Jak jsem měl vědět, že vyskočí z okna?“

	Fárúq rozzlobeně mávl rukou, aby ho propustil. Po pravdě řečeno, cítil spíš vzrušení než zklamání. Ospravedlnění. Ukázalo se, že jeho instinkt byl správný. Oběti autonehod neutíkají jen tak z nemocnice, ani z egyptské. Určitě neskáčou z oken. Jenom muž s krví na svých rukou by zašel tak daleko.

	Opřel se na židli, až zapraskala, a přemýšlel o tom, co ví. Archeologické vykopávky. Neohlášená návštěva od Nejvyšší rady pro památky. Další návštěva pod rouškou tmy. Džíp nabouraný v zavlažovacím kanále. Jeden muž po smrti. Důležitý muž. V zamyšlení si kousal kloub na prstě. Bylo možné, že na Petersonově lokalitě něco je? Něco cenného? To by určitě pomohlo věci vysvětlit, včetně jeho silného pocitu, že nejen Knox, ale ani Peterson není úplně čistý.

	Vstal a vzal do ruky klíčky od auta. Musí si tu lokalitu zkontrolovat sám. Ale pak zaváhal. Neměl vlastně vůbec ponětí, co by měl hledat. A jestli má Peterson co skrývat, tak se to bezpochyby pokusí zamaskovat záplavou odborné hantýrky. Fárúq odbornou hantýrku nesnášel. Vždycky si připadal nedovzdělaný.

	Podíval se na hodinky. Stejně by měl dojít na Nejvyšší radu pro památky a uvědomit je o té nehodě, pokusit se zjistit něco víc o Tawfíqovi a Knoxovi, hlavně proč vůbec jeli do Borg il-Arabu. Možná, když je hezky poprosí, půjčí mu nějakého archeologa, se kterým by tam mohl zajet.

	III

	Vysoké pískovcové stěny Královské cesty na kapitána Chálida Osmana neudělaly velký dojem, když je Násir vezl po nové silnici do Achnatonovy Královské hrobky. Během posledních pár měsíců doprovázel touhle cestou desítky turistů, ale nikdy předtím nebyl tak nervózní. Možná to bylo proto, že to byli lidé od televize, a on už zakusil na vlastní kůži, jaké škody lidé od televize dokážou napáchat.

	Dojeli k budově generátoru. Za nový generátor utratili půl milionu egyptských liber! Půl milionu! Z pomyšlení na všechny ty peníze se mu dělalo poněkud nevolno. Násir řídil na tu krátkou vzdálenost podél boční stěny, kde se nacházely hrobky, a zaparkoval vedle landroveru. Otevřel dvířka a vyskočil. Slunce bylo pořád dost nízko, takže stěna tonula ve stínu. Trochu se otřásl. V tomhle místě žili duchové. Položil ruku na pouzdro od walthera a hned se cítil trochu lépe.

	Jeho kamarádi z dětství tvrdě odmítali vidinu služby v armádě, protože se nechtěli nechat odtrhnout od rodiny a domova. Jenom Chálid se na to těšil. Nikdy si pro sebe nepředstavoval jiný život. Měl rád disciplínu, užíval si chladné autority zbraně, vychutnával si, jak se ženy dívají na hezkého muže v uniformě. Hladce prošel základním výcvikem a dobrovolně se přihlásil do speciálních jednotek. Důstojníci si o něm šeptali jako o muži s velkou budoucností.

	Došel ke vchodu do hrobky, odemkl dveře, otevřel je a odhalil svažující se schodišťovou šachtu, která vedla dolů do pohřební komory. Po obou stranách tam v podlaze s lehkým bzučením svítily lampy. Kysele sledoval, jak lidé od televize vešli dovnitř a pak zamířili dolů.

	Jeho armádní kariéra skončila jednoho odpoledne v Káhiře. Pouliční povaleč mu plivl na okénko na straně řidiče, když vezl svého velícího důstojníka na schůzku na ministerstvo. To bylo takové zneuctění, že se to prostě nedalo tolerovat, rozhodně ne, když to viděl jeho velitel. To, co se pak odehrálo, si nafilmoval kolemjdoucí turista a nahrávku pak předal nějakému lidumilnému novináři. Ten našel chlapce a natočil ho, jak leží v posteli zafačovaný jako nějaká mumie. Do aféry se vložil jeho velitel a zachránil ho před soudem. Musel ale souhlasit s odchodem z armády. Musel se dát k té zatracené turistické policii, zůstat tady v té pekelné díře. Půl roku, slibovali. Jenom než se to usadí.

	To bylo před rokem a půl.

	Filmaři došli dolů pod schody a přešli dřevěnou lávku přes jímku do pohřební komory. Chálid se k nim otočil zády. To, co se tam chystali dělat, pro něj nic neznamenalo. Potřebovali hlídat jenom tady nahoře.

	Před půl rokem Amarnu zasáhla ta nejhorší bouře, jako kdyby nastal konec světa. Následujícího rána projížděl se svými muži po lokalitě. To Fajsal si jí všiml, ležela obličejem dolů na kameni kousek odsud, jednu ruku měla přehozenou nad hlavou, druhou groteskně zahnutou dozadu, zmatnělé vlasy zalité sraženou krví a přilepené k modré plachtě.

	Chálid si vedle ní klekl a sáhl jí na tvář. Pleť měla jako z vosku, byla ledová a zašpiněná od písku a kamínků. Slyšel příběhy o tom, jak místní děti prohledávají po bouřích údolí a doufají, že déšť otevřel a vyplavil nějaký neobjevený hrob, nebo spíš hledají v písku nějaké zlomky keramiky, tu typickou amarnskou modř, která jasně září, když ji očistí liják. Chudinka hloupá. Tolik riskovat pro tak málo.

	„Kapitáne!“ řekl Násir. „Podívejte!“

	Vzhlédl a uviděl Násira, který ukazoval na úzkou černou brázdu v pískovcové stěně vysoko nad jejich hlavami. Srdce se mu sevřelo, když si uvědomil, že dívka nezemřela při hledání obyčejných úlomků keramiky. Hledala větší kořist.

	Lidé si v takových chvílích volí svůj osud. Nebo možná prostě zjistí, jací skutečně jsou. Chálid znal své povinnosti, věděl, že by měl něco takového okamžitě nahlásit svým nadřízeným. Mohlo mu to dokonce získat odpuštění a návrat k vojákům. Ale ani na chvíli o tom nepřemýšlel. Ne. Zamířil rovnou ke skále a začal šplhat nahoru.

	 


DVACET JEDNA

	I

	Mezi předními dveřmi Augustina Pascala a jejich zárubní byla tenká mezírka, která stačila, aby Peterson zjistil, že je zamčeno jenom na závoru, což je pro kohokoli s podobnou minulostí, jakou měl on, zcela jednoduchý úkol.

	O patro níž bouchly dveře. Ukročil dozadu a zůstal stát s rukama uctivě sevřenýma vepředu, jako by právě zaklepal a čekal, až mu otevřou. Skřípění kabelů od výtahu. Dveře se otevřely a zavřely. Výtah vypustil svého obyvatele. Dům zase ztichl.

	Přitiskl ucho na dveře. Nic. Tiše uvolnil závoru kreditní kartou a vklouzl dovnitř. Dveře do koupelny byly napůl zavřené; slyšel cákání, jak si někdo ulevoval. Na kuchyňském stole ležel otevřený laptop a na obrazovce byla fotografie mozaiky z jeho lokality. Ohromeně na ni zíral. Není divu, že ho sem Pán přivedl.

	Ozvalo se spláchnutí záchodu. Peterson pospíchal do ložnice a nechal si pootevřené dveře, aby viděl ven. O chvilku později se objevil Knox a otíral si ruce o kalhoty. Šel do kuchyně, posadil se zády k Petersonovi, klikl myší, spustil internetový prohlížeč.

	Peterson byl od přírody silák a udržoval se ve formě. Nesnášel lidi, kteří mrhali božími dary. Jako mladík byl také šikovný zápasník. Bavilo ho uplatňovat bojovou techniku a sílu proti soupeřům, vychutnával si vzájemnou úctu v souboji nablízko, způsob, jak musíte protivníka unavit jako škrtič svou kořist, napětí a bolest v napjatých svalech, hladký lesk stisknutých paží, obličeje jen pár centimetrů od sebe, jak se ten druhý na pár intenzivních minut zápasu stal celým vaším světem. Nejvíc ze všeho zbožňoval ten úžasný okamžik podlehnutí, ten téměř neslyšitelný výdech, když jeho soupeř uviděl a pak přijal porážku. Věděl proto, že na úkol, který ho teď čeká, má dost schopností. Přesto si připadal nervózní. Ďábel byl tak mocný protivník, ne takový, který se může brát na lehkou váhu, a jen zřídka v někom cítil tak silně jeho přítomnost jako v Knoxovi. Navíc, i kdyby všechno vyšlo dokonale, bude mu hrozit přinejmenším jeden okamžik, kdy bude odhalen. Potřeboval nějak zařídit, že i když ho Knox uvidí, nebude ho moct poznat.

	Na horní poličce šatní skříně našel motocyklovou helmu. Dokonalost sama. Nasadil si ji a zapnul si pásek. To, jak se v ní odrážel jeho dech, až podivně připomínalo strach. Knox byl stále zabraný do práce na laptopu. Peterson pomalu otevřel dveře a tiše se přikradl za něj.

	II

	„Byla tahle pohřební komora skutečně postavena pro muže, kterého známe jako Mojžíše?“ položil Stafford řečnickou otázku, zatímco ho Lily natáčela. „Věřím, že byla.“

	Gaille stála tiše před pohřební komorou, když hovořil, byla daleko mimo záběr a Staffordovo zorné pole. Netoleroval rozptýlení, vlastně netoleroval vůbec nic.

	„Nikdy tu nenašli ani stopu po Achnatonově těle,“ pokračoval. „Žádné stopy po žádném těle. Přemýšlejte o tom. Taková nádherná pohřební komora, a přesto tu nikdo nebyl pohřben.“

	Gaille našpulila rty. Stopy po lidských ostatcích se tu podle zpráv našly, i když se z nich žádné nedochovaly pro další zkoumání. A fragmenty sarkofágu postaveného pro Achnatona se určitě našly, společně s mnoha vešebty, miniaturními figurkami Achnatona, které měly během posmrtného života vykonávat práce, aby je nemusela dělat Achnatonova duše. I kdyby měl Stafford pravdu o Židech pocházejících z Amarny, přijmout Achnatona jako Mojžíše bylo prostě obtížné. Egyptská společnost byla tvrdě hierarchická. Faraoni se poslouchali, dokonce i kacířští faraoni. Za svého života by Achnaton zůstal u moci a neměl by žádný důvod opouštět Amarnu. Na druhé straně dokázala snadno uvěřit, že nebyl pohřben v této komoře. Byl by to příliš snadný cíl pro mstivé nepřátele. Takže možná vzali jeho tělo s sebou nebo ho přesunuli do Údolí králů či možná dokonce někam poblíž.

	„Tak co se s Achnatonem skutečně stalo?“ zeptal se Stafford. „Kam se poděl? A co všichni jeho následovníci a přívrženci, jeho bratři ve víře, atonisté? Vydejte se se mnou na nádhernou cestu, když vůbec poprvé odhalím pravý příběh Mojžíše a zrození židovského národa. Připojte se ke mně při výjimečném pátrání po tom, jak to bylo s exodem.“

	Pár vteřin ticha, jak Lily natáčela pohřební komoru a vybledlé nástěnné malby na omítce. Pak kameru sklonila a předala Staffordovi sluchátka, aby se mohl podívat na natočený materiál. „Víc se mi líbila první klapka,“ zabručel.

	„Říkala jsem vám, že je dobrá.“

	„Tak se vrátíme. Uděláme záběr zapadajícího slunce.“

	„Zapadajícího slunce?“ zeptala se Gaille.

	„Z protějšího kopce,“ přikývl Stafford. „Natočíme si to kolem dokola od vchodu do hrobky až ke Královské cestě. To nám to všechno hezky zakončí. Začneme s východem slunce nad Amarnou, víte.“

	„A skončíte s tím, jak nad ní zapadá slunce?“

	„Přesně tak,“ přikývl Stafford a vyrazil jako první nahoru po schodech. „Jde o ten symbolismus, víte.“

	„Ano.“

	Kysele se na ni usmál. „Vy akademici,“ řekl, „jste všichni stejní. Prodali byste duši za to, co mám.“ Vyšli do denního světla. Kráčel přes silnici na vzdálenou stranu cesty, ani se neohlídl, hledal tam místo na výstup.

	„Hej! Vy tam! Stůjte!“

	Gaille se ohlédla. Ke Staffordovi odhodlaně mířil kapitán Chálid Osman a tvářil se vztekle a trochu vyděšeně. Stafford se rozhodl, že si ho nebude všímat, a začal šplhat nahoru. Chálid ho ale popadl za nohu a zuřivě ho táhl zpátky. Stafford upadl na kameny a rozdrápal si dlaně. Vstal a nevěřícně se otočil ke Gaille. „Viděla jste to?“ zeptal se. „On na mě sáhl.“

	„Tady končíte,“ řekl Chálid. „Odjeďte.“

	„Odjet? Já odjedu, až budu hotový.“

	„Odjeďte hned.“

	„To nemůžete. Máme povolení.“ Stafford se otočil k Lily, která vycházela z hrobky. „Ukaž jim papíry.“

	Lily hledala u Gaille nějaké vysvětlení, ale Gaille jenom zmateně pokrčila rameny. Lily otevřela desky a vylovila několik sešitých listů papíru. „Tumáte!“ řekl Stafford, vytrhl jí je a vrazil je Chálidovi do tváře. „Vidíte?“

	Chálid odstrčil Staffordovu ruku. Stránky slétly na zem jako zraněný pták. „Odjeďte,“ řekl.

	„To snad není možný,“ mumlal Stafford. „Do prdele, to snad není pravda.“

	Lily posbírala listy, prohlédla je, až našla povolení filmovat v Královské hrobce, a když ho vytáhla, pokusila se o zářivý a uctivý úsměv. „Opravdu na to máme povolení, víte,“ řekla a znovu mu doklad podala.

	Chálid zrudl. Vzal si od ní papír a roztrhal ho na kousíčky, které pohrdavě vyhodil do vzduchu. „Odjeďte,“ řekl a významně položil ruku na pouzdro s pistolí. „Všichni. Hned.“

	Gaille bušilo srdce o závod. „Udělejme, jak říká,“ zamumlala a vzala Stafforda za paži. Zamračil se, ale nechal se odvést k autu, jeho pýcha splaskla. Gaille si zapnula pás a vyjela zpátky po Královské cestě a pak přes Amarnu k přívozu. Chálid a jeho náklaďák se jí ve zpětném zrcátku tyčili jako zlé znamení.

	III

	Knox zadal do prohlížeče adresu Gaillina vykopávkového deníku s pocitem mírného vzrušení, že provádí něco nedovoleného. Občas se tam podíval, protože byl zvědavý, co dělá. Zvláštním způsobem ho to uklidňovalo. A toho rána, s tím vším, čím si prošel, toužil po uklidnění víc než obvykle.

	Přidala tam novou fotku. Gaille stála před svým pokojem se dvěma Fatiminými egyptskými dělníky, spokojeně se usmívala ve slunečním svitu a jejich přátelství a dobrá nálada byly dobře patrné. Klikl na fotku; začala se stahovat. Zatímco čekal, otevřel si druhý prohlížeč a znovu otevřel její e-mail.

	Taky mi chybíš.

	To „taky“ ho zaujalo. Jasně to řekl jako první. Byla to ovšem dost pravda. Jenom ho překvapovalo, že to řekl. Od chvíle, co se stali partnery, si přísně zakázal, aby mu osobní pocity nějak ovlivňovaly jejich profesionální vztah. Gaillin otec byl koneckonců jeho učitel. Po jeho smrti se Knox octl v podivné pozici. Cítil vůči ní jistou zodpovědnost, skoro jako by byl in loco parentis.

	To, jak se jí vlnily vlasy, když otočila hlavu. Dotek konečků jejích prstů na jeho předloktí, když ho vedla přes ulici. Na tom nebylo nic in loco parentis.

	Fotografie se konečně stáhla. Díval se na ni, když vtom na obrazovce zahlédl stínový odraz, nějaký muž v motocyklové helmě se plížil za ním. Prudce se otočil, ale bylo příliš pozdě. Muž ho popadl jako do svěrací kazajky a přitiskl mu paže k bokům. Kopal patami a lokty a bouchal hlavou, ale k ničemu to nebylo. Muž byl na něj příliš silný. Vytáhl Knoxe ven otevřenými skleněnými dveřmi na betonový balkon, pak ho zvedl a přehodil přes zábradlí. Knox visel nad prázdnotou a křičel.

	 


DVACET DVA

	I

	Jak Knox přepadával dolů, vztáhnul ruku, instinktivně chytil svého útočníka za zápěstí a držel se ho, aby si uchránil holý život. Změnil tak směr pádu a místo toho visel dolů a otáčel se jako pytel na mužově paži. Přitom narazil do betonového soklu balkonu. Ta rána mu vyrazila dech a vzala sílu ze svalů. Pustil se a padal o patro níž a zahlédl na spodním balkonu železné zábradlí. Během pádu pokrčil levou nohu a zoufale se natahoval po něčem, čeho by se chytil. V letu se zachytil za rezavý litinový sloupek a sedřel si kůži z dlaně. Zápěstím pak bouchl o betonový sokl a znovu se zhoupl, tentokrát se mu ale podařilo zarazit se o zábradlí a skočit na balkon. Zase si vyrazil dech, celé tělo měl omlácené a bolavé, ale nějakým zázrakem pořád žil.

	Klopýtavě vstal, opřel se o zábradlí a podíval se nahoru, aby viděl svého útočníka s helmou, která měla zvednutý kryt. Prchavý pohled na část jeho tváře v něm vyvolal záblesk vzpomínky, zmizel ale, ještě než ji dokázal uchopit anebo si zafixovat rysy útočníka v paměti.

	Rozhlédl se po balkonu. Mezi bytem a balkonem stála ocelová okenice. Snažil se pod ni dostat prsty, aby ji vzepřel, ale nepodařilo se. Cloumal s ní, bušil do ní, snažil se přivolat pozornost. Nikdo nepřišel. Znovu se naklonil přes zábradlí. Parkoviště dole bylo prázdné. Už se chystal zavolat o pomoc, když se nad tím zamyslel. I kdyby dokázal přivolat něčí pozornost, jistě by jenom zburcovali policii; zrovna teď se mu nechtělo nic vysvětlovat, když ho pořád považovali za viníka Omarovy smrti. Uvízl tedy venku a nějaký neznámý chlap v motocyklové helmě spřádal plány, jak ho zabít.

	II

	V nemocnici s ním nikdo nechtěl mluvit, a tak se Augustin místo toho vydal do Nejvyšší rady pro památky. Když tam dojel, zjistil, že tam všude kolují neověřené zvěsti a všichni propadli smutku. Omar byl evidentně jeden z těch lidí, kterých si ostatní začnou vážit, až když už nejsou. Omarův zástupce Mansúr seděl ve své přeplněné kanceláři. „Je to hrozné,“ řekl a zavrtěl hlavou. Tvář měl našedlou a vypadal nešťastně. „Nemůžu uvěřit, že s tím měl něco společného Knox.“

	„Neměl.“

	„Máme tu člověka od policie, který si myslí, že ano.“

	„Policie!“ ušklíbl se Augustin. „Co ti můžou vědět?“

	Mansúr zpozorněl. „Něco jste slyšel?“

	„Ne.“

	„Mně můžete věřit, však víte.“

	„To vím,“ přikývl Augustin. Sundal ze židle štos zpráv a posadil se. „Ale jak bych vám mohl něco říct? Vždyť já ani nevím, co se stalo.

	V nemocnici mi vůbec nic neřekli.“

	„Měl byste si promluvit s tím policistou,“ navrhl Mansúr. „Ještě tu někde bude. Slíbil jsem, že s ním pojedu do Borg il-Arabu.“

	„Do Borg il-Arabu?!“ zamračil se Augustin. „Oni se vybourali tam?“

	„Ano.“

	„Co tam sakra dělali?“

	„Očividně byli na návštěvě nějakých cvičných vykopávek.“

	„Vykopávky? V Borgu?“

	Mansúr přikývl. „Nikdo tu o tom taky nic neví. Nejspíš to řídí z Káhiry.“ Došel si k registrační skříni a po cestě odsunul soupravu pro leteckou fotografii, aby se dostal k zásuvce.

	„Letadlo s dálkovým ovládáním,“ zabručel Augustin, protože to na něj udělalo dojem. „Jak jste na to sakra schrastili peníze?“

	„Půjčil mi to Rudi,“ vysvětloval Mansúr. „Bylo to pro něj jednodušší, než aby to každou sezonu stěhoval do Německa a nazpátek.“ Podal Augustinovi list pomačkaného papíru a písmo bylo tak vybledlé, že si ho Augustin musel vzít k oknu, aby ho dokázal přečíst. Mortimer Griffin. Reverend Ernest Peterson. Texaská společnost pro biblickou archeologii. Adresa v Borg il-Arabu. Nic víc. To musel být zdroj Knoxových fotografií. „Rád bych se na to místo jel podívat sám,“ zamumlal.

	„Možná byste mohl,“ řekl Mansúr. „Viděl jste, jak je mým lidem. Musím tu dnes s nimi zůstat. Co kdybych se zeptal toho policisty, jestli byste tam mohl jet místo mě?“

	„Ano,“ přikývl Augustin. „To je ale skvělý nápad.“

	III

	Peterson utekl z balkonu do bytu a byl celý zděšený, že Knox zase unikl spravedlnosti. Ďábel dnes pracoval přes čas. Na kuchyňském stole ležel puštěný laptop a Petersonovi připomněl naléhavou potřebu zničit všechny Knoxovy fotografie z jeho lokality.

	Otevřené byly dva prohlížeče, v jednom byla fotka tmavovlasé mladé ženy se dvěma Egypťany v gallábíjích, v druhém byl e-mail od jisté Gaille Bonnardové. Možná to byla ta žena na fotce. Rychle si ho přečetl a všiml si, že naznačuje, že snad ona má soubor Knoxových fotografií. Posadil se a napsal odpověď.

	 

	Milá Gaille, díky za fotky. Jsou skvělé. Ještě něco. Vymaž všechny kopie, včetně originálů. Teď to nemůžu vysvětlovat. Zavolám později. Ale prosím, udělej, co ti říkám. Co nejdřív všechno vymaž! Ještě než mi budeš volat. Je to moc, moc důležité, ani ti nedokážu říct jak.

	Líbám tě, Daniel

	 

	Řešení ušité horkou jehlou, ale bude to muset stačit. Poslal to a pak vymazal její mail z Knoxova účtu na hotmailu, i se všemi přílohami ho uvrhl do zapomnění. Nebyl žádný počítačový odborník, ale slyšel příběhy o sodomitech a jiných zvrhlících, které usvědčily obrázky, jež vytahali z harddisků jejich počítačů i poté, co si mysleli, že jsou vymazané. Nemohl riskovat, že je někdo najde, a tak odpojil laptop od všech periferií, strčil ho pod paži a pospíchal ven.

	 


DVACET TŘI

	I

	Kapitán Chálid Osman stál na východním břehu Nilu a sledoval, jak přívoz pro auta odváží landrover a televizní štáb pryč.

	„Nelíbí se mi to, pane,“ řekl Násir. „Lidi se dostávají příliš blízko. Musíme to tu zavřít. Vždycky se můžeme vrátit, až to trochu utichne.“ Chálid už došel ke stejnému závěru. Když se našlo dívčino tělo, začala je pálit půda pod nohama. Otočil se k Násirovi. „Ty a Fajsal máte všechno, co potřebujete, ano?“

	„Už to máme vevnitř, pane,“ potvrdil Násir. „Dejte nám dvě hodiny a nikdo se nikdy nedozví, že to bylo tady.“

	Přívoz dorazil na vzdálený břeh. Landrover byla tečka, která mířila nahoru do kopce k hlavní silnici a zmizela za stromy. „Výborně tedy,“ řekl, „uděláme to dneska večer.“

	II

	Knox se stále snažil vypáčit ocelové balkonové okenice, když uslyšel, jak se zabouchly vstupní dveře do domu. Podíval se dolů přes zábradlí, právě včas, aby ještě stihl zahlédnout útočníka, který měl stále na hlavě Augustinovu motocyklovou helmu. Nesl jeho laptop k modrému terénnímu vozu na parkovišti, ale stál příliš daleko, takže nerozeznal poznávací značku. Muž nastoupil dovnitř a helmu si nesundal, takže mu Knox neviděl do tváře. A pak odjel.

	Knox obrátil svou pozornost zpátky k ocelové okenici. Nedokázal se ale přes ni dostat, ať se snažil, jak chtěl. Zdálo se, že je tu zaseknutý, dokud se nevrátí člověk, co tu bydlí. A kdo mohl tušit, jak zareaguje? Skoro jistě zavolá policii. Naklonil se přes zábradlí. Okenice na balkoně o patro níž byla vytažená a skleněné dveře byly dokořán. Zavolal. Nic. Zavolal hlasitěji. Pořád nic. Počkal a přemýšlel. Slézt dolů nebude jednoduché, ale byl si jistý, že by to mohl zvládnout docela bezpečně, a bylo to lepší než čekat na místě.

	Sedl si obkročmo na zábradlí, otočil se čelem k budově, stoupl si mezi sloupky. Vítr už mu nepřipadal tak mírný, když teď mezi ním a asfaltem dole nebylo vůbec nic. Skrčil se, chytil se každou rukou jedné tyčky, zhluboka se nadechl a pak se spustil, nohama kopal do vzduchu nad zející prázdnotou. Břichem a pak hrudníkem dřel o drsný beton. Pak do betonu narazil bradou, cítil napětí ve svalech na rukou. Snažil se trochu posunout, chvilku si odpočinul, ale jeho stisk povoloval, začal nebezpečně klouzat dolů, s vypětím všech sil to ale zvládnul. Zoufale se držel spodku dvou sloupků, na kterých zůstal viset.

	Právě v té chvíli vyšla na balkon nějaká silnější šedovlasá žena. Uviděla Knoxe, jak se tam houpe, upustila koš s prádlem a spustila jekot.

	III

	Gaille viděla, jak Stafford rudne na krku a svírá pěsti v klíně. Uvědomila si, že se na sedadle řidiče od něj odklání co nejdál, jako kdyby vedle ní ležela mina, která se chystá vybuchnout. Když ale nakonec nastal výbuch, začal tišeji, než čekala.

	„Gratuluju,“ řekl a otočil se k Lily.

	„Prosím?“

	„Ke zničení filmu. Gratuluju.“

	„Myslím, že to ne…“

	„Co mám sakra teď dělat? Pověz mi to.“

	Gaille řekla: „Nemůže to být tak zlé…“

	„Ptal jsem se na váš názor?“

	„Ne.“

	„Tak do prdele držte zobák.“ Otočil se zase k Lily. „No? Návrhy, prosím.“

	„Pojedeme do Asijútu,“ řekla Lily. „Vyřídím z hotelu nějaké telefonáty. Zařídíme to. Vrátíme se zítra a…“

	„Zítra natáčíme,“ zaječel Stafford, vzteky celý rudý. „A pak odlítáme, krucinál. Mám závazky, víš. Čekají mě v Americe. Chceš, abych zrušil ranní vysílání, protože ty nedokážeš dělat pořádně svou práci?“

	„Dostala jsem povolení,“ bránila se Lily. „Všechno bylo v pořádku.“

	„Ale nezařídila jsi to na místě, co? První pravidlo při cestě za moře. Zařiď to na místě.“

	„Chtěla jsem jet. Nechtěl jste mi zaplatit letenku.“

	„Takže je to teď moje vina? Ježíši! To snad není pravda!“

	„Nemyslela jsem to takhle.“

	„Máš najít způsoby, jak tyhle věci řešit. To je tvoje práce. To je celá tvoje zasraná práce. Kvůli tomu tě zaměstnávám.“

	„Proč nenafilmujete západ slunce tady na západním břehu?“ zeptala se Gaille. „Pořád budete mít svůj západ.“

	„Ale ne v Amarně. Ne na Královské cestě. Pokud ovšem nenavrhujete, že bych měl své diváky podvádět. Naznačujete to snad?“

	„Nemluvte se mnou takhle.“

	„Nemluvte se mnou takhle?“ opičil se. „Kdo si sakra myslíte, že jste?“

	„Jsem ženská, která řídí tohle auto,“ opáčila Gaille. „A pokud chcete jít pěšky…“

	„Tohle je katastrofa,“ mumlal Stafford. „Neskutečná katastrofa.“ Znovu se otočil k Lily. „Nemůžu uvěřit, že jsem tě vůbec najal. Na co jsem myslel?“

	„Tak to už stačilo,“ řekla Gaille.

	„Každýho před tebou budu varovat. Dohlídnu na to, abys už nikdy nezakopla v žádný televizi o žádnou práci.“

	„Tak dost!“ Gaille zajela ke krajnici, vytáhla klíčky ze zapalování, vystoupila a šla pryč. Za ní se otevřely dveře, ohlédla se a uviděla, jak k ní pospíchá Lily a otírá si mokré oči hřbetem ruky. „Jak ho dokážete snést?“ zeptala se jí Gaille.

	„Je to moje kariéra.“

	„A stojí to za to?“

	„Ano,“ řekla Lily. „Vaše kariéra za to nestojí?“

	Gaille si povzdechla. Byla to pravda. Svého času taky dokázala vydržet ledacos. „Jak vám můžu pomoct?“ zeptala se.

	„Můžete někomu zavolat? Co třeba Fatimě?“

	„Je v nemocnici.“

	„Musí někdo být. Prosím.“

	Gaille se podívala z Lily na Stafforda, který se opíral o landrover a mračil se na ně na obě. Takhle fungují tyrani. Všem kolem znepříjemňují život, dokud nedostanou, co chtějí. Odpuzovalo ji, že by mu měla nějak pomáhat z malém, který si přivodil sám. „Máte pořád povolení filmovat, že? Myslím to tak, že roztrhal jenom to pro Královskou hrobku, že?“

	„Ano. Proč?“

	„Můžeme něco zkusit, myslím.“

	„Co?“

	„Je to děsné riziko,“ řekla Gaille a už začínala litovat, že něco nabídla. „Prosím, Gaille, prosím vás. Může mi zničit kariéru. Opravdu může. A taky to udělá, jen tak z pomstychtivosti. Viděla jste, jaký je.“

	Gaille si povzdechla. „Dobrá. Jde o to, že každých pár kilometrů po Nilu jsou přívozy pro auta. Každé město má svůj. Jeden je kousek jižně odsud. Užívala jsem ho dřív, když se tenhle opravoval. A tamten přívoz policie nehlídá.“

	„Další přívoz?“ Lily se otočila, než ji Gaille mohla zarazit. „Jižně odsud je zřejmě další přívoz,“ zavolala na Stafforda.

	„A mně je to docela jedno, protože…“

	„Máte povolení točit v Jižních hrobkách,“ povzdechla si Gaille. „Tam pohřbili spoustu Achnatonových šlechticů.“

	„Vím, co jsou Jižní hrobky, díky. Taky vím, že je vůbec nepotřebujeme točit.“

	„Jde o to, že jsou až na jižním konci Amarny.“

	„No a?“

	„Takže když přejedeme zase přes Nil po tom druhém přívozu, měli bychom tam dojet, aniž by si nás někdo všiml. A i kdyby nás zastavili, máme vaše povolení natáčet.“

	„Zbláznila jste se snad? Do prdele já vůbec nehodlám natáčet ty Jižní hrobky. Chci natočit Královskou hrobku, krucinál.“

	„Ano,“ řekla Gaille. „Ale jakmile tam budeme, můžeme teoreticky přejít přes kopce ke Královské hrobce. Není to tak daleko.“

	„Teoreticky možné?“ zavrčel Stafford. „K čemu je, když nikdo z nás nezná cestu?“

	Gaille zase zaváhala. Věděla, že by neměla dovolit, aby ji odpor k tomuto muži vyprovokoval k hrubosti. A přesto se tak dělo. „Já tu cestu znám,“ odsekla.

	 


DVACET ČTYŘI

	I

	Žena přestala ječet a vběhla zpátky do bytu. Knoxova úleva ovšem netrvala dlouho. Znovu se vrátila s kuchyňským nožem a začala ho zuřivě sekat do kotníků. Snažil se vytáhnout zase nahoru, ale neměl sílu. Neměl na vybranou, musel se zhoupnout sem a tam, pustit se a skočit na její rozházené šaty. Dopadl na ruce. Bodla ho do zad, ostrá špička mu propíchla košili. Rychle se otočil, smířlivě zvedal dlaně, ale nijak to nepomohlo, aby se uklidnila. Vyškrábal se na nohy, proklopýtal přes její byt a vyběhl ze dveří.

	Kotník ho příliš bolel, takže po schodech jít nemohl. Přivolal si výtah. Za ním žena telefonovala na policii, hystericky křičela, aby okamžitě přijeli. Kabely klapaly a skřípaly. Žena přišla ke vchodovým dveřím, zase se na něj rozkřičela a volala sousedy, aby ji zachránili. Nahoře i dole se otevíraly dveře, lidé se nakláněli přes zábradlí. Výtah přijel. Knox nastoupil a stiskl tlačítko pro přízemí. Vykulhal z budovy, v kotníku mu pulzovala bolest, v levém koleně neblaze křupalo. Venku na hlavní ulici si mávl na autobus, bylo mu jedno, kam jede, i to, že je už tak nacpaný. Nějaká žena s květovaným šátkem a slunečními brýlemi se na něj tázavě zadívala, když kolem nich projelo policejní auto s kvílející sirénou. Knox sklopil oči a připadal si směšně podezřele.

	Vystoupil u Šalálat Gardens, s obtížemi se dovlekl na křesťanský hřbitov a zatlačil na těžká dřevěná vrata. O smeták se tam opíral postarší hlídač. Jinak tam bylo pusto prázdno. Mnoho z hrobů bylo vystavěno jako zmenšeniny mramorových chrámů. Knox si našel jeden stranou, lehl si dovnitř a zády se opřel o zeď. Pak zavřel oči a vyprázdnil mysl, dopřál svému tolik poničenému tělu nějakou dobu na odpočinek a zotavení.

	II

	Malawské Archeologické muzeum se skládalo ze tří dlouhých ošumělých místností s vysokými stropy a nedostatečným osvětlením. Když Nagíb položil figurku ze sáčku mrtvé dívky na skleněný vršek výstavní vitríny, kurátorka tázavě pozvedla obočí.

	„Můžu?“ zeptala se.

	„Proto jsem ji sem přinesl,“ řekl Nagíb. Sledoval, jak ji zvedla a otáčela v rukou. „No?“ zeptal se.

	„Co chcete vědět?“

	„Co to je? Jakou to má cenu?“

	„Je to soška v amarnském stylu, zobrazuje Achnatona a je vyrobená z růžového vápence. A pokud jde o tu cenu…,“ smutně potřásla hlavou. „Moc ne, obávám se.“

	„Ne moc?“

	„Je to padělek. Jeden z tisíců.“

	„Ale vypadá staře.“

	„Ona je stará. Mnoho padělků vyrobili před šedesáti nebo sedmdesáti lety. Tehdy existoval velký trh s amarnskými artefakty. Ale i tak jsou to padělky.“

	„Jak si můžete být jistá?“

	„Protože všechny ty pravé byly nalezené před několika desetiletími.“ Přišla tam skupinka školních dětí, pištěly a postrkovaly se, radovaly se, že utekly ze školního vězení. Nagíb počkal, dokud si je jejich stydící se učitelé neodvedli, a pak jí položil další otázku. „Takže existují pravé?“

	„Ano, v muzeích.“

	„A vy vždycky poznáte rozdíl, že ano? Myslím, jen když se na ně podíváte?“

	„Ne,“ připustila.

	„Takže není vyloučeno, že by se jedna mohla ztratit? Že by třeba byla zahrabaná v písku nebo ležela v nějakém neobjeveném hrobě?“

	„Měl byste o tom přesvědčit kupce.“

	„Já nemám kupce,“ řekl Nagíb napjatě. „Mám mrtvou dívku, kterou kvůli tomu možná zavraždili. Tak mi řekněte: kolik by takovýhle kousek stál, kdyby to bylo pravé?“

	Kurátorka se podívala na figurku s trochu větší úctou. „Těžko říct. Pravé amarnské artefakty nepřicházejí na trh často.“

	„Prosím. Jenom hrubý odhad. V amerických dolarech. Sto? Tisíc? Deset tisíc?“

	„Ach, to víc. Daleko víc.“

	„Víc?“ polkl Nagíb.

	„Tohle by nebyla jenom figurka,“ řekla žena. „Byla by to historie. Amarnská historie. Lidé by zaplatili, co by museli zaplatit. Jen byste musel nejdřív dokázat, že je pravá.“

	„Jak bych to udělal? Existují testy?“

	„Ovšem. Chromatografie, spektrografie. Ale nic není přesné. Na jednoho odborníka, který vám něco řekne, připadá další, co vám řekne opak. Vaší jedinou nadějí je určit původ.“

	„Původ?“

	„Najít ten váš neobjevený hrob. Pak vám uvěříme.“

	Nagíb zabručel. „A kde bych ho měl hledat?“

	„V Amarně, určitě. Kdyby to bylo na mně, zkontrolovala bych si cesty, které vedou do Východní pouště. Tam už se našla spousta artefaktů. Po bouřích, víte. Buší do skal jako miliony krumpáčů. Klidně se může stát, že rozbijí dosud ukrytý vchod do nějaké staré hrobky a obsah se spláchne do údolí a pak steče ve velké řece do pouště.“

	Nagíb na chvíli oněměl. „Blesková povodeň,“ řekl.

	„Přesně tak,“ usmála se kurátorka. „Blesková povodeň.“

	III

	Augustin čekal v Mansúrově kanceláři, zatímco jeho přítel odešel přesvědčit policistu, aby přijal na cestu do Borg il-Arabu náhradníka. Zabíjel čas tím, že po internetu hledal Texaskou společnost pro biblickou archeologii. Měla své vlastní stránky – skupinové fotografie a krátké přehledy o vykopávkách v Alexandrii a na Kefalonii. Stránka „O nás“ zmiňovala její spojení s UKM, i když tam nebyl ani odkaz, ani vysvětlení, co to je. Byl tam však profil Griffina, který byl na tak malou organizaci překvapivě výborně kvalifikovaný.

	Další hledání, tentokrát reverenda Ernesta Petersona, mu vyhodilo obrovský počet výskytů – ten člověk byl evidentně vyhraněná postava. Nesnášeli ho za tvrdé náboženské názory a obávali se ho kvůli nim, ovšem zároveň ho obdivovali za hospice, nemocnice, útulky pro bezdomovce a rehabilitační centrum, založené a financované pod jeho správou. Také financoval soukromou křesťanskou školu, Univerzitu Kristovy misie, což bylo zřejmě to samé UKM zmíněné na stránkách Texaské společnosti pro biblickou archeologii. Měla fakulty teologie, nauky o stvoření, práva, politické správy a archeologie.

	Petersonova správa měla vlastní stránky. Když Augustin klikl na odkaz, obrazovka se změnila na tmavě modrou. Objevila se bílá řádka textu. „Nebudeš obcovati s mužským pohlavím, scházeje se s ním jako s ženou; nebo ohavnost jest.“ Zmizelo to. Nahradil ho jiný text. „Nestydatost tváři jejich svědčí proti nim; hřích zajisté svůj jako Sodomští ohlašují, a netají. Běda duši jejich, nebo sami na sebe uvodí zlé.“ Objevila se fotografie kostela se sloupci odkazů po obou stranách. Levý sloupec se jmenoval Co Kristus řekl o… s tématy jako homosexualita, feminismus, nevěra, potrat a modlářství. Vedle nich byly seznamy veršů z Deuteronomia, Levitika, knihy Numeri a dalších knih Starého zákona.

	Pravý sloupec měl názvy jako Rakovina liberalismu a Hřích Sodomy. Augustin klikl na Problematika hnusu. Objevila se vložená obrazovka, kde Peterson tiše mluvil na kameru. Pustil si to nahlas a musel si před přílivem vzteku a nenávisti, který se na něj linul, odsednout. Klikl na jiný link, ten tam byl osamocený a byl nazvaný „Tvář Krista“. Opět Peterson, ale jeho tón byl úplně jiný. Uklidňující. Transcendentní. „Ptáte se, jak jsem přišel k Bohu,“ říkal. „Povím vám, jak jsem přišel k Bohu. Byl jsem hrozný hříšník. Zloděj, pijan, nečestný člověk a násilník, policie mě dobře znala, přestože jsem byl pořád ještě mladistvý. Přišel jsem k Bohu, protože ke mně jednoho dne, byl to nejhorší den mého života, ve Své nekonečné milosti seslal Svého Syna, aby mě přivedl k Němu. Zjevil se mi Jeho Syn. A povím vám tohle: nikdo nemůže pohlédnout do tváře Kristovy a neuvěřit. Tuto misi mi Bůh svěřil na dny, které strávím na zemi: přinášet tvář Kristovu celému světu. Udělejte z ní i vy svou misi a společně určitě…“

	Za ním se otevřely dveře. Podíval se a uviděl, že tam stojí policista. „Doktor Augustin, ano?“

	„Ano.“

	„Jsem detektiv inspektor Fárúq. Váš kolega doktor Mansúr říkal, že byste byl tak hodný a zajel se mnou do Borg il-Arabu.“

	„Ano.“

	„Výborně. Jste připraven?“

	Augustin přikývl. Trochu otřeseně zavřel prohlížeč a vstal. „Jdeme na to,“ řekl.

	IV

	Peterson jel zpátky k vykopávkám co nejrychleji, jak mu opatrnost dovolovala, a zastavil se, jenom aby vyhodil Knoxův laptop a mobil do vod Marjútského jezera, které bylo obrostlé rákosím. S uspokojením sledoval, jak věci spadly do vody a potopily se.

	Z kanceláře vyšla Claire, aby ho přivítala. Podivná mladá žena, samý loket a koleno, ale byla v ní jistá síla. Obešel by se bez ní, kdyby mohl, ale její lékařské znalosti a plynná arabština byly příliš užitečné. „Jsou ti muži v pořádku?“ zeptala se se založenýma rukama.

	„Jací muži?“

	„Nathan mi o nich včera večer řekl. Byl v hrozném stavu.“

	„Jsou v pořádku,“ ujistil ji Peterson. „Jsou v Pánových rukou.“

	„Co to má znamenat?“

	„Jsme všichni v Pánových rukou, sestro Claire. Nebo si snad myslíš něco jiného?“

	„Ovšemže ne, reverende. Ale stejně bych ráda…“

	„Později, sestro Claire. Později. Teď mám naléhavou záležitost s bratrem Griffinem. Víš, kde je?“

	„Na hřbitově. Ale já…“

	„Tak když mě omluvíš,“ řekl a odkráčel.

	Griffin musel slyšet jeho auto, protože se s ním setkal v půli cesty na hřbitov. „Co se sakra včera v noci dělo?“ ptal se.

	„Až na to přijde čas,“ odbyl ho Peterson. „Nejdřív tohle: udělali jste všechno, co jsem říkal?“

	Griffin přikývl. „Chcete to vidět?“

	„Jak jinak, bratře Griffine.“

	Navštívili vyprázdněný sklad a pak šachtu. Petersona překvapilo, že mu dalo práci, aby našel, kde byla, dokonce i když stál přímo vedle ní. „To, myslím, bude stačit,“ řekl. Momentálně ho nejvíc trápilo to, že by si někdo mohl pustit pusu na špacír. Zvlášť Griffin nebo Claire. Podíval se zpátky ke kanceláři. „Nechci, aby tu byla Claire, kdyby se náhodou objevila policie nebo někdo z Nejvyšší rady pro památky. Vezmi ji zpátky do hotelu. Drž ji odsud dál.“

	„Ale co jí mám říct?“

	„Pověz jí, že potřebuješ o něčem mluvit s lidmi v hotelu a že potřebuješ překladatele.“

	„Ale v hotelu mluví anglicky.“

	„Tak si vymysli něco jiného,“ odsekl Peterson. Sledoval, jak Griffin kráčí pryč, a pak zamířil ke hřbitovu. Úřady se sem určitě dříve či později vypraví. Jeho studenti potřebovali vědět, co jim mají říct.

	V

	Kapitán Chálid Osman cítil netypickou nervozitu, když ho Násir ještě s jedním mužem vezl ven po Královské cestě. Nerad navštěvoval hrobku před soumrakem, jenže Fajsal trval na tom, že potřebuje na práci přirozené světlo. Mělo by to být dostatečně bezpečné, řekl si. Takhle pozdě nikdy žádní turisté nejezdili; Amarna byla prostě příliš rozlehlá, než aby se dala prohlédnout za méně než půl dne. A místním řekl dostatečně jasně, že tady nemají co pohledávat.

	Zaparkovali za budovou generátoru. Abdalláh se kousek vrátil, aby stál na stráži na silnici, jen pro všechny případy, zatímco oni, Fajsal a Násir, se z uniforem převlékli do starých košil a kalhot. Čekala je špinavá práce. Bude muset Fajsala a Násira nechat, aby to vyřídili sami, jenže nevěřil, že to provedou dobře, když je neohlídá. Krom toho se tam potřeboval naposledy podívat.

	Zase si připnul pás s pistolí. Bez svého walthera si připadal nahý. Byla to jeho pýcha a radost, neoficiální vzpomínka na službu u armády, kde nosil AK-47 a krabici granátů, se kterými chodíval na ryby. Také to byla pořádná zbraň, ne jako ty egyptské hračičky, se kterými si museli vystačit jeho muži. Překročili odvodňovací kanál a vydali se přes kameny a suť.

	„Ty zatracený boty!“ mumlal Fajsal, který vždycky znervózněl, když byli u místa, kde našli tu dívku.

	Nejsnadnější cesta, jak dojít ke vchodu do hrobky, znamenala obejít ji zezadu, vyšplhat po stěně podél cesty, pak přejít zpátky přes vršek skály až na tenkou římsu. Fajsal šel první. Ten muž byl jako horská koza. Došel ke vchodu a odtáhl závěs z pytloviny, který nebyl vůbec vidět z větší vzdálenosti než na pár kroků. Když za ním Chálid vcházel dovnitř, do vlasů mu napadal prach a kamínky. „Kolik času potřebuješ?“ zeptal se.

	„Podle toho, pane,“ řekl Fajsal.

	„Podle čeho?“

	„No podle toho, jak mi pomůžou.“

	Chálid tam nejistě stál. Tohle místo tak nějak vyvolávalo neposlušnost. „Jen se tam naposled podívám,“ řekl a zvedl baterku. „Člověk nikdy neví.“

	„Jasně,“ kývl Fajsal. „Člověk nikdy neví.“

	Chálid zamířil chodbou do pohřební komory a pořád ještě se zlobil. Co si o sobě ten Fajsal myslí? Zapudil to z mysli a propadl většímu zoufalství z pocitu, že tady selhal. Při své první návštěvě tady našli v rozvalinách tři zlomky soch, skaraba a stříbrný amulet. Skutečně věřil, že to je začátek velkých věcí. Jenže nálezy přestaly a vynesly jim jen zlomek toho, v co doufal, protože nikdo nevěřil, že jsou pravé. Nedostal dokonce ani dost na to, aby se podělil se svými muži. Byla to ubohá almužna za tolik práce. Během staletí se propadly velké části stropu, takže tam všude byly hromady písku a kamení. Nemohli ho vyházet ze vchodu, protože by si toho někdo brzy všiml, takže ho přenášeli sem a tam, jako kdyby uklízeli dům. A to všechno v noci, protože jindy neměli volno. Byli čím dál unavenější a podrážděnější, ale nedokázali toho nechat. To byla krutá stránka naděje.

	Před pohřební komorou byla jímka, stejně jako v Královské hrobce. Za ta léta na ni napadalo tolik písku a suti, že si nejdřív ani nevšimli, že tam je. Ale byla, a přes celou šířku chodby. A byla hluboká! Jakmile to tam prohlídli všude kolem, soustředili se na ni, vyhrabávali koš za košem plné rumu, kopali stále hlouběji, až si museli přinést provazový žebřík, aby se dostali až na dno. Pak přivazovali košíky na dlouhé lano, jeden z nich stál dole a plnil je, zatímco ostatní je tahali nahoru, kde vše proseli a vysypali.

	Slezl dolů po žebříku, aby se naposledy podíval. Baterka neosvítila nic než jejich vlastní odpadky: prázdné láhve od vody, odhozené obaly od jídla, oharek svíčky, platíčko zápalek. Disciplína je brzy opustila. Dostali se šest metrů hluboko, a pořád ještě nebyli až na dně! Šest metrů! Zavrtěl hlavou nad podivínstvím starých obyvatel. Taková námaha. A tak k ničemu.

	Vždyť kdo proboha potřeboval šest metrů hlubokou jímku?

	 


DVACET PĚT

	I

	Knox upadl na křesťanském hřbitově do ozdravného spánku. Probudil ho zvuk kroků na dláždění venku. Na chvíli se lekl, že ho určitě najdou, ale kroky prošly dál, ani nezpomalily. Počkal, až se rozhostí ticho, a pak se s úšklebkem postavil. Tělo měl ztuhlé, a tak vyklopýtal ze hřbitova, v obchodě si koupil telefonní kartu, v ústraní si našel telefonní budku a zavolal Augustinovi.

	„Cedric, mon cher ami!“ zaburácel Augustin ve chvíli, kdy poznal Knoxův hlas.

	Knox okamžitě zareagoval na narážku a hladce přešel do francouzštiny. „Někdo s tebou je?“

	„Jeden ochránce zákona. Mluví trochu anglicky, ale myslím, že francouzština je bezpečná. Počkej chvilku.“ Knox slyšel nějaké mumlání, jak měl Augustin připlácnutou dlaň na mluvítko. Pak se ozval znovu. „Je to v pohodě,“ hlásil, „právě jsem řekl o jeho matce, že je tlustá svině. Ani nemrkl.“

	Knox se zasmál. „Co děláš s policií?“

	„Jsme na cestě do Borgu.“ Augustin mu rychle pověděl, co zjistil o Texaské společnosti pro biblickou archeologii, o jejich spojení s UKM, o jejich vykopávkách na Kefalonii. Knox pak na oplátku Augustinovi vyprávěl o tajemném útočníkovi, který zmizel s jeho laptopem.

	„Sakra!“ vykřikl Augustin. „A já si ho zrovna koupil, zatraceně. Ale jsi v pořádku, jo?“

	„Jo, je mi fajn. Ale potřebuju se někde schovat. Napadl mě Kostas. Něco z něj vytáhnu, když už tam budu. Jen si nemůžu vzpomenout, kde bydlí.“

	„Na ulici Muharram Bej. Číslo padesát pět. Třetí patro. A rovnou mu řekni, že chci zpátky svého Lucretia. Ten hajzl ho má už bůhvíkolik měsíců.“

	„Provedu,“ slíbil Knox.

	II

	Tohle byl správný čas, kdy by měl člověk navštívit poušť. Pozdně odpolední slunce vytvářelo ostré kontrasty v horách, které předtím vypadaly ploché a jednobarevné, a barvilo západní obzor odstíny nejrůznějšího ovoce. Gaille přejela jižní cíp amarnských ůtesů a pak zamířila na sever na východní konec Královské cesty. Ukázala přes písek. „Pouštní silnice je asi pět kilometrů tímhle směrem.“

	„A vede až do Asijútu, že?“ zeptala se Lily.

	„Ano.“ Přívozy pro auta přestanou jezdit po setmění; potřebovali proto zamířit na jih po téhle straně Nilu. Otočila se do údolí. Na tomhle konci nebyla žádná uzavřená silnice, jenom zem pokrytá kamením. Gaille po ní řídila opatrně a Stafford seděl vedle ní, měl ostentativně založené paže, a dokud nedojeli k nepřekonatelné bariéře suti, každých pár vteřin si povzdechl.

	„Myslel jsem, že znáte cestu,“ řekl.

	„Odsud můžete jít po svých. Je to jenom pár kilometrů.“

	„Pár kilometrů!“

	„Tak to bychom se měli radši hned vydat na cestu, nemyslíte?“ navrhla Lily. „Jestli tedy ten záběr pořád chcete.“ Stafford se na ni zamračil, ale vystoupil a kráčel po cestě. „To je dobrý,“ zamumlala Lily, „nemusíte mi pomáhat nosit věci.“

	„To je ale hajzl!“ řekla Gaille. „Jak s ním vydržíte?“

	„Už jen pár dní,“ odpověděla Lily a vystoupila. Otočila se zpátky ke Gaille, která tam pořád seděla. „Copak vy nejdete?“

	„Radši zůstanu u auta. Pro všechny případy.“

	„Jasně. Vsadila bych se, že se to tu zloději aut jen hemží.“ Naklonila hlavu na stranu. „Prosím. Nezvládnu ho sama.“

	„Fajn,“ řekla Gaille a jen tak tak se zmohla na úsměv. Vystoupila z auta a zamkla ho za sebou.

	III

	Augustina začínala jízda do Borgu nudit. Fárúq rozhodně nebyl největší světový řečník. Pronesl pár přihlouplých otázek ohledně Omara a Knoxe, které se Augustinovi podařilo hladce odpálit, a pak se rozhostilo téměř naprosté ticho. Vytáhl cigarety a nabídl mu.

	„Díky,“ zabručel Fárúq a jednu si vzal.

	Augustin si zapálil, podal zapalovač Fárúqovi, pak si stáhl okénko a vystrčil ruku ven, aby zachytil závan vzduchu. Přijížděl k nim bílý pick-up, sluneční světlo se odráželo na jeho zaprášeném předním skle, takže až když se míjeli, uviděl řidiče a pasažéra, mladou ženu s dlouhými světlými vlasy, jejíž pohled na okamžik zachytil.

	O kilometr dál prudce zabočili doprava, zamířili po dlouhé silnici a pak zahnuli doleva na hliněný můstek přes zavlažovací kanál. Zastavili, aby si promluvili s hlídačem. Očividně se právě minuli s Griffinem. To musel být on s tou blondýnkou v pick-upu. Ale na lokalitě byl Peterson. Hlídač je poslal, aby počkali vedle kanceláře. Stáli tam ani ne minutu a dorazil Peterson. „Detektive inspektore Fárúqu,“ řekl, „to je ale nečekané potěšení. Co pro vás můžeme udělat?“

	„Jen si potřebuju vyjasnit pár drobností. Znáte doktora Augustina Pascala?“

	„Podle pověsti,“ řekl Peterson.

	„Nabídl, že mi pomůže. Vysvětlit archeologické termíny, takové věci.“

	„To je od něj ale hezké.“

	Fárúq přikývl a vytáhl mobil. „Kdybyste mě, pánové, omluvili. Potřebuju se nahlásit.“

	Když Fárúq poodešel, Augustin a Peterson se do sebe zaklesli pohledy. Měřili se navzájem, ani jeden neustoupil. Trvalo to dobrou minutu, než se Fárúq vrátil a tvářil se dost spokojeně sám se sebou. „No,“ řekl a energicky si zamnul ruce. „Možná bychom mohli začít.“

	„A s čím přesně?“ zeptal se Peterson.

	„Rád bych si promluvil s vašimi lidmi. Abych zjistil, co viděli.“

	„Ovšem,“ přikývl Peterson. „Pojďte za mnou.“

	„Díky,“ přikývl Fárúq, když se vydali přes rozkopanou zem. „V noci jste mi říkal, že vás Knox s Tawfíqem navštívili včera odpoledne. Je to tak, že?“

	„Ano.“

	„Neříkali proč?“

	„Možná byste se měl zeptat Knoxe.“

	„To uděláme,“ slíbil Fárúq, „jen co ho najdeme.“

	„Vy jste ho ztratili?“ zamračil se Peterson. „Jak jste ho mohli ztratit? Ten člověk byl napůl mrtvý.“

	„To vás nemusí zajímat,“ zamračil se Fárúq. „A stejně bych rád slyšel vaši verzi.“

	„Viděl v Alexandrii nějaký artefakt. Víčko od nádoby, jak si vzpomínám. Řekli jsme mu, že nádoby se vyráběly všude kolem Marjútského jezera, takže nemá důvod si myslet, že pochází odsud.“

	„A pak odjeli?“

	„Ano. Už jsme na to nemysleli, až když sem někdo vlezl. Vlastně ani tehdy ne. Neměli jsme potuchy, že to jsou oni. Prostě jsme usoudili, že to je nějaký zlodějíček.“

	„Pochopil jsem, že tohle jsou výcvikové vykopávky,“ zamumlal Augustin. „Nacházíte tu něco cenného?“

	„Nic skutečně cenného, ne. Ale místní to nevědí. Takže je pořád nebezpečí, že sem vniknou a budou nám tu kontaminovat nálezy. Taková opatření určitě oceníte, že, doktore Pascale?“

	„Takže jste je zahnali.“

	„Bylo to přesně tak, jak jsem vám říkal včera v noci, detektive inspektore. Nic se nezměnilo.“ Došli na hřbitov, kde mladí zaprášení archeologové exhumovali dva hroby. „Chcete mluvit s mým týmem,“ řekl a rozpřáhl ruce. „No, tak tady je.“

	 


DVACET ŠEST

	I

	Když prošli po cestě a vyšplhali na návrší blízko Královské hrobky, Gaille od námahy rozbolela stehna. Všichni bez rozkazu zmlkli, protože si uvědomovali, že by měli velký problém, kdyby někoho potkali a museli vysvětlovat, co tu pohledávají. Vstup do Královské hrobky ale byl zavřený a silnice opuštěná. Gaille se ušklíbla na Lily, jak se jí ulevilo.

	„Jsme tu akorát včas,“ řekl Stafford a kývl na slunce nízko nad západním obzorem.

	„Tak to byste měl začít,“ navrhla Gaille.

	„Když mi uhnete ze zorného pole.“

	Otočila se a šla pryč, aby mu neřekla něco od plic. Dostat se pryč ale nebylo snadné. Po levici měla ve vršku skály hlubokou proláklinu, jako by do ní nějaký egyptský bůh zaťal sekyru. Po pravici měla sráz útesu a závratný spád na dno údolí k cestě. Přinejmenším tak ale uhnula Staffordovi z výhledu, došla co nejblíž k okraji, kam až se odvážila, a ke svému překvapení tam o pár desítek centimetrů níž uviděla něco, co jí připadalo jako římsa. V prachu tam byl jasně viditelný otisk boty.

	Šla po kraji ještě kousek a našla místo, kde mohla sestoupit dolů. Lily a Stafford stále chystali záběr. Ještě jim to chvíli potrvá. Když udělala první krůčky, úplně ji zabrnělo v prstech u nohou, ale zvědavost byla silnější než strach z výšek, a tak se odhodlala a šla dál.

	II

	Kostasovi vždycky chvíli trvalo, než otevřel. Připisoval to buď selhávajícímu sluchu, nebo selhávajícím nohám. Nechávat lidi čekat za dveřmi vnímal jako privilegium, které mu poskytuje jeho vysoký věk. Nakonec dorazil, urovnal si trochu zacuchané bílé vlasy, vylovil z kapsy saka poloviční brýle a mžoural přes jejich horní okraj. „Můj milý Knoxi!“ vykřikl. „To je ale skvělé překvapení.“ Ale pak zamrkal a ukročil kousek dozadu. „Bože! Vy jste se určitě pral.“

	„To je to tak děsné?“ zašklebil se Knox. „Mohl bych si u vás odskočit do koupelny?“

	„Ovšem. Ovšem. Pojďte dál.“ Kostas se pomalu sunul halou, která vypadala jako překážková dráha, a hůlku přitom používal jako slepeckou pomůcku, kterou si pomáhal při navigaci mezi zaprášenými vysokými hromadami akademických svazků a beden s exotickými artefakty. Vypadalo to tam spíš jako ve vetešnictví než jako v bytě. Stěny byly stejně přecpané, visela na nich koláž nákresů souhvězdí, děsivých okultních plakátů, jeho vlastních akvarelů bylin a dalších léčivých rostlin, zarámované frontispisy tajemných prací a zažloutlé výstřižky z novin, v nichž se mluvilo o něm.

	Knox se prohlížel v zrcadle nad umyvadlem. Děsný pohled: zaschlá krev ve vlasech a na čele, přepadlý obličej, vlasy zbělalé prachem. Namydlil se a umyl se, jak nejlépe to šlo. Nad zrcadlem byl text, který ho rozesmál: NITONANOMHMATAMHMONANOTIN. Jeden z nejstarších známých palindromů: Umyjte si hříchy, ne jenom obličej. Usušil se ručníkem, který úplně ušpinil, a pak zase vyšel ven.

	„No?“ zeptal se Kostas netrpělivě. „Co vás sem přivádí v takovém stavu?“

	Knox zaváhal. Nebylo to tak snadné vysvětlit. „Vy asi nemáte internet, co?“ zeptal se.

	„Bohužel ano,“ povzdechl si Kostas a zavedl Knoxe do knihovny, kde na vyleštěné kůži nesčetných starých knih zářilo zešeřelé světlo. Otevřel psací stůl a uvnitř odhalil tenký laptop. „Dnes se bez toho člověk neobejde.“

	Knox se zalogoval a podíval se na účet u hotmailu. K jeho vzteku Gaillin e-mail zmizel. Ten zatracený chlap v motocyklové helmě určitě vymazal fotky. Zavřel prohlížeč. „Zdá se, že vám to budu muset jenom odvyprávět,“ řekl. „Ale prosím, mějte se mnou slitování, jestli všechno nebude docela jasné. Mám dost zmlácenou hlavu.“

	„To jsem si všiml.“

	„Zdá se, že jsem včera v noci náhodou narazil na nějakou památku poblíž Borgu. Kopou tam nějací bibličtí archeologové a zdá se, že by to mohlo mít nějakou spojitost s terapeuty. Udělal jsem pár fotek. Byla tam soška Harpokrata. Šest odříznutých mumifikovaných uší. Mozaika s postavou sedící uprostřed sedmicípé hvězdy, která Augustinovi připomínala obrázek Bafometa od nějakého Francouze, jehož jméno si nevybavuju.“

	„Eliphase Léviho,“ přikývl Kostas. „Toho znám.“

	„A byla tam nástěnná malba Dionýsa. Další zobrazovala Priapa. To je všechno.“

	„To je ale fascinující seznam,“ rozzářil se Kostas a oči mu radostně blýskaly. „Uvědomujete si ovšem, že terapeuti žili poblíž Borgu?“

	„Ano.“

	„A Harpokratés. Římani ho vzývali jako boha ticha, víte, protože ho Egypťané vyobrazovali, jak si drží prst na ústech. Jenže ve skutečnosti to s tichem nemělo nic společného.“

	„Ne,“ přikývl Knox. Byl to jeden za způsobů, jakými Egypťani vyznačovali mládí, podobně jako se používala zatočená lokna na princově čele.

	„Jeho jméno je ve skutečnosti zkomolené egyptské Har-pa-chered. Hor-dítě. Hor byl ten bůh se sokolí hlavou, který se spojil se slunečním bohem Reem a stal se z něj Reharachtej, který každé ráno vstává na východě.“

	„Já jsem egyptolog,“ poznamenal Knox.

	„Ovšemže jste, milý chlapče. Ovšemže jste. Proto už budete vědět o jeho spojení s Bafometem.“

	„O jakém spojení?“

	„V náboženství Thelema Aleistera Crowleyho. Crowley začal tam, kde Eliphas Lévi skončil, jak bezpochyby víte. Identifikoval Bafometa jako Harpokrata, i když abychom byli fér, stalo se to hlavně díky jeho výjimečné nevšímavosti. Na druhé straně, teď když o tom přemýšlím, Harpokratés byl spojován s určitou – a docela fascinující – skupinou alexandrijských gnostiků.“

	„S jakou skupinou?“

	„Nejdřív to chce šálek čaje, myslím,“ řekl Kostas a olízl si rty. „Ano. Čaj a koláč.“

	III

	Chálid vyšplhal zpátky nahoru po provazovém žebříku a pak se zamyslel, jestli nechce ještě naposledy navštívit pohřební komoru. Přecházet přes jímku nebylo nic příjemného. Jediný přístup vedl po vachrlatém můstku ze dvou prken. Byla jen o pár centimetrů delší než jáma a nepříjemně se pohupovala, když na ně člověk stoupl.

	Nevadilo to, když tam přišli poprvé, protože jímka byla stále skoro plná suti, takže by spadli jenom několik metrů. Ale teď, dokonce i s baterkou téměř nebylo vidět, kam člověk šlape. Dno šachty. Někdy měl noční můry o tom, jak padá do té velké hladové temnoty. Přesto nechtěl být první, kdo navrhne, aby si opatřili delší prkna. A nikdo z jeho mužů to také neudělal.

	Zvládl však přechod bez nehody a vstoupil do pohřební komory. Většinu stěn zakrývaly vysoké hromady suti, zdi byly dokončené a omítnuté, ale chyběla na nich výzdoba, asi proto, že hrobka nebyla…

	Najednou ztuhl. Hlas. Mužský hlas. Přicházel shora. Usilovně naslouchal. Teď bylo ale slyšet jen a jen ticho. Uvolnil se a usmál se nad vlastní pošetilostí, srdce se mu zase zpomalilo. Tyhle staré hrobky! Pohrávají si s vaší představivostí. Připadáte si tak…

	Zase ten hlas. Tentokrát to byl určitě hlas. Krom toho ho poznal. Byl to ten zatracený chlap od televize. Určitě se vrátil! Zděšeně se podíval na strop, protože ho polekalo, jak blízko to znělo. Možná skutečně byl blízko. Nahoře ve skále nad nimi byla průrva. Když sem přišel poprvé, bylo v ní po kotníky vody po bouři. Ve skále musí tedy být nějaký otvor. Rozběhl se zpátky přes prkna a pak nahoru chodbou ke vchodu. Fajsal a Násir také slyšeli hlasy, zhasli lampy, seděli u vchodu, plachta načervenale zářila proti zapadajícímu slunci.

	„Filmaři,“ zašeptal Fajsal.

	Chálid přikývl. „Natočí si, co potřebujou, a pak odejdou.“

	„Co když uvidí náš náklaďák?“

	Na druhé straně celtoviny se po kameni svezla něčí bota. Chálid ztuhl. Fajsal se nervózně uchechtl a začal překotně mrkat. Chálid tiše rozepnul pouzdro na pistoli a vytáhl walthera. Namířil na vchod do hrobky. Najednou měl ostrou vidinu domova, dětství, toho, jak se s ním pyšnila jeho matka, všechny ty fotky po stěnách, na kterých byl v uniformě. Další krok na římse. Překvapený povzdech a pak se plachta odsunula a před ním se v záři zapadajícího slunce objevila silueta Gaille.

	Jak rychle se může život obrátit, napadlo Chálida maně, když tak koukali jeden na druhého. Jak zčistajasna může udeřit katastrofa. Cítil se podivně klidný, jako kdysi, když jako voják ve službě na kontrolním stanovišti na Sinaji zažil zásah. Mával na náklaďák, naložený trámy a dalšími tesařskými potřebami, aby zastavil, a chystal se, že si vyprosí drobný bakšiš. Vtom pod plachtou zahlédl hlaveň. Tehdy si přesně uvědomoval, co dělá jeho tělo, jak ho zaplavuje adrenalin, ale přesto si připadal podivně odosobněně. Sledoval, co se děje, ale spíš mu připadalo, jako by se na to díval v televizi, než aby to sám prožíval. Vychutnával si, jak se mu zostřily smysly, přemýšlel daleko rychleji než kdy dřív; zaslechl zadržení dechu v krku, viděl, jak se řidič podíval do zpětného zrcátka; cítil, jak se auto trochu zhouplo, jak se někdo natáhl po své zbrani, mohl ovládat veškerý čas na světě, jako kdyby se všichni pohybovali v medu, zatímco on sám byl volný.

	Tentokrát ale jako první zareagovala Gaille. Otočila se na patě, utíkala a přitom křičela na ostatní.

	 


DVACET SEDM

	I

	Knox vzal podnos zpátky do knihovny a postavil ho na nízký stolek. Nebyl tak docela v náladě na čajový dýchánek, ale Kostas evidentně ano, a tak se snažil vydržet, jak ho všechno bolelo. Aspoň že tu byl v bezpečí. Nalil jim oběma šálek aromatického bledého čaje ze stříbrné konvice, odkrojil dva tenké plátky vlhkého čokoládového koláče. „Povídal jste mi o Harpokratovi a gnosticích,“ nadhodil, když podával Kostasovi talířek.

	„Ano,“ přikývl Kostas. Ukousl si kousek koláče a zapil ho přesně takovým lokem čaje, jaký vyžadovala etiketa. „Víte, ona existovala skupina gnostiků, kteří se skutečně jmenovali harpokrati. Přinejmenším se jim tak možná říkalo, i když je těžké to určit přesně. Víte, ono se o nich mluví v pramenech jenom párkrát. A pak tu byla další, daleko známější skupina gnostiků, kteří se jmenovali karpokrati a založil je jeden Alexandrijec, Karpokratés. Takže je docela dobře možné, snad i pravděpodobné, že to byli titíž lidé.“

	„Překlep?“

	„No je to možné. I když našimi prameny byli lidé, kteří by se v tom měli vyznat. Moje hypotéza vždycky byla, že se o těchhle karpokratech vědělo, že vzývají Harpokrata stejně jako Krista. Že ta jména byla tudíž zaměnitelná, jestli chcete.“

	„Je to možné?“

	„Ach ano,“ kýval Kostas energicky hlavou. „Musíte si uvědomit, že gnostici nebyli křesťané v moderním smyslu slova. Ono je vlastně pomýlené, když ty dvě skupiny někdo dává dohromady jakožto gnostiky, protože to naznačuje, že měli jediný způsob myšlení, zatímco ve skutečnosti měla každá sekta své vlastní rozdílné názory, založené eklekticky na egyptských, židovských, řeckých a jiných tradicích. Ovšem velcí průkopníci gnosticismu, lidé jako Valentinus, Basilides a Karpokratés, skutečně měli určité rysy společné. Například nevěřili, že je Ježíš synem božím. Navíc nevěřili, že židovský bůh je skutečně vůbec Nejvyšší bytostí, ale brali ho pouze jako demiurga, zlomyslné druhořadé stvoření, které se omylem považovalo za pravého. Jak jinak by člověk mohl vysvětlit všechny hrůzy tohoto světa?“

	„Tak kdo byla ta nejvyšší bytost?“

	„Ach! To je správná otázka!“ Kostas zaslzel a zčervenal. Jako mnoho osamělých lidí měl tendenci se v něčí společnosti rozohňovat. „Gnostici měli za to, že se to nedá popsat, dokonce o tom ani nikdo nemůže přemýšlet, snad možná jen v matematických termínech, a to jenom ti skutečně výjimečně osvícení. Byl to velmi einsteinovský bůh, chcete-li. A zde do toho vstupuje Kristus, neboť jej gnostici vnímali, stejně jako Platóna a Aristotela a jiné, jako nadaného, ale v zásadě obyčejného člověka, který měl dostatečně rozvinuté božské záblesky, takže mohl tuto pravdu aspoň zahlédnout. Ale odchyluji se od tématu, od těch podobných rysů mezi Harpokratem a Kristem.“

	„Jako třeba?“

	„Ale můj drahý Danieli! Kde mám začít? Možná v Luxorském chrámu. U reliéfu narození. Nově narozený faraon je zobrazen jako Harpokratés. Na tom není ale nic překvapivého. Faraoni byli fyzickým vtělením Hora, takže dítě faraon bylo a priori Hor-dítě nebo Harpokratés. Na tomhle obrazu jsou podivné detaily. Panenská smrtelnice oplodněná Duchem svatým. Zvěstování od Thovta, egyptského protějšku archanděla Gabriela. Hvězda, jež vede tři mudrce z východu, kteří nesou dary.“

	„To si ze mě děláte legraci.“

	„Myslel jsem, že se vám to bude líbit,“ usmál se Kostas. „V příbězích o zrození boha se mudrci objevují v jednom kuse, zvlášť mezi národy, které vzývaly slunce. Je to samosebou astronomická alegorie, jako tolik náboženských představ. Tři hvězdy Orionova pásu ukazují k Siriovi, klíči ke starověkému egyptskému slunečnímu kalendáři a pro předpovědi každoročních záplav. Zlato, kadidlo a myrha se tam objevují také často. Víte, to byly jedny z prvních lidských pokladů, které jim věnoval bůh, aby uchlácholil Adama a Evu po jejich vyhnání z ráje. Sedmdesát tyčí zlata, pokud mi paměť dobře slouží.“

	„Tyčí?“ zamračil se Knox. Tyč byla délková míra, ne váhová.

	„Podle Knihy Adama a Evy,“ přikývl Kostas. „Nebo to byla Kniha Jeskyně pokladů?“ povzdechl si teskně. „Ach ta moje paměť, však víte.“

	„Nemyslím si, že to byla Jeskyně pokladů,“ řekl Knox, který promarnil nespočítaně nádherných letních odpolední snahou zvládnout syrštinu tím, že studoval právě tenhle text. Vyprávěl o jeskyni, v níž prý byli pohřbeni Adam, Abrahám, Noe, Mojžíš a většina dalších předních židovských patriarchů. „Ještě něco jiného?“

	„Existují některé překvapivé paralely mezi Horovou matkou Isis a Marií, matkou Kristovou. O těch určitě víte. A o Harpokratovi se věřilo, že se narodil na hoře, hieroglyf pro to byl stejný jako ten pro jesle. Staří Egypťané oslavovali jeho narození tím, že procházeli s jeslemi ulicemi. Bylo to koneckonců snazší než nosit horu.“

	„Aha.“

	Kostas přikývl. „Matoušovo evangelium tvrdí, že svatá rodina uprchla do Egypta, když byl Ježíš ještě malý, aby se vyhnula vraždění neviňátek. Podle svatého Eduarda Mučedníka se dostali až na jih do Hermopole, města Thovtova. Takže se nám ten kruh hezky uzavírá, protože Hermopole ležela přímo přes Nil od města, které založil ten faraon, o kterém jsem mluvil, ten z těch luxorských reliéfu.“

	„Myslíte Amarnu?“ zeptal se Knox. „Ten faraon byl Achnaton?“

	„Přesně tak,“ přikývl Kostas a uchechtl se. „Jen si to představte! Zmínky z Nového zákona o narození Krista vypůjčené od narození kacířského egyptského faraona. To není nic, co by církev chtěla příliš publikovat, z toho či onoho důvodu.“ Zvedl šálek. „Nemohl byste mi nalít ještě trochu čaje?“

	II

	„Vraťte se!“ zařval Chálid, utíkal za Gaille a málem přitom upadl. „Vraťte se!“ zakřičel znovu. Jenže Gaille ho neposlouchala. Pohyb a barevný záblesk nahoře, pak příval kamínků a písku. Chálid se podíval nahoru a viděl, že Lily drží kameru. Udělalo se mu zle. Musí je zastavit, aby se nedostali pryč, nekontaktovali venkovní svět. Bezhlavě se drápal vzhůru po pěšině, na vápencovém svahu uklouzl a zoufale se chytil jednou rukou, protože se druhou snažil vytáhnout walthera z pouzdra. Fajsal ho zachytil, ale promarnil cenné vteřiny, takže se Gaille stihla dostat dál.

	Doběhl nahoru a viděl ji, jak horempádem utíká za svými společníky. Stafford byl daleko vepředu, Lily se neohrabaně kymácela s kamerou na rameni. Chálid přidal do kroku, trochu je dohnal, ale nestačilo to. Utíkali dolů z kopce do údolí, klopýtali na východ přes kamení směrem do pouště. Chálid nedokázal udržet nasazené tempo. Zpomalil a pak se úplně zastavil. „Počkejte!“ vydechl s rukama na kolenou, svaly na nohou se mu třásly. Zpomalili a otočili se, i když to bylo spíš jen proto, aby popadli dech. „Promluvíme si,“ zakřičel, zvedl ruce a usmál se ve snaze je přesvědčit, že pro ně neznamená žádné nebezpečí. „Můžeme to vyřešit,“ ale dokonce i on dokázal ve svém hlasu rozpoznat neupřímnost.

	Zase vyrazili. Zamračil se, vytáhl walthera a vystřelil jedinou ránu do vzduchu. Rozběhli se o to rychleji. Násir a Fajsal doběhli až k němu a vyčerpaně oddechovali. Dali se znovu do běhu a nohy jim těžkly. Vepředu už bylo vidět landrover. Lily se ohlédla po svých pronásledovatelích a okamžitě zakopla o kámen. Kamera jí upadla a narazila na kameny, rozpadla se na kousky. Stafford došel k landroveru. Zkusil dveře. Zamčeno. „Klíče,“ zaječel na Gaille, která zvedala Lily. „Hoďte mi ty zatracený klíče!“

	Chálid lapal po dechu. Košile se mu vykasala z kalhot a on byl vzteky bez sebe pokořením. Vypálil další ránu, ale ženy se ani nezastavily. Naposledy přidal, dal do toho všechno. Gaille vytáhla klíče a stiskla dálkové ovládání. Obrysová světla landroveru oranžově zablikala. Stafford otevřel dveře u řidiče a nasedl. Dostanou se pryč. Chálid se zastavil, zamířil, jak nejlépe dovedl, vypálil tři kulky. Ozvalo se zacinkání kovu. Okno u řidiče se rozbilo a vysypalo se. Ženy se v hrůze zastavily, jako by uvěřily, že Chálid je nějaký ostřelovač, který by je mohl dostat, kdy se mu zamane. Zvedly mce a otočily se k němu.

	Došel k nim, držel se za bok, lapal po dechu a snažil se, aby to nebylo znát. Chtěl vypadat, jako že má všechno pod kontrolou. Krůpěje potu mu kanuly po čele a chladivě mu stékaly po kotletách. Fajsal a Násir se objevili vzadu, ale on upíral pohled na ženy, jak jim poklesla ramena, na jejich lesklé tváře a zcuchané vlasy, oči plné strachu, vnímal ten prchavý náznak naděje. Zamračil se a zatvrdil se vůči nim. Tohle nejsou lidi. Jsou to problémy. Problémy, které je potřeba vyřešit. Problémy, které se musí zlikvidovat. Došel k nim na vzdálenost pár kroků a přemýšlel, kterou z nich zastřelí první.

	Tu s klíči od auta. Gaille.

	Zvedal pistoli, aby ji zabil, když vtom zazvonil mobilní telefon.

	III

	Knox nalil Kostasovi i sobě čaj a díval se, jak se při míchání rozpouští cukr. „A co ti terapeuti?“ zeptal se. „Měli nějaké spojení s těmi karpokraty?“

	Kostas protáhl obličej. „Slyšel jsem tvrzení, že Karpokratés byl oddaný učení nějaké postavy z talmudu, která se jmenovala Jehošua Ben Pantera. Byla to fascinující postava. Možná jste o něm slyšel, protože ho někteří spojovali s Kristem, ale nejspíš to byl esejský vůdce.“

	„A to ho spojuje s terapeuty.“

	„Naprosto,“ přikývl Kostas. „A také se spletí jejich doktrín, i když, připusťme, s jedním hlavním rozporem. Terapeuti byli úžasně počestní, víte, zatímco karpokrati byli všeobecně známí svou nemravností a orgiemi. Skoro všechno, co ale víme o karpokratech, napsali jejich nepřátelé, takže je docela možné, že to byla jenom zlá propaganda. A když si to odmyslíte, ty dvě skupiny vykazují pozoruhodné shody.“

	„V jakém směru?“

	„Ve všech směrech. Dlouhé iniciace. Vodní křest. Odmítání materialismu. Karpokratům se připisuje věta: ‚Majetek je krádež‘, víte. Obě sekty pohrdaly otroctvím. Obě věřily v nějaký druh posmrtného života nebo reinkarnaci. Obě věnovaly neobvyklou úctu a moc ženám. Jeden z nejoslavovanějších následovníků karpokratů, Marcellina, se dokonce stal v Římě docela významnou postavou. Obě nauky měly velmi hellénské prvky a sdílely toho hodně s pýthagoreismem. Obě uctívaly slunce. Obě studovaly anděly a démony. Obě věřily v magii a praktikovaly ji. Obě si cenily čísel a symbolů. A obě byly také děsivě pronásledované. Možná proto obě žily mimo Alexandrii. A když o tom teď tak přemýšlím, karpokraté se objevili kolem roku sto dvacet po Kristu, zhruba ve stejnou dobu, co se nám ztrácejí stopy po terapeutech.“

	„Naznačujete, že terapeuti se stali karpokraty?“

	„Není to nepředstavitelné, řekl bych. Ale skutečně říkám jenom to, že je docela dobře možné, že se určitým způsobem překrývali. Nezapomínejte, že celá tato oblast tenkrát překypovala filozofickou a náboženskou energií – všichni si navzájem vypůjčovali, sdíleli, přeli se. Náboženství se ještě neusadila tím způsobem, jak je známe dnes. Místa, která byla posvátná pro jedny, byla svatá také pro ostatní. Mnohé rané kostely byly vybudovány na starých pohanských chrámech, víte. Dokonce i Vatikán. Takže možná nějakou dobu žili dohromady, nebo možná karpokrati převzali tu vaši památku, když se terapeuti přesunuli jinam.“ Knox přikývl. Vypadalo to dost pravděpodobně, i když pravděpodobnost byla stále na hony vzdálená pravdě. „Co ještě o karpokratech víme?“

	„Vznikli v Alexandrii, jak jsem říkal, ale rozvíjeli se všude možně. V Římě, jak jsem se už zmínil. A věřím, že měli také chrám v…,“ podepřel se, vstal a šel k policím, vytáhl jednu knihu, prolistoval ji, pak ji vrátil a vrtěl hlavou.

	„No tak, Kostasi. Prozraďte mi to.“

	„Trpělivost, mladíku. Trpělivost.“ Vytáhl těžkou církevní encyklopedii z police, donesl ji na rohový stolek, olízl si palec a ukazovák, aby se mu lépe obracely tenké listy, dokud nenašel správnou stránku. „Ano,“ řekl, „měli chrám na jednom z řeckých ostrovů.“

	Knox se zamračil, když si vzpomněl na nedávný telefonát, který měl s Augustinem. „Asi ne na Kefalonii, co?“

	Kostas se tázavě usmál. „Jak jste to probůh věděl?“

	„Co ještě se tam říká?“

	Olízl si prsty a otočil stránku. „Ha! A co tohle!“

	„A co co?“

	„Ach, ano. Ach, to se vám bude líbit.“

	„No tak, Kostasi. Nenapínejte mě, ano?“

	„Víte, jak se křesťanské skupiny identifikovaly každá tajnými znaky a označeními, jako třeba rybou a křížem? No tak karpokrati měli svůj vlastní symbol.“

	„Jaký?“

	„To se tam nepíše,“ řekl Kostas. „Říká se jenom, kde byl vytetovaný na jejich tělech.“

	„A?“

	Kostasovi zazářily oči. „Bylo to na zadní straně jejich pravých ušních boltců,“ řekl.

	 


DVACET OSM

	I

	Mobil zvonil dál. „Vypněte to,“ řekl Chálid. Pak to zopakoval hlasitěji a v hlase se mu začala ozývat panika. „Vypněte to.“ Stafford pomalu sáhl do kapsy, vytáhl mobil a vypnul ho. Ale bylo už pozdě. Škoda už se stala. Nebo přesněji řečeno, zvonění Chálidovi připomnělo vážný problém. Mobilní telefony vydávají a zároveň přijímají signály, i když je nikdo nepoužívá. Jenom stačí, že jsou zapnuté, a to ten Staffordův očividně byl.

	Kdyby teď zmizel, pro policii by byla hračka vystopovat, kudy se pohybovali. Přišli by přímo sem. On a jeho muži by se automaticky stali jejich hlavními podezřelými. Na řadu by přišly hole, hadice, waterboarding. A jeden z nich by to určitě nevydržel. Fajsal, nejspíš. Na něm bylo něco téměř zženštilého.

	Zvuk střelby přivolal Abdalláha z hlídky. „Co se děje?“ oddechoval.

	„Jako co to vypadá?“ zamračil se Chálid a podíval se na ženy. Hrobka mu připadala jako dar od Alláha. Teď viděl, čím skutečně je. Satanovou pastí. Pět let v žaláři, kdyby je chytli. Pět let minimálně. Daleko spíš deset nebo ještě víc. A Chálid znal egyptská vězení. Byla to přecpaná a špinavá místa, plná nemocí a brutality. Nebyl slaboch, ale ta vidina ho vyděsila.

	„Proč je prostě nezabijeme, pane?“ zeptal se Násir, který se jako vždycky choval prakticky. „Hodíme je do pouště, jako jsme to udělali s tou holkou.“

	„Jo,“ ušklíbl se Chálid, „to se vážně povedlo, co?“

	„Tentokrát máme víc času. Máme celou noc.“

	„Celou noc?“ zavrčel Chálid. „Copak nevíš, co se stane, když se tihle lidi neobjeví tam, kde je čekají?“ ukázal svou zbraní na Lily. „Kde vás čekají?“

	„V Asijútu,“ řekla a z obličeje se jí vytratila všechna barva. „V hotelu Kleopatra.“

	Otočil se zpátky k Násirovi. „Jakmile se neobjeví, jejich hotel uvědomí úřady. Nic je neděsí víc než špatné věci, co se dějou cizincům, zvlášť lidem od televize. Ohrožuje to jejich hotelové investice, jejich drahocenné turistické dolary. Věř mi, do rána začne pátrání, jaké jsi ještě nezažil! A půjdou rovnou sem. A ze všeho nejdřív půjdou po stopách všech pneumatik v písku a dojdou až do tadytoho tvýho parádního úkrytu.“

	„Tak je hoďme do Nilu,“ Násir zavlnil prsty, aby naznačil, jak se auto potápí pod hladinou.

	Chálid zavrtěl hlavou. „Myslíš, že by si nás nikdo nevšiml? A i kdybychom se z toho nějakým zázrakem prozatím vykroutili, policie určitě řeku prohledá nebo si nějaký rybář natrhne síť o jejich auto. Stejně je to jedno, ty jejich zatracený mobily je dovedou přímo k nám.“

	„Ach,“ řekl Násir pochmurně. „Tak co budeme dělat?“

	„Snažím se přemýšlet,“ zamračil se Chálid. „Dopřejte mi chvilku, jo?“ Sedl si do dřepu a nechtěl, aby jeho muži viděli, jak je vyděšený. Možná by mohl hodit všechnu vinu na ně. Udělat to tak, aby to vypadalo, že se kontrola cizinců vymkla z rukou. Rozpoutá se přestřelka a tři cizinci a všichni jeho muži budou mrtví. To ale bylo zoufalé řešení. Dokonce i jen napůl kompetentní vyšetřovatel by to hned prohlédl. Možná by se mohli dohodnout. Ti cizinci byli teď tak vyděšení, že by souhlasili se vším, ale jakmile by se ocitli na svobodě, všechno by bylo jinak.

	„Měli bychom to hodit na teroristy,“ zamumlal Abdalláh. „Ti vždycky zabíjejí cizince.“

	„Výbornej nápad,“ zavrčel Chálid a chopil se toho jako příležitosti, aby si trochu ulevil. „Pověz mi, jaký teroristi přesně?“ mávl paží po opuštěném údolí. „Ukaž mi ty svoje teroristy a určitě to na ně hodíme.“

	„To byl jenom návrh, pane.“

	„Tady kolem Amarny nejsou žádný teroristi. Copak to nevíš? Jsou všichni dole v Asijútu a…“ Odmlčel se, protože ho něco napadlo. Abdalláh měl naprostou pravdu. V Egyptě by se jenom teroristé odvážili zabít cizince. A byla to historka, které by úřady instinktivně věřily. I ten sebemenší náznak terorismu docílí, že se inteligentní lidi chovají jako idioti. Podle všeho se tihle tři chystali večer jet do Asijútu. Nedávno tam proběhly obrovské nepokoje. Díval se na to v televizi. Pouliční bouře. Demonstrace. Zapálení muslimové brojili proti Západu, protože pět jejich bratří zatkli za znásilnění a vraždu dvou mladých Koptek. Vtom ho to napadlo.

	„Ano, pane?“ zeptal se Násir, když uviděl, jak se tváří. „Tak co?“

	„Ještě chvilku,“ prosil Chálid. Promyslel si, co to všechno znamená, co k tomu potřebují, kroky, které musejí udělat. Bylo to šílené, ano, ale celá ta situace byla šílená a vyžadovala šílená řešení.

	„Prosím, pane,“ naléhal Násir, „řekněte nám to.“

	Chálid dvakrát kývl a zhluboka se nadechl. „Dobrá,“ řekl. „Uděláme to takhle.“

	II

	Knox se opíral v křesle, kůže dráždivě praskala, a dopřával si čas vstřebat nové vědomosti. Peterson a jeho tým uřezali těch šest uší z mumií, aby je prohlédli pod ultrafialovým světlem kvůli tetování. To, společně s odkazem na předchozí vykopávky Texaské společnosti pro biblickou archeologii na Kefalonii, jistě znamenalo, že šli po stopě karpokratů. Zbývalo jediné: proč.

	Když to Knox vypověděl Kostasovi, stařec se na chvíli zamyslel. „Tihle vaši texaští archeologové, ti jsou hodně věřící, co?“

	„Ano.“

	„Tak pak je tu jedna možnost, myslím. Víte, o karpokratech se vědělo, že…“ V tu chvíli se ozvalo zazvonění domovního zvonku. Kostas se odmlčel, povzdechl si a namáhavě vstal. „Omluvte mě.“

	„Ovšem.“ Knox šel ke stolu. Ležela na něm otevřená encyklopedie. Prohlédl si záznam o karpokratech, ale nic mu nepadlo do oka. Místo toho se rozhlédl po policích, vytáhl tenkou biografii Filóna, obracel krémově bílé stránky a rozpadající se kožená vazba mu zanechávala na dlaních a prstech stopy jako zaschlá krev.

	Dveře do knihovny se znovu otevřely. Knox se ohlédl a viděl tam stát bledého a otřeseného Kostase. „Co se stalo?“ zamračil se Knox. Pak ale uviděl, jak se za Kostasem vynořili dva policisté, a okamžitě ztuhl. Myslel si, že je tu v bezpečí; dopřál si uvolnění. Jenže ho nějak našli. Na jednu šílenou chvilku přemýšlel, že se pokusí utéct, ale nebylo kam jít. Pak zahlédl, jak se rty menšího policisty trochu zacukaly, jako by to bylo přesně to, co chtěl, mohl by tím omluvit, že zaútočí. Tak se místo toho přiměl uvolnit a klidně s nimi odejít. Potřeboval zjistit, co se sakra děje a jak ho tady vystopovali.

	III

	Augustin a Fárúq se od studentů archeologie u Petersona nedověděli vůbec nic, byly to klony jedné bytosti: vojenský sestřih a tupé úsměvy náboženského vytržení, které čirou náhodou všechny vyprávěly stejnou historku. „A vaše jméno je?“ zeptal se Fárúq posledního z nich.

	„Green, pane. Michael Green.“ Ohlédl se po Petersonovi, který mu stál za ramenem, jako by si potřeboval zkontrolovat, že říká své jméno správně.

	„A vy jste taky viděl toho vetřelce?“

	„Ano, pane.“

	„Povězte mi o tom.“

	„No, pane, byla docela tma, víte. Nevím, jestli můžu…“

	Fárúqovi začal zvonit mobil. Povzdechl si a zvedl na Augustina obočí. „Musím to vzít,“ zabručel. „Chcete si zapsat jeho výpověď?“

	„Jistě,“ přikývl Augustin a potlačil zívnutí. Kývl na mladíka, když Fárúq odkráčel stranou. „Pokračujte.“

	„Jak jsem říkal, nevím, jestli můžu dodat ještě něco k tomu, co vám už řekli ostatní.“

	„Zkuste to. Co ten člověk dělal?“

	„Prosím, pane?“

	„Stál, klečel, plazil se? Šel k vám? Šel pryč? Co měl na sobě? Jak byl vysoký? Jakou měl barvu vlasů? Uvědomil si, že jste si ho všiml?“

	„Aha.“ Na Michaelových tvářích se objevilo trochu barvy. Znovu se ohlédl po Petersonovi. „Je těžké si přesně vzpomenout,“ řekl. „Všechno se to seběhlo tak rychle.“

	„Musíte si něco vybavit.“

	Peterson pokročil kupředu. „Je skutečně chytré nutit svědky, aby vám řekli věci, které neviděli?“

	„Chci se ujistit, že na nic nezapomněl.“

	„Zapomněl jsi na něco, Michaeli?“ zeptal se Peterson.

	„Ne, pane.“

	„Tady to máte, doktore Pascale. Nezapomněl na nic.“

	„Dobré zprávy,“ oznámil Fárúq, když dotelefonoval a vrátil se k nim. „Moji lidé našli Knoxe.“

	Augustina bodlo u srdce. „Cože?“

	„Víte, co nesnáším nejvíc na světě, doktore Pascale?“ zeptal se. „Když ze mě někdo dělá blbce. Jako všichni ti lidé u nejvyšší rady dneska ráno. Víte, co mi říkali? Říkali mi, že jestli chci najít Knoxe, měl bych si promluvit s vámi, s Augustinem Pascalem. Pascal bude vědět, říkali. On a Knox jsou nejlepší kamarádi. Ale když se zeptám na Knoxe, neřeknete mi o tom vašem velkém kamarádství nic. Ani slovo. Myslíte si, že jsem idiot? To si opravdu myslíte?“

	„Kristepane! Vy mluvíte francouzsky.“

	Fárúq srazil pravým direktem Augustina přímo na záda. „A to je za to, že jste řekl o mé matce, že je tlustá svině,“ dodal.

	 


DVACET DEVĚT

	I

	Kamera stále ležela tam, kde ji Lily upustila. Objektiv i displej byly nedotčené, ale baterie vypadla a nedala se zasunout zpátky, jakkoli s ní Chálid otáčel a tlačil na ni. Podal kameru Fajsalovi, který byl na podobné věci šikovný. „Oprav to,“ zamračil se.

	Fajsalovi trvalo jen chvilku, než si to prohlédl a zavrtěl hlavou. „Na to budu potřebovat pořádný nástroje,“ zabručel. Prohlédl si kapsičky na tašce od kamery a našel místo toho elektrický kabel. „Tohle by mohlo fungovat,“ řekl. „Mohli bychom zkusit zásuvku v Královský hrobce.“

	Chálid přikývl. Byl to dobrý nápad, i když budou potřebovat zakrýt nástěnné malby, protože jinak by se prozradili. „Násire,“ přikázal, „dojdi do druhé hrobky pro deky a prostěradla. Abdalláhu, ty nahoď generátor.“ Došel zpátky k cizincům. „Vaše věci, prosím. Telefony, peněženky, hodinky, klíče od auta, šperky. Všechno. Sem, na ty kameny.“ Párkrát je udeřil, aby poslouchali, pak všechno posbíral a naházel do kabely na kameru. „Vstaňte,“ přikázal jim.

	„Co s námi uděláte?“ zakňučel Stafford.

	„Hněte sebou, jo?“

	Generátor naskočil, zrovna když došli ke Královské hrobce, takže se světla v podlaze rozsvěcela čím dál tím víc. Nahnali cizince dolů do pohřební komory. Fajsal zapojil kameru a vyzkoušel ji. Rozsvítilo se červené světélko. Už bylo načase, aby alespoň něco šlo, jak chtěli. Dorazil Abdalláh a za ním Násir s náručí plnou prostěradel. Vysoko ve stěně ve vzdáleném pravém koutě komory byla hrubě vytesaná nika. Pověsili z ní prostěradlo jako záclonu, a zakryli tak nástěnné malby. Další kus látky rozprostřeli na zem.

	Spokojený Chálid hledal v kapsách něco na psaní a pak si sedl na podlahu, aby dal dohromady vzkaz.

	II

	Policisté dali Knoxe do malé vlhké cely, kde byli další dva zadržení: vysoký hubený mladík v hnědé gallábíji, který měl na tváři nepravidelný plnovous a neustále probíral prsty korálky a něco si přitom mumlal, a sinalý muž kolem čtyřicítky v pomačkaném bílém obleku, který neklidně polehával na lavici naproti, každou chvíli se posadil, mnul si ruce a otíral tváře jako narkoman, který trpí absťákem.

	Kamenné zdi, změklé vlhkostí, byly všude pokryté nápisy a kresbami. Knox si je četl a čekal. Také přemýšlel. Jenom Augustin věděl, že je s Kostasem. A fotografie, které měl Augustin v té složce, mu dávaly motiv. Ale byl to také jeho nejbližší přítel, a Knox nikdy nepotkal člověka loajálnějšího k přátelům, než byl Augustin. V žádném případě by ho záměrně nezradil. Muselo existovat jiné vysvětlení.

	Dobrou hodinu trvalo, než se zase otevřely dveře a kývl na něj policista. Vedl ho přes odpočinkovou místnost, plnou policistů mimo službu, kteří se na blikající televizní obrazovce vysoko na stěně dívali na fotbal. Pak zamířili po úzké chodbě do výslechové místnosti, kde si sedl za holý borovicový stůl. O chvilku později dorazil tělnatý policista a v jedné ruce měl zápisník, v druhé nesl krabici s džusem.

	„Co to má znamenat?“ zeptal se Knox.

	Muž si sedl, jako by nic neslyšel, nadrápal si Knoxovo jméno a podíval se na hodinky, kolik je. Měl překvapivě elegantní rukopis. „Jmenuju se Fárúq,“ řekl. Knox si tiše odfrkl, protože jméno Fárúq znamenalo toho, kdo rozezná pravdu od lži. Fárúq ostře vzhlédl. „Vy tedy mluvíte arabsky?“ řekl.

	„Jakž takž.“ Teprve tehdy mu došlo, jak ho vypátrali. „A vy mluvíte francouzsky, že?“

	Fárúq se lstivě ušklíbl. „Jakž takž,“ připustil. „Žijete v Egyptě dlouho?“

	„Deset let.“

	„Mohl bych vidět vaše doklady?“

	„Nemám je u sebe.“

	„Když tu žijete deset let, měl byste už vědět, že máte nosit doklady pořád.“

	„Dojdu si pro ně, jestli chcete.“

	Fárúq poklepal perem o blok a přemýšlel, jak to nejlépe zvládnout. „Povězte mi něco, pane Knoxi,“ řekl. „Včera jste měl vážnou autonehodu. Upadl jste do bezvědomí. Odvezli vás do nemocnice, a to je očividně vhodné místo pro člověka, který měl vážnou nehodu. Přesto jste dnes ráno utekl. Proč?“

	„Nemám pojištění. Pobyt v nemocnici stojí balík.“

	„Včera v noci zemřel člověk, pane Knoxi. Myslíte si, že to je k smíchu?“

	„Ne.“

	„Tak se zeptám znova: proč jste utekl?“

	Knox zaváhal. Pravda by zněla nepravděpodobně, ale možná stálo za to ji zkusit. „Do pokoje mi vlezl nějaký chlap,“ řekl. „Snažil se mě zabít.“

	„S jedním z mých policistů na stráži přede dveřmi?“

	„Dal mi polštář na obličej.“

	„Čekáte, že vám tohle budu věřit? Myslíte si, že jsem pitomec?“

	„Proč jinak bych utíkal?“

	Fárúq zase zaklepal perem. „Popište mi toho muže.“

	„Byla tma. Měl jsem otřes mozku.“

	„Proč jste nevolal o pomoc?“

	„Snažil jsem se. Nemohl jsem mluvit. Ale převrhl jsem stojan na kapačku. Nic jiného jsem nezvládl. Váš policista vběhl dovnitř. Přivedl sestru a doktora. Postavili stojan. Snažil jsem se mu říct…,“ bezmocně ukázal na krk. „Zeptejte se svého policisty, jestli mi nevěříte.“

	Fárúq se na Knoxe zamračil, snažil se ho zastrašit, aby vysypal pravdu, ale Knox to vydržel. „Počkejte tady,“ řekl Fárúq nakonec a vstal. „Hned se vrátím.“

	III

	Gaille se strachy svíral žaludek, když sledovala, co Chálid a jeho muži dělají. V Chálidových očích předtím viděla odhodlání vraždit. Nepochybovala, že by je pozabíjel bez jakýchkoli výčitek, jen kdyby Staffordovi nezazvonil telefon. Věděla určitě, že její život závisí na jeho rozhodnutí.

	Násir a Abdalláh roztrhali bavlněné prostěradlo na pruhy, ovázali si je okolo obličejů, nechali si jen tenké škvíry pro oči a nosy, byli anonymní, ale přesto budili hrůzu. Fajsal vybalil nové DVD a vsunul ho do Lilyiny kamery. Chálid dopsal svůj vzkaz a přišel k nim. „Kleknout,“ řekl. Všichni si poslušně klekli na prostěradlo. Vrazil Gaille do ruky papír. „Čti,“ přikázal jí.

	Rychle se podívala na jeho arabský rukopis a poplašeně vzhlédla. „Nerozumím tomu.“

	Chálid jí namířil walthera na kořen nosu. „Čti.“

	„Nedělejte to,“ ozval se Stafford.

	Chálid udeřil Stafforda pistolí do tváře tak silně, že vykřikl a upadl na bok Chytil se za obličej a na ruce se mu objevila krev. Nevěřícně se na ni podíval a vyhrkly mu slzy leknutí. Chálid na něj zamířil, ale díval se na Gaille. „Ty budeš číst,“ řekl jí.

	„Ano,“ řekla a dělalo se jí mdlo strachy. Chálid ustoupil za Fajsala a postavil se se založenýma rukama. Vypadal jako producent nějakého laciného škváru. Násir a Abdalláh s obličeji schovanými za provizorními maskami stáli za nimi, zbraně si drželi na prsou.

	Stafford se znovu zvedl na kolena a krev mu stále stékala z tváře. Chálid poklepal Fajsalovi na rameno. Červené světélko kamery se rozsvítilo. Kývl na Gaille, aby začala číst. Byla to její příležitost komunikovat s venkovním světem. Jinou už možná nedostane. Přesedla si: nohy zasunula pod sebe, narovnala se a ramena stáhla dozadu. Pak si vzkaz přehodila do levé ruky a pravou zvedla, aby zdůraznila jeho obsah. „Jsme vězňové Asijútského islámského bratrstva,“ začala. „Naši únosci se k nám chovají dobře. Slibují, že se k nám budou chovat dobře i dál, pokud se nás nikdo nepokusí najít. Ujišťují nás, že budeme propuštěni bez zranění, až naši bratři, neprávem uvěznění za vraždu dvou dívek, budou propuštěni bez jakýchkoli obvinění. Pokud nebudou propuštěni do čtrnácti dnů, Asijútské islámské bratrstvo nebude zodpovídat za to, co se stane. Bůh je veliký.“

	Červené světélko zhaslo. Chálid si prohlédl nahrávku a spokojeně kývl. Fajsal vyndal DVD a podal mu ho. Vzal ho opatrně za okraje, aby nezanechal otisky, a pak ho uložil do krabičky. Gaille se strachy rozbušilo srdce. Rozuměla dost dobře Chálidovu plánu, takže jí došlo, že jestli je pořád ještě chce všechny pozabíjet, vhodný okamžik právě nastal.

	IV

	„No?“ zeptala se Jasmín, když přivítala Nagíba u dveří. „Jak ses měl?“

	Nagíb věděl, na co se jeho žena skutečně ptá. Ptala se ho, jestli našel svého vraha, jestli je jejich dcera v bezpečí. Řekl: „Docela dobře.“

	Jasmín políbila Husníju na temeno hlavy. „Utíkej, zlatíčko,“ řekla. „Musíme si s tatínkem o něčem promluvit.“

	Husníja si vzala panenku vedle, i když něco v jejím pohledu Nagíbovi prozradilo, že bude nejspíš poslouchat přes zeď. „No?“ zeptala se Jasmín.

	„Není žádné spojení mezi tou dívkou, kterou jsem našel, a těmi dvěma v Asijútu,“ začal Nagíb. „Tím jsem si jistý.“

	„Jak to?“

	„Já si ani nemyslím, že tuhle dívku někdo zavraždil. Myslím, že to byla nehoda. Myslím, že to byla jen chudá dívka, která v bouři hledala staré artefakty. Myslím, že na ni možná něco spadlo a upadla do bezvědomí a pak se utopila. Anebo lezla nahoru a spadla.“

	„A pak se prostě sebrala, odešla do pouště a pohřbila sama sebe v plachtě do písku?“

	„Ne,“ připustil Nagíb.

	„Tak co?“

	Zavrtěl hlavou. „Nevím ještě. Něco se děje, to je jasné. Ale neznamená to, že to souvisí s Asijútem. Proto to ještě není vražda.“

	„Ale přijdeš na to, viď? Potřebuju mít jistotu.“

	„Gamál má pravdu, miláčku. Máme naléhavější případy.“

	„Byla to dívka,“ trvala na svém Jasmín. „Jsem ráda, že tu není žádný vrah. Jsem ráda, že Husníja je v bezpečí. Opravdu jsem. Ale byla to jen mladá dívka a byla z vašeho obvodu a byla pod tvou péčí. Dlužíš jí to, musíš to zjistit.“

	Nagíb si povzdechl. „Promluvím si ráno s chafíry,“ slíbil. „Možná budou něco vědět.“

	V

	„No?“ zeptal se Knox, když se Fárúq vrátil. „Co váš člověk říkal? Řekl vám, že ten stojan spadl, ne?“

	„Řekněme, že spadl,“ připustil Fárúq neochotně. „No a co? Mohla to být nehoda.“

	„Jistě!“

	„Výborně. Vy jste ho převrhl kvůli tomu tajemnému vetřelci, toho muže nikdo jiný nezahlédl, toho muže, který vás chce zabít, ale kterého jste nikdy předtím neviděl a nemůžete ho popsat.“

	Knox zaváhal. „Myslím, že by to mohl být někdo, kdo se jmenuje Peterson.“

	„Reverend Ernest Peterson?“ zamračil se Fárúq. „Ten člověk, který vám zachránil život?“

	„Prosím?“

	„Slyšel jste dobře. Našel vás po nehodě a riskoval vlastní život, aby vás vytáhl z džípu, než se k vám dostane kouř. Pak vás odvezl do nemocnice. To je ten chlap, co se vás snažil zabít?“

	Knox oněměl. „To jsem nevěděl,“ řekl. Zavrtěl hlavou, jak ho poslední zvrat zmátl.

	„U nemocnice jste si vzal taxi. Kam jste jel?“

	„Jen tak kolem.“

	„Jen tak kolem?“

	„Mohl bych dostat něco k pití, prosím?“ zeptal se Knox. „Sklenici vody. Cokoli.“

	„Až mi řeknete, kam jste jel.“

	„Na křesťanský hřbitov.“

	„Jel jste přímo tam?“

	„Říkal jste, že dostanu sklenici vody.“

	Fárúq vstal, otevřel dveře a zakřičel na chodbu. „Jel jste tam přímo z nemocnice?“ zeptal se a zase si sedl.

	„Ano.“

	„To je zvláštní. Protože mým kolegům předtím někdo volal. Žena, které někdo vlezl do bytu.“

	„No a?“

	„Tenhle člověk ji napadl a vyděsil ji k smrti. A víte, co je na tom zvláštní? Odpovídal přesně vašemu popisu. A víte, kdo bydlí nad ní? Váš přítel Augustin Pascal. Ano. Přesně ten muž, kterému jste volal.“

	„To jste mě sem přivedl skutečně kvůli tomuhle? Máme mluvit o Pascalovi?“

	Fárúq vyklepal cigaretu z měkkého balíčku a stiskl filtr mezi rty, aby ji vytáhl. „Chcete?“ nabídl.

	„Ne, díky.“

	Fárúq si zapálil a vyfoukl kouř nosem. „Máte pravdu,“ usmál se. „Nepřivedl jsem vás sem, abychom se bavili o panu Pascalovi. Přivedl jsem vás sem, abych vás obvinil z vraždy Omara Tawfíqa.“

	 


TŘICET

	I

	Zatímco byli v Královské hrobce, rozhostila se noc. Skály v údolí zářily jako kosti a Gaille opatrně našlapovala po kamenech a pak nahoru do kopce. V čele šel Fajsal a vypadal jako nějaký duch, jak měl přes ramena přehozená prostěradla. Sebejistě kráčel po pěšině na útesu, věděl, kam šlápnout. Gaille v šeru sotva viděla, Fajsal se nakonec otočil a posvítil jí na cestu baterkou. Udělala první krok, kotníky se jí třásly strachy. Pak další. Fajsal se na ni usmál, když došla na konec. Hledal u ní úsměv jako náznak odpuštění nebo alespoň pochopení, proč se to děje; jenže si pamatovala, jak se s ním dělila o čokoládu, a tak ho místo toho zpražila takovým pohledem, že stydlivě sklopil oči.

	Odhrnul závěs z celtoviny a kývl na ni, aby prošla černou mezerou ve skále, která vypadala jako kmen stromu rozpolcený bleskem. Baterkou jí ukázal dolů. Odražené světlo odhalilo širokou, nízkou komoru, po obou stranách tam stály řady tlustých pilířů vytesaných z vápence, mezery mezi nimi byly do výšky zaházené sutí. Všichni se shromáždili uvnitř. Chálid je vedl chodbou k šachtě. K železnému kolíku zabodnutému v zemi tam byl připevněný provazový žebřík. „Dolů,“ přikázal Gaille.

	„Co s námi chcete udělat?“

	„Běžte dolů.“

	Přehodila si nohy přes hranu šachty, otočila se na břicho, chytla se lana, lokty si odírala o tvrdý kámen, jak tápala chodidly po něčem, čeho by se zachytila, a bylo to, jako když jazyk naráží do uvolněného zubu. Nakonec našla příček Fajsal jí posvítil baterkou, takže kolem sebe viděla vápencové stěny a dole podlahu pokrytou odpadky a sutí. V třesoucím se světle zahlédla svíčku, přilepenou voskem ke kameni, a napůl použité plato zápalek, tak je oboje sebrala. Po ní dolů dorazil Stafford a nakonec Lily. Žebřík se vyšplhal nahoru po stěně jako prchající had a oni dole zůstali jako v pasti. Nahoře se ozval zdušený rozhovor, pak vzdalující se kroky a nakonec se rozhostilo ticho.

	„Hej!“ zakřičel Stafford. „Je tam někdo?“ Nic, jenom ozvěna. „Myslíte, že jsou pryč?“

	Gaille škrtla zápalkou a podpálila svíčku. Posvítila si na stěny, ale byly příliš hladké a vysoké, než aby se po nich dalo vyšplhat, i kdyby měli nějaký nástroj, kterým by si v nich mohli vytesat stupně.

	„Co s námi chtějí udělat?“ zeptala se Lily. „Říkali, co chtějí dělat?“

	„Ne.“

	„Museli něco říct.“

	„Hádám, že to ještě nevědí,“ odpověděla Gaille. „Zdá se, že to vymýšlejí za pochodu.“

	„Jak to myslíte?“

	Zhluboka se nadechla. Svíčka blikotala, takže to vypadalo, jako kdyby drželi vigilii po zemřelém. „Je to průšvih, to je celé. Našli tohle místo náhodou. Měli to ohlásit, ale místo toho se rozhodli to tu vyrabovat. To je velmi vážný zločin. Kdyby je chytli, čekala by je spousta let ve vězení.“

	„Tak proč to dělali?“

	„Protože jsou chudí. Voják si vydělává možná tři sta amerických dolarů ročně. Představte si, že byste z toho žili. Představte si, že byste se oženili a měli rodinu. A pak si představte, že náhodou najdete artefakt, který má cenu tisíce dolarů. Jediný artefakt. Co byste udělali?“

	„Mluvíte, jako by vám jich bylo skoro líto,“ řekl Stafford.

	„Pustí nás, ne?“ zeptala se Lily. „Tedy, musejí přece.“

	Gaille neodpověděla hned, ale její mlčení bylo výmluvné. „Policie pro nás přijde,“ řekla.

	„Ale ti budou hledat v Asijútu!“

	„Budou hledat všude,“ ujistila ji Gaille. „Jedna věc, kterou Egypťani skutečně mají, je spousta lidí. Musíme prostě držet nervy na uzdě.“ Svíčka zaprskala, jak už dohořívala. Nemohli si dovolit jí plýtvat ještě víc. Zhasla dlaní plamen a temnota je opět obklopila.

	II

	„Za vraždu?“ namítal Knox. „Jak to myslíte, za vraždu?“

	„Myslím přesně to, co říkám,“ řekl Fárúq. „Myslím, že jsem přesvědčený, že jste úmyslně zabil Omara Tawfíqa a snažil jste se, aby to vypadalo jako nehoda.“

	„Vy jste se zbláznil.“

	„Odpovězte mi, pane Knoxi. Jak dlouho máte svůj džíp?“

	„Co?“

	„Jenom mi odpovězte na otázku, prosím.“

	„Nevím. Deset let.“

	„A povězte mi tohle: měl jste bezpečnostní pás na místě spolujezdce?“

	„Kristepane!“ zamumlal Knox. Zhoupl se na židli a podíval se na Fárúqa. „Takhle zemřel?“

	„A na straně řidiče pás byl. To jste věděl, přinejmenším proto, že jste ho měl zapnutý, když vás našli. Takže souhlasil byste, ne, že kdyby řidič záměrně najel do příkopu, je velmi pravděpodobné, že on sám z toho vyvázne s lehkými zraněními, zatímco jeho spolujezdec by se velmi vážně zranil, možná dokonce zabil?“

	Knox zavrtěl hlavou. „Musel byste být naprostý blázen, abyste udělal takovou věc.“

	„Blázen ne. Jenom velmi motivovaný.“

	„Jaký motiv bych asi tak mohl mít, abych udělal něco takového?“

	„To byste mi měl říct sám, ne?“

	„To je šílené,“ namítal Knox. „Omar byl můj přítel. Nezavraždil jsem ho, přísahám, že ne.“

	„Myslel jsem si, že jste ztratil paměť,“ řekl Fárúq. „Jak si můžete být tak jistý?“

	„Protože bych nikdy nic takového neudělal. Zeptejte se, koho chcete.“

	„Ptali jsme se.“

	„Tak tedy ano,“ řekl Knox. Ale zakolísal. Kdo ví jistě, čeho je schopný se dopustit ve stresu? Navíc, kdo ví, co o něm řeknou ostatní?

	„Slyšel jsem, že jste v archeologických kruzích docela celebrita,“ řekl Fárúq. „Slyšel jsem, že máte rád média.“

	„Jednou se mi to stalo. To neznamená, že se mi to zamlouvalo.“

	„Stoupne to do hlavy, ne?“ zašklebil se Fárúq. „Přivádí vás to k životu. A pak ten mediální humbuk zase přestane a vy cítíte prázdnotu.“

	„Mluvte za sebe.“

	„Víte, co si myslím, že se stalo?“ řekl Fárúq. „Myslím, že jste včera něco našel. Myslím, že jste to našel na Petersonově lokalitě. Myslím, že proto jste se tam po setmění vrátil. Dál si myslím, že jste se s panem Tawfíqem hádali, co teď. Jeho kolegové říkají, že to byl nesmírně poctivý člověk. On trval na tom, že se půjde podle pravidel, ohlásí se to jeho generálnímu sekretáři v Káhiře. To se vám ale nelíbilo, co? Všichni mi říkali, že jste si s generálním sekretářem něco provedli a že se nemůžete vystát. Pomyšlení na to, že on shrábne veškerou slávu, všechnu tu pozornost, když by správně měla patřit vám… To nešlo vydržet, že? Tak jste se rozhodl Omara umlčet.“

	„To je blbost.“

	Fárúq si pro sebe přikývl. „Víte, co jsem musel dneska ráno udělat, pane Knoxi? Navštívit rodinu pana Tawfíqa; informovat je o jeho smrti. To je nejhorší součást mé práce a jsem si jistý, že to uznáte. Víte toho hodně o jeho rodině?“

	Knox zavrtěl hlavou. „Nikdy o nich nemluvil.“

	„Nemůžu říct, že by mě to překvapovalo. Takový vážený vědec.“

	„Kam tím míříte?“

	„Jeho otec je velmi mocný muž, pane Knoxi,“ zabručel Fárúq. „Jeho bratři jsou všichni velmi mocní lidé.“

	Knoxovi se dělalo zle. „Nemyslíte…?“

	„Obávám se, že ano. A netěší je to, to mi věřte. Chtějí vysvětlení. Musel jsem jim říct, že jste řídil. Musel jsem jim říct, že jste v džípu neměl bezpečnostní pás pro spolujezdce.“

	„Kristepane.“

	„Myslí si, že jste zodpovědný za jeho smrt, pane Knoxi. A jsou to nebezpeční lidé, to vás ujišťuju. Není to ten typ lidí, kteří nechají smrt syna a bratra být, aniž by podnikli patřičné kroky.“

	„Jdou po mně?“

	„Ptal jste se mě, proč jsem vás sem přivedl,“ řekl Fárúq. „Chtěl jsem s vámi mluvit, to ano. Ale také mi dělala starost vaše bezpečnost. Tohle je moje město, pane Knoxi. Nechci, aby se mi tu vraždili lidé. Ani cizinci. Ani vrahové. Ale povím vám jedno: nechtěl bych být ve vaší kůži, ani za nic.“

	„Já to neudělal,“ hlesl Knox.

	„Raději byste si měl co nejdřív vzpomenout,“ poradil mu Fárúq a vstal. „Sejdeme se zase zítra ráno. Kdybych byl vámi, snažil bych se co nejvíc využít dnešní noc.“

	III

	Chálid řídil landrover opatrně po údolí a přidal, jedině když byl na otevřené poušti. Měsíc stál nízko nad obzorem, takže písek zářil jako matný cín. Dovnitř mu foukal chladný noční vzduch rozbitým oknem na straně řidiče a mrzly mu prsty. Měl rozsvícené reflektory; nebezpečí, že někoho potká, bylo daleko menší, než že narazí na nějaký z kamenů, které se povalovaly v písku schované jako nevybuchlé miny. Cítil zvláštní klid, přestože se mu situace vymkla z rukou. Štěstí stálo při něm; bez nehody dojel na pouštní silnici, zamířil na jih k Asijútu a začal potkávat další lidi. Nějakého farmáře na oslu. Pick-up. Pak doprava zhoustla a zahalila ho do anonymity. Přejel přes most do Asijútu. Na západním břehu na něj na motorce čekal Násir; jeho cesta na jih byla daleko rychlejší, i když vezmeme v úvahu přechod Nilu. Zamával na Chálida a vyrazil za ním v závěsu. Jeli na západ, hledali vhodná místa, až našli rozpadlou továrnu s uzavřeným nádvořím. Dokonalé. Rozházel věci, které jim sebral, mezi přední a zadní sedadla a pak všechno polil benzínem z rezervního kanystru v landroveru. Vzplálo to tak zuřivým plamenem, že mu ožehl kůži. Nasedl na motorku za Násira a vyjeli zpátky do města.

	Landrover najdou dost brzo, ale DVD ještě doručit nemohl. Bylo zapotřebí docela dost času, aby teroristi unesli rukojmí, dostali je do bezpečného úkrytu a vyrobili nahrávku. Řekněme tři hodiny. Pak zpátky do Amarny. Našli si lavičku s výhledem na Nil, kde přemýšleli o své situaci.

	Kolem nich v temnotě prošel zamilovaný pár. Slyšel jejich hlasy, ale nedokázal rozeznat, co říkají, a to mu připomnělo, jak slyšel zevnitř hrobky Staffordův hlas. Najednou ztuhl. Co když to pracovalo oběma směry? Policie určitě navštíví během vyšetřování i Amarnu. Co když budou rukojmí křičet o pomoc, když budou zrovna poblíž? Měl v úmyslu je nechat žít, aby zmírnil trest, kdyby je chytili, ale teď si uvědomil, že to je riziko, které si nemohou dovolit. Vytáhl mobil a zavolal Abdalláhovi. „Je všechno v pořádku?“ zeptal se.

	„Ano, pane,“ řekl Abdalláh. „Chcete, abychom to teď zavřeli?“

	„Potřebuju, abys něco udělal ještě dřív. Potřebuju, abys je umlčel.“

	„Cože?“

	„Slyšels.“

	Chvilka váhání a pak: „Ale já myslel, že je…“

	„Potřebujeme je umlčet,“ odsekl Chálid. „To je rozkaz. Říkám to dost jasně?“

	„Ano, pane.“

	„Dobrá. Tak se o to postarej, než se vrátím.“

	IV

	V odpočinkové místnosti probíhal v televizi další fotbalový zápas a právě dosahoval vyvrcholení. Knoxovi dva spoluvězni byli fanoušci a střídali se, kdo bude stát u dveří a bude se dívat okénkem, mhouřit oči a jásat, probírat to s policisty venku.

	Omar byl mrtvý. Nakonec mu to začalo docházet. On a Knox nebyli staří přátelé, ale brzy se sblížili, tak jak to chodí. Spřízněné duše. Takový jemný, přemýšlivý a slušný mladík; bylo těžké uvěřit, že pochází z rodiny egyptských gangsterů, i když možná právě proto se z něj vyklubal takový člověk, proto se věnoval archeologii. Snaha vzdálit se od svých vlastních kořenů. I když, jak o tom tak přemýšlel, mělo to možná i něco společného s jeho nedávným povýšením.

	Nejhorší na tom bylo, že Fárúq měl pravdu: Omarova smrt byla jeho vina. Řídil džíp celá léta s rozbitým pásem, věděl, že taková nehoda je možná, a přesto s tím nic neudělal. Takové věci v Egyptě vypadají jako nedůležitá maličkost. Přinejmenším do chvíle, než se něco stane.

	Ozval se nadšený řev. Někdo dal gól.

	Složil hlavu do dlaní a truchlil po svém příteli. Snažil se znovu vyvolat ztracené vzpomínky. Dlužil to Omarovi, musel si přesně vzpomenout, co se stalo, jak velká je jeho vina. Ale minuty ubíhaly, pomalu jako tekoucí sirup, a stále nic nepřicházelo.

	V

	Fajsal následoval těžkým krokem Abdalláha po chodbě v hrobce a AK-47 držel před sebou, jako by jím chtěl odrážet démony. Byl to od přírody mírný člověk; chtěl jenom dokončit tříletou povinnou vojenskou službu a vrátit se domů. Věřil v tvrdou práci, v Alláha, v dobro, které činíme ostatním, doufal, že se ožení s hodnou ženou a že bude mít mnoho, mnoho dětí. Strýc ho ujišťoval, že armáda z něj udělá muže. Koho by napadlo, že se z něj stane tohle? Ale Chálid mu dal rozkaz a Chálid se musí poslouchat. Neposlechnout by ho mohl jen jednou.

	Došli k ústí šachty a zastavili se. „Kdo je tam?“ zavolala Gaille. „Co se děje?“ Její hlas zněl prosebně, bodal ho u srdce, připomínal mu, jak mu dala ráno čokoládu, jak se smáli a vtipkovali. Jak se to sakra mohlo tak rychle pokazit?

	„Posvítím dolů baterkou,“ zamumlal Abdalláh. „Ty to uděláš.“

	„Proč bych to měl dělat já?“

	„Pustíte nás?“ zeptala se dívka. „Prosím. Prosíme vás.“

	„Jak to myslíš?“ zamračil se Abdalláh. „Posvítím ti tam baterkou. Ty uděláš… však víš.“

	„A co kdybych já posvítil dolů baterkou a udělal bys to ty?“ opáčil Fajsal. Nakoukl přes okraj, jako kdyby to mohlo nějak rozetnout problém. Gaille si zapálila sirku z platíčka, které tam dole zřejmě nechali, a náhlá záře jí osvítila tvář, prosebně otočenou k nim.

	„Přál bych si, abych měl jeden z kapitánovejch granátů,“ zamumlal Abdalláh. „To by bylo daleko jednodušší.“

	„Pro nás, myslíš?“

	Tam dole začala smutně vzlykat ta druhá žena. Fajsal se ten pláč a nářek snažil vytěsnit z hlavy.

	„Uděláme to společně,“ rozhodl Abdalláh nakonec. „Pak si to zkontrolujeme s baterkou. Souhlasíš?“

	„To se mi nelíbí,“ řekl Fajsal.

	„Myslíš, že mně jo?“ zamračil se Abdalláh. „Ale buď to bude takhle, nebo si to vysvětluj Chálidovi.“

	Fajsal se zhluboka nadechl. Odjakživa zabíjel na své farmě zvířata. Tohle bylo stejné. Zvířata připravená na porážku. „Dobrá,“ řekl. Připravil si zbraň a dole se ozval jekot.

	„Až napočítám do tří,“ řekl Abdalláh.

	„Až napočítáš do tří,“ přikývl Fajsal.

	„Jedna…,“ řekl Abdalláh. „Dvě…“

	 


TŘICET JEDNA

	I

	Augustin dojel domů unavený a vylekaný. Fárúq s ním jednal od té rány pěstí s takovým pohrdáním, že mu to naprosto vzalo náladu. Zeptal se, jestli může zajít za Knoxem na policejní stanici. Fárúq se mu vysmál. Augustin byl normálně hodně temperamentní a veselý, ale dnes večer ne. Nevzpomínal si, kdy mu naposledy bylo tak děsně.

	Nějaká bláznivá ženská se vykláněla přes zábradlí balkonu a ječela na něj cosi o tom, že si domů vodí jako hosty násilníky. Neměl energii ani na to, aby na ni zařval.

	Napůl si naplnil sklenku ledem, otevřel novou láhev sladové whisky, vzal si sklenku i s lahví do ložnice a postavil je na noční stolek. Pak otevřel skříň a zvedl hromádku triček. Desky se pohnuly. No jasně. Vůbec ho to nepřekvapilo. Knox neříkal do telefonu nic; ovšemže ne, byl to chlap; chlapi o takových věcech diskutují, díky bohu. Ale Augustin zaslechl v jeho hlase to drobné zaváhání. Tehdy to přičítal té situaci. Až potom si uvědomil, že Knox bude potřebovat čistou košili, takže samozřejmě že tu složku viděl. Takhle pracuje osud. Potrestá nás, když si to zasloužíme.

	Vytáhl ven fotky; rozložil si je na deku. Nejraději měl tu první, hlavně proto, že mu ji Gaille dala sama. Byli na ní všichni tři na poušti za jednoho pozdního odpoledne, objímali se kolem ramen a spokojeně se usmívali. Za nimi se rozkládalo pozadí z rudě zlatých dun, prodlužujících se stínů, nízkých cárů fialových a oranžových mraků na modrém nebi. Fotku jim udělal zarostlý beduín; náhodou na něj narazili, jak kráčel pískem odnikud nikam s tím nejsmutněji vyhlížejícím velbloudem, jakého kdy viděl. Augustin, Gaille, Knox. Něco se s ním ten den stalo. Když mu Gaille dala tu fotku, zjistil, že ji nedokáže odložit. Přidával k ní další fotky: jí s Knoxem, jenom jí samotné.

	Sklenka se nějak vyprázdnila. Dolil si.

	Proč mít jednu ženu, když jich můžete mít dvacet? V hloubi srdce se vždycky ošklíbal nad věrností. Každý muž by se choval jako on, jenom kdyby mohl. Monogamie byla pro ubožáky. Možná jenom stárnul, ale večery s Knoxem a Gaille přispěly k tomu, že si uvědomil, jak je tenhle život ošklivý. Zjistil, že je stále těžší balit ženské. Ztrácel odvahu nebo možná touhu. Začal dychtit po něčem jiném. Nedokázal říct, po čem, jenom že ho to pořád pronásledovalo, že to mělo být něco vážnějšího, že ho neuspokojuje jenom to obvyklé dobývání. Jednoho rána před pár měsíci se probudil a měl pocit rozhodnutí. Vyskočil z postele a strhal velkou část tapet. To ho uspokojovalo. Hned ten den zavolal zedníky a nechal si překopat a předělat celý byt.

	Hnízdění! Panebože! Jak se mu to mohlo přihodit?

	A přesto mu to nepřipadalo jako láska. To bylo to, co by Knox nepochopil. Měl Gaille rád, jistě, ale nenadbíhal jí, ani nespřádal plány, jak by ji mohl získat. Nebodlo ho u srdce, když se podívala na Knoxe tak, jak to dělala. Protože to nebyla Gaille, co se mu zadřelo pod kůži. Byli to oni dva dohromady, to, co se mezi nimi stalo, a oni o tom ani nevěděli.

	Jedno z nečekaných nebezpečí archeologie bylo, že člověka soustavně obklopovaly životy ostatních. Staří Alexandrijci se průměrně dožívali nějakých pětatřiceti let, to byla kratší doba, než co on už měl za sebou. Přesto mnoho z nich dosáhlo tolika věcí. A on nedosáhl téměř ničeho.

	Jeho život stál za houby. Začal nakupovat whisky po bednách.

	Ležel na posteli, ruce měl sepjaté pod hlavou. Díval se na čerstvě vybílený strop a došlo mu, že ho čeká dlouhá noc.

	II

	„Nemůžu to udělat,“ mumlal Fajsal a ukročil o krok od kraje jímky. „Nemůžu. Neudělám to.“

	„Fajn,“ zamračil se Abdalláh. „Tak to udělám já. Ale nenechám tě, abys na mě potom ukazoval, jestli se to celý podělá.“

	„Ne,“ řekl Fajsal. „Ani jeden z nás to neudělá. Je to špatný. Prostě je to špatný. A ty to víš.“

	„A řekneš to kapitánu Chálidovi? Co?“ zavrčel Abdalláh.

	Fajsal se zatvářil zlostně. Abdalláh měl pravdu. Ten člověk ho zmlátil jenom jednou, ale poležel si pak týden v nemocnici. A rozhodně netoužil si to zopakovat. „Jaký byly přesně jeho rozkazy?“ zeptal se. „Jak jsem ti říkal. Umlčet je.“

	„Umlčet je!“ odfrkl si Fajsal. „A proč řekl zrovna tohle slovo, co myslíš? Až se tohle celý provalí, aby na nás mohl hodit to, že jsme si špatně vyložili jeho rozkazy. Pověsí nás a jeho jenom plácnou.“

	„Myslíš, že by to udělal?“

	„Jasně že jo,“ řekl Fajsal. „Ty skutečně věříš, že všechno, co jsme tady našli, bylo bezcenný, jak nám tvrdil? Blbost. Jenom si to všechno nechává pro sebe. Je to pořád jenom on, on, on.“

	Abdalláh zabručel. To podezření měli všichni. „Tak co navrhuješ?“

	„Uděláme přesně to, co ti řekl. Umlčíme je.“

	„Nerozumím,“

	„Ty dvě prkna. Dáme je po obou stranách šachty. Pak natáhneme prostěradla a deky mezi ně, přichytíme je kamením. To zdusí všechny zvuky, zvlášť když zacpeme vchod.“

	„Já nevím,“ pokrčil Abdalláh rameny. „Jestli na to přijde…“

	„Jak by to udělal? Já mu to neřeknu. Ty snad jo?“

	„I tak.“

	„Takže ty bys je radši zabil, co?“

	Abdalláh se podíval dolů, zvážil jejich možnosti a pak se ušklíbl. „Tak dobrá,“ přikývl, „uděláme to.“

	III

	Knoxe bolelo celé tělo, jak se snažil usnout. Byl zničený až do morku kostí, tak se tomu říká, a lidé vědí, o čem mluví. Cela byla studená, lavice tvrdá, jeho společníci spali hlasitě, střídali se v chrápání. Televize v odpočinkové místnosti byla stále puštěná, hlasitost na maximum. Vůbec se nezdálo, že by to Egypťany nějak trápilo – narodili se s vypínáním hlasitosti v hlavě –, ale byla to stránka zdejšího života, na kterou si Knox nikdy nezvykl.

	Konečně usnul až nad ránem, jestliže to nebyl přímo spánek, dalo se říct, že upadl do netečného stavu, který se spánku dost blížil. Nebyl si jistý, jak dlouho takhle dřímal, když uslyšel známý hlas. Gaillin hlas. Nejdřív si myslel, že se mu to zdá; usmál se. Ale pak si uvědomil, že to není žádný sen. Uvědomil si to kvůli jejímu výběru slov, napětí v jejím hlase. Projelo jím bodnutí. Posadil se a pospíchal ke dveřím cely. Skrz okénko akorát dokázal na televizní obrazovce rozeznat symboly moderního terorismu: Gaille a dva další lidé na zemi, dva maskovaní vojáci stojící za nimi, zbraně přes prsa.

	„Gaille!“ zamumlal nevěřícně. Zabušil pěstí na dveře. „Gaille!“

	„Ticho, sakra,“ okřikl ho jeden z jeho spoluvězňů.

	„Gaille!“ zavolal. „Gaille!“

	„Řekl jsem, abys byl ticho!“

	„Gaille!“

	Bouchly dveře, přiblížily se kroky, dovnitř nakoukl uslzený policista. Zamračil se na Knoxe a kopl do dveří. Knox si toho skoro ani nevšiml, jak se přes něj snažil dohlédnout na televizní obrazovku. Byla to určitě Gaille. Zavolal znovu její jméno a připadal si totálně bezmocný a zmatený. Policista odemkl a otevřel dveře od cely, hrozivě si přitom poklepal obuškem o stehno. Knox ho prostě oběhl, utíkal do odpočinkové místnosti, tupě zíral nahoru a poslouchal její slova.

	Policista ho popadl za rameno. „Zpátky do cely,“ vyzval ho. „Nebo budu muset…“

	„Je to moje přítelkyně,“ zavrčel Knox. „Nechte mě se kouknout.“

	Policista ustoupil; Knox se znovu soustředil na televizi. Nahrávka skončila. Scéna se změnila. Střízlivě oblečený muž a žena ve zpravodajském studiu. Nikdo nikdy neslyšel o Asijútském islámském bratrstvu, ale úřady si byly jisté, že tuto krizi vyřeší mírumilovně. Objevila se vložená obrazovka, přehrávající záběry unesených. Knox se upřeně díval, jak si Gaille sedla a pozvedla pravou ruku, aby zdůraznila svá slova. Naskočila mu husí kůže, i když nevěděl přesně proč.

	Za ním bouchly dveře. Ohlédl se. Blížili se k němu dva další policisté, tváře měli zamračené a zlé. „Moje přítelkyně,“ vysvětloval a ukazoval na obrazovku. „Unesli ji. Prosím, musím…“

	První rána mu dopadla na stehno. Vůbec si nevšiml, že se chystá, takže se nestihl připravit. Noha ho zabolela až k boku; upadl na koleno. Druhá rána ho udeřila do lopatky, pak se ruka svezla až na hlavu. Před očima mu začaly tančit hvězdičky a tváří narazil na zem. Náhle se mu vynořil záblesk vzpomínky, jízda v džípu, Omar vedle něj, smějí se nějakému vtipu. Štiplavý zápach nafty. Pak ho někdo popadl za vlasy a něco mu mumlal do ucha, i když mu v uších tak zvonilo, že nedokázal rozeznat slova. Hlava zase dopadla na zem, tvář narazila na chladivý kámen. Po drsné podlaze ho za nohy odtáhli do cely.

	IV

	Nagíb vyšel se zíváním do kuchyně, ústa měl vyschlá, oči zalepené, toužil po první sklenici ranního šáj. Jeho žena se ani neohlédla, byla přikovaná k televizi.

	„Co je to?“ zeptal se.

	„Nějací cizinci ze Západu, co je unesli včera večer v Asijútu. Lidi od televize. Říkají, že prý včera natáčeli v Amarně. Viděl jsi je?“

	„Ne.“

	„Tahle žena je určitě ta, co pomáhala najít Alexandrovu hrobku. Pamatuješ si tu tiskovou konferenci s generálním sekretářem a tím druhým mužem?“

	„S tím, jak ti připadal tak hezký?“

	Jasmín se začervenala. „Jenom jsem říkala, že dobře vypadá.“

	„Co říkali?“

	„Jenom že se jejich auto našlo podpálené v Asijútu, že zaplatili nějakému napůl slepému člověku, aby donesl tohle DVD do televizního studia. Přehrávají to pořád dokola. Únosci zřejmě požadují propuštění těch lidí, co je zatkli za znásilnění a vraždu těch dvou dívek.“

	Nagíb se zamračil. „Teroristi chtějí, aby propustili násilníky a vrahy?“

	„Říkají, že to neudělali.“

	„I tak.“

	„Chudák ženská!“ řekla Jasmín. „Jak to dokáže vydržet?“

	Nagíb položil manželce ruku na rameno. Video hrálo ve smyčce, obraz-v-obraze, takže viděl hroznou úzkost rukojmích, krvácející ránu na mužově tváři, nasvícení zespoda jim dělalo ve tvářích podivné stíny. Komentátoři na střídačku mluvili o ostudě, kterou jim tohle vysloužilo jako národu, probírali kroky, které se chystá podniknout vláda. Také mu připadalo těžké se na to nedívat, i když se potřeboval dostat do kanceláře, vyřídit papíry, získat čas, aby se došel poptat mezi místními chafíry. Ale na rozdíl od své manželky ho u televize nedržel pocit sounáležitosti. Bylo v tom něco jiného. Uvnitř mu vřely policajtské instinkty. Jenom nedokázal přijít na to proč.

	 


TŘICET DVA

	I

	Knoxe bolela ústa a měl je slepená. Otřel si je hřbetem ruky. Ruka zčervenala. Posadil se na tvrdé lavici a pocítil závrať, jak se mu krev vlila do hlavy, musel si dát pár vteřin, aby si zvykl. Nebylo to ale nic proti tomu, když si potom vzpomněl na to, co viděl.

	Gaille, klečí, bojí se, rukojmí teroristů.

	Naklonil se dopředu, bál se, že začne zvracet, ale nějak to udržel. Vstal, nejistě došel ke dveřím, koukl se přes okénko. Televize byla pořád naladěná na zprávy, i když někdo nakonec ztišil zvuk. Byla tam, četla zprávu, slova už měl stejně vrytá do paměti. Asijútské islámské bratrstvo. Chovají se k nám dobře. Pokud se nás nikdo nebude snažit najít. Nic nám neudělají, propustí nás, až pustí ty muže. Pokud nebudou propuštěni do čtrnácti dnů…

	Ten výraz v její tváři. Její třesoucí se ruce. Bojovala s hrůzou, bála se něčeho okamžitého, ne dvou týdnů v zajetí. Knox neměl děti, ale poznal, jak se musí cítit rodič, tu zoufalou touhu pomoct, tu bezmoc. Hrozný pocit. Nesnesitelný, jenomže neměl jinou možnost než ho snést.

	„Vaše přítelkyně je jedna z těch rukojmích?“

	Knox zamrkal a otočil se. Mluvil s ním muž v pomačkaném bílém obleku. „Prosím?“

	„Vy znáte někoho z těch rukojmích?“

	„Ano.“

	„Koho?“

	„Tu dívku.“

	„Tu zrzku nebo tu tmavovlásku?“

	„Tu tmavovlásku.“ Náhlý záblesk vzpomínky. Mluví se dvěma muži, jeden má kolárek, druhý vypadá podobně jako tenhle.

	„Vypadá mile.“

	„Je milá.“

	„Vaše přítelkyně, že ano?“

	Knox zavrtěl hlavou. „Jenom s ní pracuju.“

	„Jistě,“ usmál se muž. „Takhle přesně reaguju, když se mí kolegové dostanou do problémů. Rupne mi v bedně a začnu se rvát s policajty.“

	„Je to taky přítelkyně.“

	Přikývl. „No ano. Chtěl jsem říct, jak mě mrzí, že jí něco takového provádějí mí lidé. Kdybych pro vás mohl něco udělat…“

	„Díky.“ Znovu se otočil k obrazovce. Cosi v té nahrávce mu něco připomínalo.

	„Nejsem dobrý člověk. Nebyl bych tu, kdybych byl. Ale nedokážu pochopit, jak si lidé, kteří tvrdí, že jsou oddaní Alláhovi, můžou myslet, že by Alláh tohle schvaloval.“

	„Prosím,“ řekl Knox, žádal ho o chvíli ticha.

	Opět se soustředil na obrazovku. Film začal znovu. Gaille klečela na podlaze, pak si sedla do pozice lotosového květu, zvedla pravou ruku, aby všemu dodala zvláštní důraz. Tuhle pozici někde nedávno viděl. Ale kde? Zabořil si nehty prstů do dlaně ve snaze přimět paměť, aby se soustředila. Pak na to přišel. Ta mozaika. Postava uprostřed sedmicípé hvězdy.

	Ano. Naskočila mu husí kůže.

	Gaille mu posílala vzkaz.

	II

	Telefon zvonil. A nepřestával, sakra. Augustin se snažil, seč mohl, aby si ho nevšímal, až nakonec zase zmlkl. Jenže škoda už byla napáchána. Byl vzhůru. Ústa měl vyschlá a slepená; uvnitř lebky mu pracovala bourací četa. No jo, ráno. Otočil se na bok, zaclonil si oči před šikmým slunečním světlem, se zabručením se podíval na budík. Kocovina také už nebyla taková legrace jako kdysi. Podepřel se a vstal, uvnitř se mu přelévaly a posouvaly nepojmenovatelné věci. Ne poprvé se rozhodl, že změní své návyky. Ale možná poprvé v životě ten nápad doprovázel záchvěv paniky: připadal si jako teenager, který se válí na nafukovací matraci a najednou mu dojde, kam až ho odnesl proud.

	Doklopýtal na záchod a ulevil si nekonečným tmavě žlutým proudem. Okolo porcelánové mísy se shromáždili mravenci, jejich cestička vedla přes podlahu, nahoru po stěně a ven napůl otevřeným oknem. Kristepane! Možná má cukrovku. Tohle je jeden ze znaků, ne? Cukr v moči? Možná proto se cítil pořád tak unavený. Nebo možná ti malí parchanti dostali chuť na něco silnějšího. Vypadalo to, že se mu rozlézají všude po bytě. Telefon zazvonil znovu a dovolil mu tak nevítané myšlenky zapudit. „Ano?“ zeptal se.

	„Viděl jste to?“ zeptal se Mansúr.

	„Co jestli jsem viděl?“

	„Gaille. Ve zprávách.“ Augustinovi se svíralo srdce, když pouštěl televizi. Věděl, že to bude zlé, ale ani tak na to nebyl připravený. Tupě seděl v křesle, dokud nezaslechl, že Mansúr křičí jeho jméno. „Augustine? Jste tam?“

	„Ano.“

	„Snažil jsem se sehnat Knoxe. Není ve svém hotelu. Nebere mi mobil.“

	„Já vím, kde je.“

	„Někdo mu to musí říct. Měl by to být přítel.“

	„Nechte to na mně.“

	„Díky. A dejte mi vědět, až s ním promluvíte. Dejte mi vědět, co můžu udělat.“ Telefon zmlkl. Augustin ho vrátil do vidlice, byl ohromený a bylo mu zle od žaludku, ale teď měl aspoň nějaký cíl. Opláchl se, natáhl čisté šaty a pospíchal dolů k motorce.

	III

	„Umřeme tady dole,“ vzlykala Lily. „Umřeme, že?“

	„Oni nás najdou,“ řekla Gaille.

	„Nikdo nás nenajde.“

	„Ale ano, najdou.“

	„Jak to můžete říkat?“

	Gaille zaváhala. Ještě se nezmínila o Knoxovi, o vzkazu, který se mu pokusila poslat. Byla to rána naslepo a připadalo jí nefér přenést břemeno očekávání na jeho ramena. Jenže Lily byla na pokraji nervového zhroucení; potřebovala naději. „Mám přítele,“ řekla.

	„Aha, vy máte přítele!“ vyštěkla Lily. „Zachrání nás, protože vy máte nějakýho přítele!“

	„Ano,“ řekla Gaille.

	Něco v jejím klidu očividně Lily uchlácholilo, ale nehodlala se nechat upokojit tak snadno, ne když cítila, že se může dozvědět víc. „A jak nám ten váš přítel asi tak hodlá pomoct?“ zeptala se. „Je to telepat nebo co?“

	„Řekla jsem mu, kde jsme.“

	„Cože jste udělala?“ zeptal se Stafford z temnoty.

	„Když nás filmovali, dala jsem mu vědět, že jsme v Amarně, ne v Asijútu.“

	„Jak?“

	„To je složité.“

	Stafford zabručel skoro pobaveně. „A vy byste měla být někde jinde, než kde zrovna jste, co?“

	„Existuje jeden portrét Achnatona, který oba známe,“ povzdechla si Gaille. „Sedí na něm velmi zvláštním způsobem.“

	„Tak proto jste si přesedla, když jste četla ten vzkaz?“

	„Ano.“

	„Nepamatuju si, že by někdy byl takhle Achnaton vyobrazený.“

	„Ne?“ opáčila Gaille.

	Na okamžik se rozhostilo ticho. Gaille si dokázala představit Staffordův kamenný výraz. „Vy si opravdu myslíte, že váš přítel podle toho odhadne, kde jste?“ řekl. „Podle toho, jak jste seděla?“

	„Ano, myslím, že ano.“

	Lily jí sáhla na ruku. „Jak se jmenuje ten váš přítel?“

	Gaille se zhluboka nadechla. Připadalo jí podivné říkat to nahlas. Jako by to byl nějaký závazek. „Daniel Knox,“ řekla.

	„A lidi ho budou poslouchat, ano? Myslím to tak, totiž, že by bylo dost k ničemu, kdyby poznal, kde jsme, ale nedokázal by přesvědčit úřady. Oni ho znají?“

	„Ach, ano,“ přikývla Gaille a byla ráda, že může konečně říct něco s naprostým přesvědčením. „Vědí, kdo je, to ano.“

	 


TŘICET TŘI

	I

	Kovové dveře výslechové místnosti zaskřípaly v pantech a pozpátku do nich vešel Fárúq. Nesl podnos se dvěma šálky kávy, blokem a magnetofonem, který postavil na stůl. „Slyšel jsem, že jste dost otravoval,“ řekl.

	„Moji přítelkyni unesli,“ řekl Knox. „Posílá mi zprávu.“

	„Ano, ano,“ řekl Fárúq. „Tu vaši slavnou zprávu. Mí kolegové to probírali celé dopoledne.“

	„Musíte to říct vyšetřovacímu týmu. Mohlo by to být důležité.“

	„A co jim přesně mám říct? Že si myslíte, že se vám snaží poslat vzkaz, ale nevíte jaký? K čemu by to bylo?“

	„Pusťte mě ven. Zjistím, co to je.“

	„Jistě. Pustím taky všechny vrahy, mám? Můžou vám pomoct hledat.“

	„Prosím. Žádám vás o to. Přinejmenším dejte vědět lidem, co vedou vyšetřování toho únosu…“

	„Pane Knoxi. Uklidněte se. Jeden z mých kolegů už kontaktoval Asijút, to vás ujišťuju. Zavolají zpátky, když budou chtít vědět víc. Ještě to neudělali. Pochybuju, že to udělají. Ale kdyby ano, dám vám vědět. Máte moje slovo. Tak, můžeme se prosím soustředit na tu naši záležitost?“

	„Na tu naši záležitost?“

	Fárúq zakoulel očima. „Včera večer jsem vás upozornil, že mám v úmyslu vás obvinit z vraždy Omara Tawfíqa. Nebo jste zapomněl?“

	„Ne.“

	„Tak dobrá. Vrátila se vám už paměť? Jste připravený nám říct, co se opravdu stalo? Proč jste vjel do toho zavlažovacího kanálu?“

	„Nevjel jsem tam.“

	„Ale ano, vjel. A já chci vědět proč.“ Naklonil se kousek dopředu, v očích se mu zračilo něco podobného chamtivosti. „Na Petersonově lokalitě něco je, že ano?“

	Knox zaváhal. Za jiných okolností by odolával Fárúqovým nešikovným snahám, aby se sám prozradil. Ale Gaille byla v nebezpečí a potřebovala jeho pomoc. A klíč k jejímu vzkazu spočíval v mozaice na Petersonových vykopávkách. „Ano,“ řekl. „Je.“

	„Já to věděl!“ vykřikl Fárúq a vítězně sevřel pěst. „Já to věděl! Co je to?“

	„Podzemní síť. Komory, chodby, katakomby.“

	„A proto jste vjel s Omarem do toho kanálu, že ano?“

	„Já nevjel s Omarem do kanálu.“

	„Jistě!“ vyprskl Fárúq. Popadl pero. „Tak tedy dobrá. Povězte mi, jak tu věc najít. Věřte mi, půjde to lépe, když budete spolupracovat.“

	„Já to udělám ještě líp,“ řekl Knox s takovou mírou přesvědčivosti, na jakou se zmohl. „Vezměte mě odsud ven a já vám to ukážu.“

	II

	Augustina na policejní stanici příliš nepotěšili. Knox neměl povolené žádné návštěvy; dokonce ani když jim nabídl bakšiš. Očividně ho vyslýchají. Vraťte se za hodinu. Šel ven na schody na stanici, byl neklidný, cítil potřebu něco udělat – cokoli –, co by mohlo pomoct. Jasné modré nebe, slunce stálo příliš nízko, než aby dostatečně hřálo. Otřel si tváře, namasíroval spánky, hlavu měl těžkou a zmatenou. Někdy uprostřed rozhovoru začal zcela bezdůvodně trochu nezřetelně vyslovovat. Okamžitě pak přestal mluvit, omezil se na bručení a přikyvování. Lidi si o něm mysleli, že je hrubec.

	Možná by něco mohl vědět Kostas. Knoxe přece zatkli u něj doma. Nasedl na motorku, rychle projížděl ranním provozem, zaparkoval v úzké uličce a pospíchal po předních schodech. Postarší Řek se ušklíbl, když ho uviděl a ucítil závan whisky z jeho dechu.

	„Noc byla těžká,“ zabručel Augustin, když vcházel dovnitř.

	„Když to říkáte.“

	„Slyšel jste o Knoxovi?“

	Kostas přikývl. „Zatkli ho tady, víte,“ řekl a ruce se mu třásly a oči slzely. „Bylo to hrozné. Je pravda, co říkali o Omarovi?“

	„Že je po smrti, ano. Že za to může Knox, to ne. Poslouchejte, nemám moc času. Potřebuju vědět, o čem jste s Knoxem mluvili.“

	„O všem možném. O terapeutech. O karpokratech.“

	„O karpokratech?“ Augustinovi to něco připomnělo. „A co jste o nich říkali?“

	„Mezi jinými věcmi šlo o to, že se navzájem označovali tak, že si tetovali ušní lalůčky na pravém uchu.“

	„Aha!“

	„Přesně. Takhle Knox zareagoval taky. Zeptal se mě, proč by po nich mohli pátrat bibličtí archeologové. A vtom přišli ti policajti. Myslím ale, že jsem našel odpověď.“

	„A?“

	„Ti karpokrati byli docela estéti. Nejen že obdivovali filozofii lidí, jako byl Platón, Aristoteles a Pýthagorás, ale také si zdobili své chrámy jejich portréty a bystami.“

	„No a?“ zamračil se Augustin. „Proč by se biblický archeolog zajímal o bystu Platóna nebo Pythagora?“

	„Ale ne,“ zachichotal se Kostas. „To jste mi nerozuměl. Ne o bystu. O obraz. A ne Platóna nebo Pythagora.“

	„Tak koho?“

	„Podle našich starověkých zdrojů měli karpokrati jediný autentický portrét našeho pána a spasitele Ježíše Krista, který kdy existoval.“

	III

	„Povězte nám o něm,“ řekla Lily.

	„O kom?“ zeptala se Gaille.

	„O tom vašem příteli. Danielu Knoxovi, jmenuje se tak? O tom, co nás zachrání.“

	„Aha, o něm,“ řekla Gaille.

	„Ano,“ přitakala Lily suše. „O něm.“

	Gaille si shrnula vlasy z čela a chytla je do culíku. „Je to jen člověk, se kterým pracuju, to je všechno. Ale umí si vždycky poradit, víte.“

	„Umí si poradit,“ řekl Stafford. „Hm, dobře.“

	„Nedokážu to líp vysvětlit. Ale jestli nás někdo může najít, bude to on.“

	„A vy dva jste…?“ zeptala se Lily.

	„Ne.“ Cítila, jak nepřesvědčivě to znělo, a tak dodala: „Je to složité. Něco se přihodilo.“

	„Prosím, Gaille.“

	Povzdechla si. „Když jsem byla malá, hodně pro mě znamenal můj táta. Znamenal pro mě vlastně všechno. Vždycky jsem toužila jenom po tom, abych mu udělala radost. Stala jsem se egyptoložkou, protože to dělal on, protože to znamenalo, že s ním budu moct jezdit na vykopávky. Tehdy jsem poprvé přijela na lokalitu v Amarně, i když jsem ještě tehdy studovala. Pak začal nově kopat v Malawi, jenom přes řeku tady odsud. Měla jsem mu dělat asistentku. Jenže to na poslední chvíli odložil, takže se začalo až po začátku školního roku, a já s ním nemohla jet. Pak jsem zjistila, že si místo mě vzal toho Daniela Knoxe.“ Zhluboka se nadechla. „Problém je v tom, že můj otec byl… prostě dával přednost mužům před ženami.“

	„Aha.“

	„Tak jsem si o tom myslela všechno úplně špatně. Myslela jsem si, že mě odstrčil, protože se zamiloval do Knoxe; nebo spíš že se mu Knox vetřel do přízně, víte. Jenže ono to takhle vůbec nebylo. Kromě všeho ostatního Knox takový vůbec není. Můj otec se mi to opakovaně snažil vysvětlit, ale já se k němu už tehdy otočila zády; neposlouchala jsem. Až příliš se mi zalíbilo, když jsem se na něj mohla zlobit, víte? Připadalo mi to spravedlivé. Ale čas ubíhal. Vyrostla jsem. Zmoudřela jsem. Začala jsem si uvědomovat, jak mi táta hrozně chybí. Zrovna jsem se chystala spolknout pýchu a zbořit bariéry mezi námi, když jsem dostala dopis. Byla to nehoda. Horolezecká nehoda.“

	„Ach, Gaille,“ řekla Lily. „To je hrozné.“

	„Nemělo to nic znamenat. Stejně jsem už spoustu let žila bez něj. Ale nebylo to tak. Úplně mě to vykolejilo. Prováděla jsem všechny možné pitomosti. Spala jsem s kdekým. Pak jsem zase nespala vůbec s nikým. Pila jsem. Brala jsem drogy. Trvalo mi celou věčnost, než jsem se dala dohromady. Jednou z věcí, díky kterým jsem se z toho dostala, byl vztek. Ne vztek na tátu. Na Knoxe. Být asistentkou mého otce byla vždycky moje práce, víte. Měla jsem to být já tam venku s tátou na tom horolezeckém výletu. Já bych ho byla zachránila. Takže logicky následoval pocit, že ho Knox zabil. Poskytl mi cíl, kam napřít vztek, abych z toho nemusela obraňovat sama sebe. Kristepane, jak já ho nenáviděla.“ Zavrtěla smutně hlavou nad tím, jak to bylo silné. „Víte, já ho totiž skutečné nenáviděla.“

	„Očividně vás to už přešlo,“ poznamenala Lily. „Co se stalo?“

	Ta otázka Gaille překvapila. Chvíli se nad tím musela zamyslet. Když si uvědomila odpověď, nahlas se rozesmála. „Potkala jsem ho,“ řekla.

	 


TŘICET ČTYŘI

	I

	Fárúq pevně svíral Knoxovo rameno, když ho vedl ven ze stanice, spíš aby světu ukázal, kdo je šéf, než že by se bál, že by mohl utéct. Nastoupili společně dozadu do policejního auta, za volantem seděl Husní. Knox se díval ven okénkem, když nechávali Alexandrii za sebou, jeli na západ a pak na jih po nízké hrázi přes Marjútské jezero. Doufal, že mu ta cesta oživí paměť, ale nic se nestalo. Jeho neklid narůstal. Fárúq nebyl muž, se kterým by bylo radno si zahrávat. Jako by to Fárúq vycítil, založil si ruce a díval se ven druhým okénkem, distancoval se od Knoxe, připravoval se, jak ho obviní, pokud tento výlet skončí fiaskem.

	Zabočili na silničku a přejeli zavlažovací kanál. Dva uniformovaní muži z ochranky tam hráli vrhcáby. Náznak déjà vu, který zmizel, ještě než si ho stihl uvědomit. Hlídač se jich vyptal na jména a zaměstnání, zatelefonoval někam a mávl jim, že mohou projet. Poskakovali po cestě a přejeli přes malý pahorek, sjeli dolů na druhé straně u kanceláře a zaparkovali vedle bílého pick-upu.

	Fárúq popadl Knoxe za límec, jako by to byl nějaký zlobivý pes, a vytáhl ho z auta. „No?“ zeptal se.

	Na vrcholu návrší se objevilo několik mladých archeologů, kteří se pochechtávali nad tím, jak Fárúq zacházel s Knoxem. Ale pak přes hřeben přešel muž s kolárkem a všechno veselí okamžitě zmizelo, jako kdyby byl smích frivolní a frivolnost byla hřích. Peterson. Musel to být on. Ale i když si Knox myslel, že na útočníka z balkonu viděl přímo, nebyl si jistý.

	Kráčel k nim a prohlížel si Knoxe od hlavy k patě s opovržením, ale ne s očividnou úzkostí. „Detektive inspektore,“ řekl, „zase vy?“

	„Ano,“ přikývl Fárúq, „zase já.“

	„Co vás přivádí zpátky?“

	Fárúq se podíval na Knoxe. „Pamatujete se na pana Daniela Knoxe?“

	„Zachránil jsem mu život. Myslíte si, že je pravděpodobné, že bych to zapomněl?“

	„Říká, že jste tu něco našli. Podzemní památku.“

	„To je směšné. Věděl bych to.“

	„Ano,“ řekl Fárúq, „to byste věděl.“

	„Tohle je muž, který zabil Omara Tawfíqa,“ zamračil se Peterson. „Řekl by cokoli, jen aby to hodil na někoho jiného.“

	„Jeho tvrzení by se měla dostatečně snadno dokázat nebo vyvrátit. Pokud s tím ale nemáte problém?“

	„Jenom že to je mrhání časem nás všech, detektive inspektore.“

	„Dobrá.“ Obrátil se ke Knoxovi. „Tak tedy?“

	Knox doufal, že když se tu octne, vybaví se mu vzpomínky, ale jeho paměť byla i nadále zoufale prázdná. Rozhlédl se a doufal, že najde nějakou inspiraci. Věže elektrárny. Shluk průmyslových budov. Dva muži pokládající trubku s pomocí bagru. Hlouček archeologů, kteří třímali kladívka a krumpáče jako zbraně. Připomněli mu tvrdou skutečnost: někde poblíž se nachází podzemní památka. Tihle lidé se dostávali dovnitř a ven, aniž by je někdo viděl. Možná to dělali jedině potmě, ale… oči mu přelétly ke kanceláři a k látkovému přístavku. Mohlo se tam něco schovávat? Na jeho fotkách byla jasně vidět šachta na otevřeném prostranství, takže pokud nepřestěhovali od včerejška kancelář… a to neudělali, jak poznal z děravé silnice a parkoviště, nemluvě o sbíhajících se pěšinkách v…

	Ty pěšinky. Ano!

	Když chodili sem a tam den co den, určitě už si vyšlapali cestu. Rozhlédl se. Pěšinky se rozbíhaly na všechny strany.

	„No?“ zeptal se Fárúq se založenýma rukama, už mu pomalu docházela trpělivost.

	Náznak vzpomínky. Je tma, běží, srdce mu buší, naráží na drátěný plot. Takový plot byl po jeho levici, označoval pozemek elektrárny a vinula se k němu tenká pěšina. Bylo to buď, anebo. Kývl směrem k ní. „Tudy,“ řekl.

	II

	Augustin sešel ze schodů u Kostasova domu a připadal si téměř omámený. Portrét Ježíše Krista. Takže Petersonovo kázání nebyla metafora. Šel po skutečné věci. Sedl si na motorku, shodil ji ze stojanu a měl v úmyslu zamířit zpátky na policejní stanici, ale pak si konečně vzpomněl, proč mu ti karpokraté byli známí. Zase zaparkoval a naštvaně kráčel zpátky dovnitř. „Tajné Markovo evangelium!“ vykřikl na Kostase, když mu otevřel. „Proč jste mi neřekl o Tajném Markově evangeliu?“

	„Protože nic takového není,“ odpověděl Kostas.

	„O čem to mluvíte? Jak jsem o něm mohl slyšet, když neexistuje?“

	„Slyšel jste o jednorožcích, viďte?“

	„To není totéž.“

	„Je to přesně totéž,“ trval Kostas na svém. „Tajné evangelium je fantazie, výplod chamtivosti a zlé vůle. Nikdy neexistovalo. Nemůže mít s tímhle nic společného.“

	„Nevíte to. Ne jistě.“

	„Zasvětil jsem svůj život pravdě,“ prohlásil Kostas rozzlobeně. „Podvrhy jsou jako rakovina. Už jenom když se o nich mluví, i kdyby je člověk chtěl zavrhnout, tak jim dává legitimitu, kterou si nezaslouží.“

	„I tak,“ řekl Augustin, „měl jste mi to říct. Náš přítel je v nesnázích. Potřebuju vědět všechno.“

	Kostas se ještě chvíli mračil, ale pak si povzdechl a ustoupil. „Tak tedy dobrá,“ řekl a vedl Augustina zpátky do své knihovny. „Kolik toho víte?“

	„Moc ne,“ připustil Augustin. „Před pár lety tu byla nějaká Američanka, dělala výzkum pro knihu o evangelistech. Myslím, že se jmenovala Maria.“

	„Ach ano,“ řekl Kostas. „Pamatuju si ji. Neměl jste vy s ní…?“

	„Párkrát jsme si vyšli,“ přikývl Augustin. „Pověděla mi, že Marek ve skutečnosti napsal dvě evangelia. Jedno pro nevzdělané masy, druhé jenom pro svůj vnitřní okruh. To druhé se jmenovalo Tajné Markovo evangelium, obsahovalo tajné a kontroverzní učení a mělo něco společného s karpokraty. Ale to je všechno.“

	Kostas si povzdechl. „Za prvé, to druhé evangelium nikdy neexistovalo.“

	„To tvrdíte vy.“

	„Ano. To tvrdím já. Vy jste o tom slyšel proto, že kdysi v padesátých letech dvacátého století mladý americký vědec, který se jmenoval Morton Smith, dělal výzkumy v klášteře Mar Saba. Prohlašoval, že na prázdné předsádce knihy dopisů svatého Ignáce ze sedmnáctého století našel opsaný dopis. To není tak neobvyklé. Byla to docela běžná praxe, s tehdejším nedostatkem papíru a při jeho ceně. Šlo o to, že tento dopis byl do té doby neznámý, údajně ho napsal Klement Alexandrijský a měl výbušný obsah. Díky tomu všemu to byl tak velkolepý nález, že si na tom Morton Smith udělal jméno i kariéru. Navíc to pozoruhodnou náhodou potvrdilo jednu jeho oblíbenou teorii, pro kterou existovalo jen málo jiných důkazů.“

	„Jak vhodné.“

	„Napsal o tom dvě knihy,“ přikývl Kostas. „Jednu pro obecnou veřejnost, druhou pro odborníky.“

	„Jako samo Markovo evangelium.“

	„Přesně tak,“ souhlasil Kostas. „Jeden z jeho malých vtípků, bezpochyby.“

	„Vtípků?“

	Kostas se zašklebil. „Akademičtí historikové zásadně rozlišují podvrhy a vtípky. Vtípky mají ty takzvané odborníky ukázat ve špatném světle, jako pitomce, kteří naletí na kdeco, a autor je obyčejně odhalí sám, jen co se dosyta pobaví. Naproti tomu podvrh má klamat navždycky a vydělávat také peníze pro svého autora. To první je zlomyslné a neskonale iritující, ale alespoň to lidi nutí, aby se věnovali tomu, čemu mají. To druhé je neodpustitelné. Což představuje pro každého potenciálního vtipálka docela problém. Co když jeho vtip odhalí někdo jiný, ještě než ho stihne odhalit sám, a jeho následně denuncují coby padělatele? Bude zničený, možná ho dokonce i odsoudí. Autoři podobných vtípků se proti tomu tedy zajišťují. Například můžou říct důvěryhodné třetí straně, co se chystají udělat, a dají jí instrukce, že se má pravda odhalit v určený den. Nebo mohou do svého díla zahrnout jasné indicie. Nějaký anachronismus, řekněme, jako třeba římský voják, co má ve filmu náramkové hodinky. Ne tak očividné, přirozeně. Ale víte, co myslím. Máte představu.“

	Augustin přikývl. „A vy naznačujete tohle: někdo chce vyrobit podvrh, ale dělá si starosti, že by ho mohli chytit, takže vloží pár těch indicií, nad nimiž se bude moct bavit jako nad vtípkem, který někdo odhalil, kdyby to náhodou prasklo?“

	„Přesně tak. A to je přesně to, co udělal i Morton Smith. Například použil metaforu o soli, která dává smysl jedině s moderní solí, ne s kamennou krystalickou solí z Klementových dob. A Morton je, vlastně, zřejmě světově nejznámější značka soli.“

	„To je docela slabé.“

	„Ano, jenže on nechtěl, aby na něj přišli, nezapomínejte. Chtěl jenom alibi, kdyby se tak náhodou stalo.“

	„A odhalili ho?“

	Kostas pokrčil rameny. „Většina vědců ten dopis okamžitě zavrhla jako padělek, ale byli příliš laskaví nebo příliš ostýchaví, než aby ukázali prstem přímo na Mortona Smitha. Prohlašovali, že je to nejspíš podvrh ze sedmnáctého nebo osmnáctého století, i když proč by někdo tehdy chtěl padělat takovou věc a jenom ji zastrčil někam do police s knihami… stejně, ani tak by to neobstálo. Všechno na tom dopisu analyzovali moderními technikami. Rukopis, slovník, frazeologii. Nic nevybočuje. Je jenom jeden možný závěr. Je to moderní padělek a autorem je Morton Smith.“

	Tvrdé zkušenosti Augustina naučily, že pokaždé, když se zdá, že se už nějaký akademický spor urovnal, objeví se nějaký nový důkaz, který to zase všechno rozpoutá. Nic ale neříkal, protože potřeboval, aby Kostas mluvil dál. „Výborně tedy,“ řekl. „Ten dopis je ohavný podvod. A co přesně říká?“

	 


TŘICET PĚT

	I

	Když Knox kráčel po pěšině, připadal si tak osamělý jako už dlouho ne. Kolektivní nepřátelství ze strany Fárúqa, Petersona a všech těch mladých archeologů bylo téměř hmatatelné. Ale snažil se i tak tvářit sebejistě, prohlížel si kamenitou půdu, kráčel a doufal, že něco uvidí, cokoli. Došel až k plotu bez nějakého úspěchu. „Je to tady,“ řekl, „je to někde tady.“

	Fárúq na něj očima metal dýky. „Někde tady?“

	Kývl na jih. „Kousek tam.“

	„Už toho mám dost.“

	„Je to pravda. Mám fotografie.“

	„Fotografie?“ Fárúq se toho chytil. „Proč jste to neřekl?“

	„Zmizely,“ přiznal se Knox.

	„No jasně!“ odsekl Fárúq. „Ovšemže sakra zmizely!“

	„Augustin je viděl.“

	„A já mu mám asi tak věřit, co?“

	„Přísahám. Moje přítelkyně Gaille mi je poslala mailem.“

	„Ta, kterou právě unesli, chcete říct? Jak šikovné!“

	„Ale ony budou pořád ještě v jejím počítači,“ poznamenal Knox. „A ten není rukojmí. Zavolejte do Hermopole. Řekněte jim, ať to zkontrolují.“

	„Mám lepší nápad,“ zavrčel Fárúq. „Posadím vás do vlaku, abyste je mohl přivézt sám.“

	„Musíte mě poslouchat. Ona má…“

	Rána mu dopadla na tvář. Sliny mu odlétly od úst, jak se zapotácel zpátky na plot. „Já musím poslouchat, jo?“ ječel Fárúq, chytil Knoxe za vlasy a zuřivě ho vlekl k autu. Přitom mu vlasy vztekle kroutil a tahal, aby to opravdu bolelo.

	„Bude vám to už stačit, detektive?“ zavolal na ně zezadu Peterson. „Nebo vás mám čekat ještě jednou zítra? Mohu připravit čaj, když mi řeknete v kolik.“

	Fárúqovi planuly tváře, ale neohlédl se. Hodil Knoxe do auta až zbytečně prudce. „Snažíte si ze mě dělat blázny?“ zasyčel, když Husní vyjel. „O to vám jde?“

	„Říkám vám pravdu. Něco tu je.“

	„Tady není nic!“ zařval Fárúq. „Nic! Slyšíte?“

	Poskakovali po silnici pryč z lokality, auto syčelo tichým vztekem, zpátky na zemědělské silničky a na hráz přes Marjútské jezero. Knox upadl hluboko do deprese. Jeho budoucnost vypadala nevýslovně mizerně. Udělal si z Fárúqa nepřítele na život a na smrt. Za ani ne půl hodiny bude zase sedět zamčený v cele, nebude nijak moci pomoct Gaille. A kdo ví, kdy ho pustí?

	Na silnici před nimi se ozvala hlasitá rána a skřípění brzdících pneumatik. Klaksony houkaly, doprava se zpomalila. „Co je?“ zavrčel Fárúq, když Husní zabrzdil.

	„Nějakej debil, naboural dodávku.“

	Na druhé straně středového dělicího pruhu přijíždějící auta zpomalila a řidiči koukali. U nízké zídky mezi pruhy zastavila černo-zlatá motorka, motor hučel jako čmelák, seděli na ní dva muži v černých kožených oblecích a helmách. Spolujezdec poklepal řidiči na rameno a ukázal na Knoxe, který seděl uvězněn vzadu v policejním autě. Muž si rozepnul bundu a sáhl dovnitř.

	Knoxovi se náhle vybavilo, jak ho Fárúq varoval kvůli Omarově rodině, jež ho viní za tu smrt, jaké mají záměry a možnosti. Právě se nacházeli na dokonalém místě na přepadení. Knox zareagoval bezmyšlenkovitě, prudce otevřel dveře, když auto ještě jelo, vyskočil ven, dopadl na asfalt, narazil do zídky v dělicím pásu a omámeně vstával.

	Motorka v protisměru vyrazila a bez nehody zmizela. Falešný poplach. Husní dupl na brzdy, až zaskřípěly. Z auta vyskočil Fárúq, tasil zbraň a obličej měl temný vzteky. Knox zvedl ruce, ale Fárúq i tak pozvedl zbraň, zamířil a chystal se vystřelit. Knox se otočil a utíkal přes dělicí pruh, tančil mezi přijíždějícími auty, používal je jako štít, pak seběhl po straně hráze mezi dvěma překvapenými rybáři, kteří popadli své pruty a vzali nohy na ramena. Byla tam rampa z ostrých mokrých kamenů, svažovala se k jezeru a mizela pod hladinou, takže jezero vypadalo až nemožně mělké. Zezadu se ozval výstřel. Zhluboka se nadechl a ponořil se do temné vody.

	II

	Kostas vytáhl z police velkou knihu, olízl si palec a ukazováček, podíval se do obsahu, pak nalistoval stránky s fotografiemi originálního dopisu v řeckém rukopisu. „Tohle je padělek, nezapomínejte,“ varoval Augustina. „Ohavný padělek, který měl obohatit jednoho muže a zvětšit jeho věhlas na úkor pravdy.“

	„Jenom mi to přečtěte.“

	„Tak dobře.“ Kostas si nasadil brýle na čtení, přimhouřil oči nad fotografů, každou větu si tiše mumlal, dokud nevytvořil vhodný překlad, a pak promluvil nahlas k Augustinovi.

	 

	„Pro Theodora.

	Gratuluji k umlčení těch karpokratů. To jsou ti, o kterých se zmiňovala ta věštba, ti, kteří padají z úzké pěšiny přikázání do spárů chtíče. Pyšní se tím, že znají tajemství Satana, ovšem neuvědomují si, že sami sebe uvrhnou na scestí. Prohlašují, že jsou svobodní, ale po pravdě to jsou otroci svých tužeb. Musíme je zcela odmítat. I kdyby měli říct něco pravdivého, nesmíš s nimi souhlasit. Protože ne všechno pravdivé je pravda a lidská pravda by neměla dostat přednost před pravdou víry.“

	 

	Kostas vzhlédl. „Klement dál uznává existenci ‚tajných‘ spisů. Pak říká:

	 

	Tak Marek napsal druhé evangelium pro ty, kteří se mají zdokonalit. Neodhalil tajemství nebo posvátné učení Pána, ale pouze dodal nové příběhy k těm, co už byly napsány, a přinesl jisté příběhy, aby mohl vést ty, co poslouchají, do nejvnitřnější svatyně pravdy.“

	 

	Augustin se usmál. „Nejvnitřnější svatyně pravdy!“

	„Karpokrati očividně lstí donutili nějakého nemožného církevního staršího, aby jim vydal kopii tohoto domnělého Tajného evangelia. Klement pak cituje některé perverznější části – to je u něj absurdní, když se nad tím zamyslíte – a právě tam to začíná být tak kontroverzní. Ale vy potřebujete nejdřív nějaký kontext. Víte o té mezeře, lakuně, v kapitole deset Markova evangelia mezi verši třicet čtyři a třicet pět?“

	„Vypadám snad jako odborník na bibli?“

	„No, tak ten text říká: ‚A přišel k Betanii. A pak odešli z Betanie.‘ Vidíte ten problém?“

	„Nikde nic.“

	„Je tam také nevysvětlený přechod od ‚on‘ k ‚oni‘. Vědci dlouho přemýšleli, jestli nějaký příliš přísný církevní editor nevynechal nějakou problematickou epizodu; bezpochyby proto se jí Morton Smith chytil. Poslouchejte. Tohle je jeho verze:

	 

	Dorazili k Betanii. Byla tam jedna žena, jejíž bratr zemřel. Položila se před Ježíše a řekla: ‚Synu Davidův, smiluj se nade mnou.‘ Ale jeho následovníci…“

	 

	„Co jste říkal?“ přerušil ho Augustin. „Řekl jste právě: ‚Synu Davidův, smiluj se nade mnou‘?“

	Kostas se zamračil, jak ho překvapila jeho náhlá naléhavost. „Ano. Proč?“

	Augustin zavrtěl hlavou. Stejný nápis byl na jedné z Gailliných fotografií. „Promiňte,“ řekl, „pokračujte.“

	Kostas přikývl a znovu začal číst.

	 

	„Ale jeho následovníci ji ztrestali. A Ježíš, rozzlobený, šel s ní do hrobu, kde byl pohřben ten mladík. Natáhl ruku a zvedl ho. A mladý muž, když se na něj podíval, se do něj zamiloval a prosil, že s ním půjde. A šli do domu mladého muže, který byl bohatý. A po šest dnů Ježíš mladíka učil a on šel k němu té noci a měl na sobě jenom lněnou látku na nahém těle. A zůstali spolu a Ježíš ho naučil tajemství Království božího. A pak šel na protější břeh Jordánu.“

	 

	„Dobrý bože,“ zamumlal Augustin. Lněná látka, nahá těla, pobyt přes noc; standardní řecká iniciace do mystéria, nejhorší noční můra, která se mohla zhmotnit před homofobními křesťanskými fundamentalisty.

	„Chápete, proč to vyvolalo tolik sporů,“ řekl Kostas. „Ale jak jsem říkal, není to nic jiného než zlovolný padělek. Nemůže to mít asi nic společného s tou vaší starou lokalitou.“

	„Možná ne,“ připustil Augustin. Ale co když si to Peterson neuvědomil?

	 


TŘICET ŠEST

	I

	Fárúq utíkal mezi auty a přeskočil dělicí pás ve chvíli, kdy mohl ještě zahlédnut Knoxův temný štíhlý stín pod hladinou, než ho ztratil v odrazu světla a ve zkalené vodě. Pak už jeho pohyb mohl sledovat pouze podle zmenšujícího se proudu uvolněných bublinek. Zamířil dolů a napjatě čekal, až se Knox znovu vynoří.

	„Co se to sakra dělo?“ zeptal se Husní, který překročil zídku za ním. „Jak to asi vypadalo?“

	„Něco ho vyděsilo,“ řekl Husní.

	„Nic ho nevyděsilo,“ odsekl Fárúq. „Utekl, to je všechno.“

	„Byli to ti dva motocyklisti. Vyděsili ho až na půdu.“ Tázavě se zadíval na Fárúqa. „Nenamluvil jste mu jednu z těch svých gangsterských historek, že ne?“

	„Buď zticha.“

	„Udělal jste to!“ chechtal se Husní. „Vy jste mu řekl, že Omar má mocný příbuzenstvo! Není divu, že ten chudák zdrhnul!“

	Fárúq se ke kolegovi vztekle obrátil. „Nebudu to opakovat. Prolákne se jen jedno slovíčko z těch tvých nesmyslů a vyřídím tě, rozuměls?“

	„Ano, pane,“ odpověděl Husní střízlivě.

	„Dobrá.“ Doprava se v obou směrech zastavila. Fárúq cítil, jak se na něj všichni dívají, jak mumlají a ušklíbají se. Tváře mu hořely. To snad nikdy neskončí! Pocítil nutkavou potřebu si na někom vylít vztek, bylo jedno na kom. Prst ho svrběl na spoušti, ale Knox byl pořád pod vodou: ten chlap měl plíce jako velryba.

	„Podívejte!“ vykřikl Husní a ukázal přes jezero. „Tamhle je!“

	II

	Kapitán Chálid Osman si dal záležet a hned brzy ráno zatelefonoval vyšetřovacímu týmu únosu v Asijútu. Mluvil s důstojníkem, řekl mu, že viděl zprávy v televizi a že Stafford a jeho štáb filmovali v Amarně den předtím. Důstojník mu odpovídal, jako by ho to vůbec nezajímalo, očividně zaměřil vyšetřování do Asijútu. Ale slíbil, že pošle pár aut, aby se tam jeho lidé porozhlédli a poslechli si svědectví. Právě přijeli. „Hrozná věc,“ řekl, přivítal je jednoho po druhém a smutně při tom potřásal hlavou. „Skutečně hrozná. Povězte nám, co můžeme udělat, abychom pomohli. Uděláme, co je v našich silách, jen si řekněte.“

	„To je od vás moc hezké.“

	„To nic není. Z takových věcí se mi dělá zle.“

	„Rádi bychom se podívali, kam šli. Také si potřebujeme promluvit s každým, kdo se s nimi setkal.“

	„Ovšem,“ řekl Chálid. „Můžete si vzít tuhle místnost na výslechy. A já sám vás provedu po Amarně. Dáme se stejnou cestou jako oni.“ Podíval se k nebesům. Zatažené nebe, chladný vítr. Chystala se jedna z amarnských zřídkavých, ale silných bouří. Kývl na Násira, aby jel s nimi. „Jdu ven s těmihle policisty,“ řekl. „Nepouštěj nikoho dovnitř, dokud neskončí. Nikoho. Rozumíš. Nemůžeme si dovolit, aby nám to tu kontaminovali hledači suvenýrů. Není to tak správně, důstojníci?“

	„Jistě,“ přikývl jeden z nich.

	Chálid si sedl dozadu do prvního auta a ukázal, kterým směrem mají vyjet. „Pokročili jste nějak?“

	Řidič zavrtěl hlavou. „Moc ne. Nejspíš jsou někde hodně zalezlí.“ Suše se zasmál. „Asi je ani ve snu nenapadlo, do jakého vosího hnízda píchnou.“

	„To je to tak zlé?“ zeptal se Chálid a prvních pár kapek deště zabušilo na střechu a kapotu.

	„Nikdy jsem nic takového neviděl. V Asijútu je moře uniforem. Chodíme teď ode dveří ke dveřím. Už vzali do vazby pár horkých hlav. Dávají nám nějaká jména. Víte, jak to chodí. Věřte mi, ty rukojmí dostaneme zpátky zdravé a živé do týdne.“

	Chálid vážně přikývl. „To rád slyším.“

	III

	Knox stále zhluboka dýchal, když uslyšel výstřel a viděl, jak nalevo od něj vystříkla voda. Bolelo ho na prsou, jak se při potápění odíral o kameny. Oči ho pálily ze znečištěné vody, takže skoro neviděl, když se rozhlížel kolem.

	Severní břeh Marjútského jezera byl jen pár set metrů daleko, obehnaný shluky rákosí, které nabízely úkryt. Na jižní břeh vůbec nedohlédl, ale pamatoval si, že jezero je dobré dva kilometry široké.

	Práskl další výstřel, další gejzír vody. Už nemohl déle čekat. Znovu se potopil. Jezero bylo mělké, místy jenom metr hluboké. Na dně byly spousty cihel, byly to trosky rozpadlých mol, která tam budovali celá tisíciletí. Našel si kus kamene, držel si ho na prsou a používal ho jako zátěž, aby se udržel pod hladinou, když se nadechoval.

	Fárúq bude určitě očekávat, že vyleze ven na severním břehu. Jenže tam byl terén tak holý a otevřený, že by ho do hodiny chytli. A vyhnout se opětnému zatčení nestačilo. Potřeboval najít tu mozaiku, prokázat svou nevinu, pomoct Gaille. A to znamenalo, že musí zamířit na jih, ne na sever.

	Orientoval se podle slunce, přitiskl si kámen k břichu a pak zamířil na jihozápad, odrážel se hladkými, vyrovnanými tempy, zhruba každých třicet vteřin se zastavil, aby se nadechl.

	 


TŘICET SEDM

	I

	Augustin zrovna nasedal na motorku, když mu zazvonil telefon. „Doktor Augustin Pascal?“ zeptal se nějaký muž.

	„U telefonu,“ řekl Augustin. „Kdo volá?“

	„Jmenuju se Mohammed. Dělil jsem se včera v noci o celu s jedním vaším přítelem. Panem Danielem Knoxem.“

	„Požádal vás, abyste mi zavolal?“

	„Ano. Chtěl, abych vám předal vzkaz o vaší přítelkyni Gaille, té, co ji unesli.“

	„Jaký vzkaz?“

	„Když ji viděl, moc ho to rozrušilo. Zeptal jsem se, jak mu můžu pomoct. Pak mi dneska ráno, než odjel do Borg il-Arabu s detektivem inspektorem Fárúqem, dal tohle číslo.“

	„Co mi máte vyřídit?“ zeptal se Augustin.

	„Byl bych zavolal dřív, ale pustili mě až teď. Tady je to blázinec. Všichni policajti míří do…“

	„Řekněte mi ten zatracený vzkaz!“ zařval Augustin.

	„Dobrá, dobrá.“ Zhluboka se nadechl, jako kdyby se snažil si slovo od slova vybavit, co má říct. „To, jak vaše přítelkyně Gaille seděla na tom videu, byla očividně úplně stejná pozice jako na mozaice. Přesně stejná. Pan Daniel říkal, že budete vědět, co to znamená.“

	Augustinovi naskočila husí kůže. No ovšem! Jak to, že si toho nevšiml sám? „Kde je Knox teď?“ zeptal se. „Potřebuju s ním mluvit.“

	„To jsem se vám právě snažil říct,“ řekl muž. „Odjel do Borgu s Fárúqem, doufal, že najde tu mozaiku. Ale povídá se, že nenašli nic; a teď utíká.“

	„Co že dělá?“

	„Nechtěl bych být v jeho kůži. Ani za nic. Ten Fárúq je hrozný hajzl. Nemá rád, když ho někdo převeze.“

	„No to ne,“ souhlasil Augustin chmurně. „A děkuju.“ Ukončil hovor a chvíli seděl, přemítal, co dělat, jak nejlépe pomoct. Jeho první myšlenka byla jít hledat Knoxe, ale to bylo příliš těžké, zvlášť když je sám a zároveň ho honí policie. Stejně, jak znal Knoxe, ten by po něm chtěl, aby pátral po mozaice, protože jedině tak se dalo pomoct Gaille. Jiná otázka byla: jak.

	II

	Knox se vyčerpaný a mokrý vyplazil na kamenitý jižní břeh Marjútského jezera. Běžel v předklonu po nekrytém kamenitém okraji, pak zamířil nahoru do mírného svahu a do stínu jednoho ze všudypřítomných beduínských holubníků, které tam stály jako nějaké obrovské, asfaltem pokryté zvony.

	Z dlouhého plavání se cítil vyčerpaný, ale neměl čas odpočívat. Tím, že zpanikařil a utekl, zcela jistě nevyhnutelně vyvrátil veškeré možné pochybnosti, které ještě měl Fárúq o jeho vině. Navíc ho ponížil. Všichni teď už vědí: zabiják je na svobodě. Egyptská policie nenosí své zbraně jako módní doplňky. Začnou střílet při prvním kontaktu. A kdyby se vzdal, prostě by se do něj pustili obušky, a už tak byl celý rozbolavělý.

	Shodil boty, stáhl si košili a kalhoty a položil je na rozpálený povrch ptačí boudy. Z bavlny se okamžitě začala zvedat pára. Když oblečení dostatečně proschlo na jedné straně, otočil je.

	Nějaký šestý smysl ho přiměl, aby se otočil. Zhruba sto metrů od něj stál zarostlý beduínský farmář, opíral se o hůl a zvědavě ho pozoroval. Knox pokrčil rameny, i když se příliš nevylekal. Žádný beduín, který si váží sám sebe, by z vlastní vůle nemluvil s policií. A i kdyby s nimi náhodou mluvil, museli by ho k tomu donutit.

	Šaty měl už dostatečně suché, takže se mohl obléknout. Na západním horizontu se jako pozdrav z prstů tyčily dva komíny od elektrárny. Petersonova lokalita se rozkládala za nimi. Kývl na pastýře a dal se do běhu.

	III

	Lily zaslechla hluk jako první. „Co to bylo?“ zeptala se.

	„Co bylo co?“ zeptal se Stafford.

	„Nevím. Znělo to jako… klepání.“

	Poslouchali společně. Teď to uslyšela i Gaille. Asi každé čtyři vteřiny. Jemné poklepání, které vycházelo z místa někde vysoko nahoře. „Haló!“ zvolala Lily. „Je tam někdo?“ zmlkla, pak utichla i ozvěna. Za chvíli se to ozvalo znovu, rytmus se nezměnil.

	„Něco kape,“ řekla Lily.

	„Ano,“ souhlasil Stafford.

	„Poslouchejte,“ polkla Gaille. „Nechci vás poplašit nebo tak něco, ale jestli to je kapání, tak možná začalo pršet.“

	„Ale tady je poušť,“ namítla Lily.

	„I tak tady prší,“ řekla Gaille. „Před mnoha lety jsem tu vlastně zažila bouři. Nevěřili byste, jak dokáže být prudká. A v plošině přímo nad námi je trhlina, vzpomínáte? Jestli se tamtudy může dostat voda dovnitř…“

	„Tak nakonec steče sem dolů,“ zamumlal Stafford bezvýrazně a dokončil myšlenku za ni.

	„Ale jsou to jen kapky,“ chlácholila ho Lily.

	„Zatím,“ souhlasila Gaille. Jenže pak se druhá kapka připojila k první v trochu jiném rytmu. A pak, minutu na to, uslyšeli první zurčení.

	 


TŘICET OSM

	I

	„Máte pořád to letadlo s dálkovým ovládáním?“ řekl Augustin, když bez ohlášení vrazil do Mansúrovy kanceláře v Nejvyšší radě pro památky.

	„Máme schůzi,“ protestoval Mansúr a ukazoval na tři muže ve střízlivých tmavých oblecích, kteří seděli kolem jeho stolu. „Nemůže to počkat?“

	„Tady!“ řekl Augustin, když si všiml velké krabice opřené o zeď. Otevřel ji a podíval se dovnitř. Značka GWS Slowstick. Výborně. Snadno se ovládá. Zkontroloval si součástky, palivo, dálkové ovládání, baterie a další přídavná zařízení. Bylo tam všechno, co potřeboval.

	„Není to moje,“ ohrazoval se Mansúr. „Patří to Němcům. Je to cenné vybavení. Nemůžu vám jen tak dovolit, abyste si to vzal.“

	Augustin si ho hodil na rameno a kývl na shromážděné. „Těšilo mě,“ řekl.

	„Vrátíte to?“ zeptal se Mansúr prosebně. „Rudi by mě zabil, kdyby se s tím něco stalo.“

	„Dostanete to zpátky dneska večer,“ slíbil Augustin. „Máte moje slovo.“

	„To jste říkal i o mé navigaci.“

	Ale dveře už se za Augustinem zabouchly. Byl na cestě.

	II

	Knox postupoval snadno, dokud nedorazil k elektrárně, jejíž ochranný plot se táhl na obě strany. Petersonova lokalita ležela za ním; neměl ani čas, ani chuť to obcházet. Dráty v plotu ochable visely, jak byly staré, takže se mu po nich šplhalo jen obtížně. Došel k jednomu cementovému sloupku, kde byl plot pevnější, zkontroloval si, jestli ho někdo nesleduje, a pak se vytáhl nahoru. Prsty si dočervena umazal od rzi. Přehoupl se přes plot a neohrabaně dopadl na druhé straně na všechny čtyři.

	Počkal chvíli, kdyby se ozval poplach, pak vstal a rychle šel se skloněnou hlavou přes napůl prázdné parkoviště před nějakou administrativní budovou. Když se k ní přiblížil, otevřely se postranní dveře, ven vyšla podsaditá žena a podezíravě se mračila. Zabočil od ní, procházel za řadou stojících aut, aby mezi nimi byla bariéra. Strčila hlavu dovnitř a něco zavolala. Knox zrychlil, protože ven vyběhl obtloustlý hlídač. Žena ukázala na Knoxe. Hlídač na něj zavolal, ať se zastaví. Knox se místo toho rozběhl a mířil ke vzdálenému plotu. Terén byl nerovný. Šlápl na kámen, podvrtl si na něm koleno a upadl. Rozhlédl se. Hlídač se k němu blížil, za ním utíkal další a volal pro posily. Knox se zvedl, dokulhal k plotu, vylezl na něj, a když dopadl na druhé straně na zem, bolest mu projela celou nohou.

	První hlídač doběhl k plotu za ním a funěl tak, že mohl jenom mávat prstem, nezmohl se ani na slovo. Knox se belhal pryč, protože se bál, že ruch přiláká Petersona a jeho lidi. Koleno ho hrozně bolelo, ale neodvážil se zpomalit. Kdyby se o tom doslechla policie, během pár minut by jich tam bylo jako mravenců. Nesměl promarnit ani okamžik.

	III

	Letadlo na dálkové ovládání bylo na Augustinovu motorku příliš neskladné a velké, a tak si mávl na taxi, položil krabici na zadní sedadlo a řidiči řekl, ať jede za ním do Borg il-Arabu.

	Už předtím pracoval s mnoha podobnými letadly. Byl to skvělý způsob, jak fotografovat staré lokality, nemluvě o tom, že to bylo hodně zábavné. Létalo se s nimi vážně snadno. Ovšem nastartovat je, to byla jiná věc, stejně jako fotit, když byla nahoře.

	Zaparkoval motorku v malém hájku asi kilometr od Petersonových vykopávek a mávl na taxi, aby zastavilo. Řidiči bylo něco přes dvacet, měl řídké vousy a žoviální chování. „Jak se jmenuješ?“ zeptal se ho Augustin, když mu platil.

	„Hani.“

	„Tak, Hani, chceš si vydělat další desítku?“

	„Jasně. Jak?“

	Augustin vytáhl krabici z auta a otevřel ji. Haniho oči a ústa vytvořily tři dokonalé kroužky vzrušení, když viděl letadlo uvnitř. „Můžu si to zkusit?“

	„Jistě. Až to dodělám.“

	Vydali se na cestu a drželi se od Petersonovy lokality za zdí, dokud nedošli na vhodné místo, kde byla volná krajina a měli tam pevnou půdu pod nohama. Tohle místo bylo stejně dobré jako kterékoli jiné. Augustin si klekl, otevřel krabici a začal skládat letadlo.

	„Na co to vlastně je?“

	„Dělám průzkum pro Nejvyšší radu pro památky.“

	„To určitě!“

	Augustin se ušklíbl. „Už jsi někdy viděl leteckou fotografii pole? Nevěřil bys, kolik podrobností odhalí.“ Nacvakal červená pěnová křídla na rám, který se podobal modlící se kudlance, a utáhl šroubky. „Kanály, stěny, silnice, osídlení. Věci, kolem kterých můžeš každý den chodit a vůbec si jich nevšimnout, to všechno je tam najednou vidět.“ Techniku objevili náhodou téměř přesně před sto lety. Britská armáda experimentovala s leteckým průzkumem na pláních u Salisbury, když jim balon odletěl nad Stonehenge a fotografie poprvé odhalily síť starých pěšin, které vedly křížem krážem přes lokalitu.

	„Páni,“ vydechl Hani.

	„Páni, opravdu,“ souhlasil Augustin. „Sám bych to nedokázal říct líp.“ Upevnil kameru šikmo nad podvozek, aby mohl fotografovat lokalitu a nemusel letět přímo přes ni, pak zkontroloval dálkové ovládání, aby se ujistil, že všechno funguje tak, jak má. „Dobrá,“ řekl spokojeně. „Jdeme na to.“

	IV

	Knox se vyšplhal za Petersonovu kancelář. Uvnitř probíhala divoká konverzace, ale okna byla zavřená, takže dokázal pouze rozeznat sem tam nějaké slovo. Káhira. Policie. Zbabělec.

	Bílý pick-up byl stále zaparkovaný vepředu, vedle něj modrá terénní toyota, dvojče vozu, v němž utekl jeho útočník z balkonu. Předtím tam nestála. Bylo možné, že ji někdo přesunul, když je upozornili hlídači, že tam jedou s Fárúqem? Možná byl stále uvnitř Augustinův laptop?

	Skrčil se a běžel k vozu. V záři slunce a přes zaprášené sklo skoro nebylo vidět. Zkusil dveře. Odemčené. Podíval se vepředu i vzadu. Nic. Tiše zavřel dveře, kroužil kolem a zadním okénkem zahlédl něco napůl schovaného pod dekou. Opatrně otevřel kufr. Nebyl to laptop, jak doufal, jenom malá krabice plná tužek, per, notýsků a dalších podobných potřeb. Najednou se od budovy ozval hlasitější hovor a ven vyšli dva muži a mířili k němu. Přikrčil se a snažil se přibouchnout a zavřít zadní dveře, ale nezamkly se, muselo se na ně silou.

	„Tohle je šílenství, reverende,“ řekl jeden z mužů. „Potřebujeme odjet, ne honit se přes celý Egypt kvůli nějakému bláznivému úkolu.“

	„Děláš si příliš velké starosti, bratře Griffine.“

	Knox si nemohl dovolit zabouchnout dveře u kufru: okamžitě by si ho všimli. Místo toho se vydal pryč, využil toyoty jako krytu. Jenže dveře se na hydraulických vzpěrách začaly zvedat, a tak musel zase přiběhnout zpátky, chytit je a držet. Oba muži šli jeho směrem. Ve chvilce ho uvidí. Zvedl dveře jen natolik, aby vklouzl dovnitř, a pak je za sebou přitáhl a držel je za vnitřní madlo.

	„Kolikrát vám to mám opakovat?“ řekl Griffin. „Pascal má na ty lidi vliv. Nenechá to být jen tak, věřte mi. Donutí lidi v Nejvyšší radě pro památky, aby začali vyšetřovat. Možná ne dnes nebo zítra, ale stane se to, s tím počítejte. A až se to stane, najdou šachtu, najdou schody. Najdou všechno. Budou po nás chtít vysvětlení. A co jim řekneme?“

	„Opatrně, bratře Griffine. Začínáš být hysterický.“

	„Tihle studenti jsou v mé péči,“ opáčil Griffin. „To já jsem za ně zodpovědný. A beru to vážně.“

	„Bereš vážně to, že si chceš zachránit vlastní kůži.“

	„Myslete si, co chcete. Já je odvezu domů. Copak nevíte, jaký je egyptský systém kriminální justice?“

	„Naznačuješ snad, že Boží práce je zločinná?“

	„Naznačuju, že Bůh pomáhá těm, kdo si pomáhají sami, ne těm, kteří jsou tak marniví, že si myslí, že se do toho vloží, kdykoli se dostanou do maléru. Pokora, reverende. Copak nám pořád nepřednášíte o pokoře?“ Chvilkové ticho. Konečně mu to došlo. „Co přesně doporučuješ?“

	„Copak jste neposlouchal? Odletíme prvním letadlem, ať to stojí, co to stojí. Zpátky do Států, pokud možno, ale kdyby to nešlo, tak někam do Evropy. A až to praskne, a ono to praskne, všechno popřeme. Řekneme, že jsme jednali s plným vědomím a posvěcením od Nejvyšší rady pro památky. Bude to naše slovo proti jejich, a nikdo doma nebude věřit Egypťanům spíš než nám, o nic jiného nejde.“

	„Výborně,“ řekl Peterson. „Ty se postaráš o studenty. Boží práci nech na mě.“

	„To mi vyhovuje.“

	Otevřela se dvířka u řidiče. Peterson nasedl a auto se pod jeho vahou trochu zhouplo, což stačilo, že Knoxovi vyklouzlo z ruky madlo. Pokusil se je zase chytit, ale už bylo pozdě, dveře už se zvedaly. Peterson si unaveně povzdechl. „Zavři mi to, prosím, bratře Griffine.“

	„Ovšem,“ řekl Griffin. Obcházel toyotu k zadní části, kde ležel na očích Knox, šikmé světlo zapadajícího slunce ho zlatě ozařovalo.

	 


TŘICET DEVĚT

	I

	„Co budeme dělat?“ zafňukala Lily, když se čůrek vody změnil v proud.

	„Za prvé nebudeme panikařit,“ odpověděla Gaille. Zapálila jednu z jejich tenčících se zásob zápalek, podpálila oharek svíčky a vstala.

	Vysoko nad ní se deky a prostěradla napjaté mezi prkny viditelně prohýbaly pod sbírající se vahou vody. Dokonce právě jedna kapka prosákla látkou a cákla jí k nohám. Nebylo možné zjistit, jak silná ta bouře je. Doufejte v nejlepší, ale připravte se na nejhorší, jak se vždycky radilo. Na dně jímky byly sutiny a udusaný písek. Voda se tam nejdřív bude vsakovat. Ale nakonec už bude podloží nasycené a pak se začne šachta plnit. „Potřebujeme kopat,“ řekla.

	„Cože?“

	Dupla do země. „Budeme kopat na jedné straně a na druhé si vybudujeme rampu, takový kopeček. Voda tak bude mít kam stékat a my budeme mít římsu, na které budeme moct stát.“

	Když o tom přemýšleli, rozhostilo se ticho. To nebyla příliš velká reakce na tak nemilosrdnou hrozbu, ale bylo to lepší než nedělat nic. „Udělejme to,“ rozhodl Stafford.

	II

	Knox se připravil na to, že ho co nevidět objeví, jen co Griffin dojde k zádi toyoty, ale místo aby se díval dolů, zíral do nebe. Knoxovi chvíli trvalo, než zjistil, co ho tak zaujalo. Hluk motoru, znělo to jako pila. Na chvíli hlasitě zabzučel a pak zase zmlkl. Griffin se zamračil ještě víc. Zabouchl kufr, vůbec se na něj nepodíval a odkráčel zpátky k okénku řidiče. „Slyšel jste to?“ zeptal se.

	„Co jsem měl slyšet, bratře Griffine?“

	„Tohle!“ Bodl prstem k nebesům. „Je to letadlo s dálkovým ovládáním. Ten Francouz Pascal si fotí naši lokalitu.“

	„Víš to určitě?“

	„Kolik letadel na dálkové ovládání jste tu viděl od chvíle, co jsme začali?“

	„Žádné,“ připustil Peterson.

	„A myslíte si, že je to jenom náhoda, že tu dneska jedno máme, co?“ Pár okamžiků ticha. „Najde to?“

	„Ano, najde, sakra,“ řekl Griffin. „Copak jste zapomněl, jak jsme to místo našli my?“

	„Tak bys ho měl radši zastavit,“ řekl Peterson.

	„Jak to myslíte?“

	„Myslím to přesně tak, jak říkám. Vezmi si hlídače. Seberte mu tu kameru, než s ní něco stihne udělat.“

	„To nemůžeme!“

	„Nemáš na vybranou, bratře Griffine. Pokud ti nevadí, že tví drazí studenti zaplatí za tvou zbabělost.“

	„Fajn,“ ušklíbl se Griffin. „Ale pak vypadneme.“

	„A to bude velká ztráta,“ prohlásil Peterson. Nastartoval toyotu, těžce se rozjel po kamenité zemi a bral s sebou Knoxe, ať měl namířeno kamkoli.

	III

	Lov na Knoxe neprobíhal dobře. „Tohle je směšné,“ řekl Husní. „Utekl. Smiřte se s tím.“

	„Neutekl,“ opáčil Fárúq nesouhlasně a máchal paží přes severní břeh Marjútu, který byl holý a nekrytý, až na pár drobných trsů rákosí, které už prohledali třikrát. „Jak by se asi mohl dostat pryč, aniž bychom ho viděli?“

	„Musel se tedy utopit,“ zamumlal přemítavě Husní. „Dejte mu pár dní, určitě vyplave.“

	Fárúq zabručel. Rozhodně nevěřil, že by Knox udělal něco čestného. „Je tady někde,“ řekl, otevřel dvířka u auta, sedl si a pustil si větráky, aby mu horkým vzduchem ofukovaly mokré nohy. „Určitě.“

	„No tak, šéfe. Chlapi už toho mají dost. Nechme toho.“

	„Je to vrah. Vrah na útěku.“

	„Tomu ale vážně nevěříte, že ne?“

	„Kdybys nezabrzdil, neutekl by.“

	„Vy byste chtěl, abych se naboural do auta před námi? To chcete říct?“ Husní se zhluboka nadechl a rozpřáhl ruce. „Podívejte, šéfe. Možná je pořád tady, ale není prostě možné, že se mu povedlo utéct? Proč nepošlou nějaké chlapy, aby si prohlédli místa, kam mohl jít?“

	„Jako třeba?“

	„Za prvé Pascalův byt. A u toho chlapa, Kostase, kde jsme ho včera sebrali. Nebo jeho hotel. Nebo Petersonovy vykopávky.“

	„Petersona ne,“ zabručel Fárúq. „Nedopustím, aby se mi ten chlap znova vysmíval, že mi Knox zase utekl. To ne, slyšíš?“

	„Fajn. Jenom tam pošlu auto, aby ohlídali silnici. To je všechno. Ani nebude vědět, že tam jsou. Ostatní se můžou vrátit.“ Otočil se a šel pryč, aniž by čekal na schválení.

	Fárúq se urazil, ale neřekl nic, protože si uvědomoval, jak při tomhle fiasku vypadá. Husní měl pravdu. Potřeboval Knoxe znovu rychle chytit. Byla to jediná možnost, jak si zachovat tvář. Kam jinam mohl jít? Vzpomněl si na jeho výbuch na Petersonových vykopávkách, jak prohlašoval, že ta unesená Gaille má v počítači soubor fotografií. Proběhl jím nepříjemný pocit. Jestli šel pro ně, znamenalo to, že mluvil pravdu. Tak zaplašil nervozitu, místo toho zavolal na stanici a nechal se přepojit do Malawi, kde si promluvil se svým kolegou, který se jmenoval Gamál. „Jenom jsem vás chtěl na něco upozornit,“ řekl. „Možná k vám míří někdo, o koho máme zájem.“

	„Zájem, proč?“

	„Vražda,“ řekl Fárúq.

	Gamál se prudce nadechl. „Podrobnosti?“

	„Jmenuje se Daniel Knox. Je to archeolog. Parchant, zabil tady u nás šéfa Nejvyšší rady pro památky. Jmenoval se Omar Tawfíq.“

	„Proč si myslíte, že má namířeno sem?“

	Fárúq zaváhal. Když tomu nedá patřičnou váhu, nehnou ani prstem. Potřeboval, aby byl Gamál přesvědčený, že to je naléhavé. „Zachytili jsme telefonát. Míří k vám. Jde po jednom počítači. Patří další archeoložce. Jmenuje se Gaille Nevímjakdál. Je to ta unesená.“

	„Sakra,“ zamumlal Gamál. „To jsme zrovna potřebovali. Nevěřil byste, jakou tu teď máme divočinu. Jak ho poznáme?“

	„Je mu asi třicet. Vysoký. Tmavé vlasy. Sportovní postava. Angličan. Měl bouračku; uvidíte mu to na obličeji.“ Nadechl se. „A varování: je to pořádně kluzký parchant. Taky je nebezpečný. Vyprávěl mi, jak zabil Tawfíqa. Chlubil se tím. Asi bude už i ozbrojený. A nepůjde pro ránu daleko, to mi věřte. Jestli jste rozumní, vyptávat se ho budete až potom, jestli víte, jak to myslím.“

	„Díky,“ řekl Gamál suše.

	„Jenom dělám svou práci,“ odpověděl Fárúq.

	IV

	„No,“ řekl Tárik. „Chtěl jste nás vidět. Tady jsme.“

	Nagíb kývl na muže shromážděné v místnosti, kteří ho sledovali s rozličnými výrazy, od lhostejnosti přes podezření až k neskrývanému nepřátelství. Nemohl je přímo vinit. Tohle byli amarnští chafiři, neformální hlídači a průvodci, kteří si práci řídili sami, pokud nedělali nějaké nepřístojnosti. Práci si předávali z otce na syna, zaručovala jim jisté postavení a příjem. Jenže věci se začínaly měnit, centrální a regionální vláda se je snažila vytlačit, nasazovala do jejich komunit lidi, kteří tam nepatřili, lidi, jako byl on sám. Nebylo divu, že na jeho snahy si je naklonit reagovali tak chladně.

	„Jmenuju se inspektor Nagíb Husajn,“ řekl. „Jsem tady nový. Setkal jsem se s některými z vás už dřív, ale…“

	„My víme, kdo jste.“

	„Byl jsem včera v poušti. Našel jsem tělo mladé dívky.“

	„Našel ji můj syn Mahmúd,“ zabručel Tárik. „Ohlásil vám to, přesně podle instrukcí.“

	„Ano,“ souhlasil Nagíb. „A jsem za to velmi vděčný, věřte mi. Nedaří se mi ale vypátrat, kdo byla a co se jí stalo.“

	Tárik zavrtěl hlavou. „Nebyla odsud. Nic víc vám nemůžeme říct.“

	„Víte to určitě?“

	„Známe naše lidi.“

	„Nemáte představu, odkud mohla být?“

	„Nejsme tak izolovaní, jako jsme kdysi bývali, jak sám víte. Lidi přicházejí a zase odcházejí.“

	„Ale vidíte je. Víte o nich.“

	„O téhle jsme nevěděli.“

	Nagíb se naklonil kupředu. „Našli jsme u ní figurku. Amarnský artefakt.“ Výměna pohledů, překvapení a zvědavost. „Co to má společného s námi?“

	„Slyšel jsem, že nikdo není tak šikovný na hledání artefaktů jako vy chafíři. Slyšel jsem, že nacházíte lokality, které nedokážou najít ani archeologové.“

	„Tak to jste slyšel velkou pravdu,“ přikývl Tárik. „I když přirozeně jim to hned řekneme.“

	„Přirozeně,“ souhlasil Nagíb, jakmile utichl smích. Vytáhl figurku z kapsy a poslal ji kolem. „Možná byste mohli mít nějakou představu, odkud to pochází?“

	Tárik si ji prohlédl, zavrtěl hlavou a předal ji muži vedle sebe. „Většina takovýchhle artefaktů je v údolí. Tam už nesmíme.“

	Nagíb se zamračil. „Proč ne?“

	„Zeptejte se svého přítele, kapitána Chálida,“ zamračil se Tárik. „A jestli vám to řekne, budu vděčný, když nám to pak povíte. Sebral nám zdroj dobré odměny.“ Po celé místnosti se ozývalo souhlasné mručení. „Kdy se to stalo?“ zeptal se Nagíb.

	Tárik pokrčil rameny a naklonil se, aby se poradil s mužem vedle sebe. „Před půl rokem,“ řekl.

	„Víte to určitě?“

	„Ano,“ řekl Tárik a kývl k průtrži mračen venku. „Bylo to den po té poslední velké bouři.“

	V

	Augustin naposledy létal s letadlem na dálkové ovládání už dávno. Ale jakmile vzlétlo, mce převzaly kontrolu a začal si to užívat. Poslal letadlo, aby několikrát přeletělo přes Petersonovy vykopávky, Hani dělal podle jeho příkazů snímky dálkovým ovládáním fotoaparátu. Pak mu ale ukázal na bílý pick-up, který jel po cestě na druhé straně zdi. Na korbě seděli tři svalnatí hlídači a upírali pohled nahoru do nebe jako mudrci, kteří sledují hvězdu. „Myslel jsem, že to je oficiální průzkum pro Nejvyšší radu pro památky,“ zamumlal.

	„Radši bys měl vypadnout,“ poradil mu Augustin.

	„A co vy?“

	„Já se o sebe postarám.“

	„Nemůžu vás tu jen tak nechat.“

	„Tohle se tě už netýká.“

	Hani pokrčil rameny, ale přikývl, položil dálkové ovládání a zmizel.

	Augustin nasměroval letadlo pryč podél cesty, lákal pick-up za ním a pak s ním opsal dost velký oblouk, aby Hani stihl doběhnout k taxíku a ujet. Pak zamířil s letadlem zase nad cestu, kráčel rychle a přitom upíral oči na dálkové ovládání stroje. Zaslechl motor pick-upu. Ozval se výkřik. Viděli ho. Teď nebyl čas na jemnůstky. Poslal letadlo strmě k zemi, udeřilo do ztvrdlé země padesát metrů před ním. Rozbilo se a rudá lehká křídla se ulámala. Zahodil dálkové ovládání a utíkal k letadlu. Ohlédl se: tři muži ho rychle dobíhali. Popadl fotoaparát a snažil se ho uvolnit, ale povedlo se mu jenom posunout svorky. Vzal tedy celý stroj a rozebíral ho v běhu. Nohy se mu zamotaly do kabelů a natáhl se, ale nakonec aparát uvolnil. První z jeho pronásledovatelů byl jen pár kroků za ním, vyrazil jako blesk, aby ho chytil, skočil a podrazil mu nohu, takže Augustin upadl. Okamžitě ale zase vyskočil, stromy byly jenom dvacet metrů daleko. Doběhl k motorce, sedl na ni, nastartoval a ohlédl se. Jeho pronásledovatelé odpadli už dávno, zastavili se, lapali po dechu. Vítězně natočil motor, vesele jim zamával a vyrazil zpoza stromů na cestu.

	Pick-up ho srazil z boku. Sklouzl po kapotě, narazil do šikmého předního okna a na druhé straně skla zahlédl Griffina, kterého ta srážka šokovala stejně jako samotného Augustina. Pak letěl vzduchem, svět se bláznivě točil a on přemítal spíš zvědavě než s obavami, jestli to je to poslední, co kdy uvidí.

	 


ČTYŘICET

	I

	Kopání nebylo snadné. Písek a suť ztuhly za ta staletí jako beton. Gaille měla brzy olámané nehty a špičky prstů jí krvácely. Poháněl ji strach. Po stěnách stékaly stužky vody a sbíraly se na dně v loužích.

	„Mohla byste zapálit sirku, prosím?“ zeptala se Lily a těžce oddechovala.

	„Máme jich už jenom pár.“

	„Ale já myslím, že jsem něco našla.“

	„Co?“ zeptal se Stafford.

	„Nevím. Proč asi potřebuju sirku?“

	Záře zabolela Gaille do očí, byli už hrozně dlouho potmě. A ten sírový zápach! Zapálila svíčku a přinesla ji k Lily. Lily měla pravdu. Dole na stěně skutečně něco bylo. Řádek hieroglyfu.

	„Co se tam píše?“ zeptala se Lily.

	Gaille potřásla hlavou. Vybledlá písmena nebyla v ubohém světle skoro vidět, natožpak aby se dala přečíst. Už jenom to, že tu byl nějaký text, ji vzrušilo. Podle hrubě otesaných stěn u vchodu a v pohřební komoře usoudila, že tato hrobka byla prostě jen další z napůl dokončených pokusů, kterých tyto skalní stěny skrývaly spousty. Opustili ji kvůli nekvalitnímu vápenci nebo proto, že amarnská éra skončila, než zemřel ten, koho do ní měli uložit. Dál soudila, že podle toho, jak byla hrobka navržená, tedy jak se podobala nedaleké Královské hrobce, měla jímka chránit pohřební komoru. Když o tom teď ale přemýšlela dál, uvědomila si, že se mýlila. Jímka v Královské hrobce měla smysl, protože vchod do hrobky ležel na dně údolí, takže ji ohrožovaly bleskové povodně. Ale vchod do téhle hrobky nebyl na dně údolí. Byl daleko blíž k vršku než ke dnu. Záplavy nebyly velký problém, aspoň dokud se nad ní neutvořila puklina ve skále, takže jímka sloužila nějakému neznámému účelu. Jak hlubokou ji asi potřebovali? Už byli dobrých šest metrů hluboko a pořád se ještě nedostali na dno. Takže to možná vůbec nakonec nebyla jímka. Třeba to bylo něco docela jiného.

	„No?“ zeptala se Lily.

	Gaille podala Lily svíčku, aby ji držela, než odhrabe víc písku. „Vy jste asi ani jeden ještě nebyli v hrobce Sethiho I., že ne?“ zeptala se.

	II

	Augustin chvíli omráčeně ležel na cestě a pak vzhlédl a uviděl, že kolem něj stojí Griffin a jeho ochranka. Dívali se na něj úzkostně, čekali, že bude vážně zraněný nebo dokonce mrtvý, ale on je překvapil, když se pokoušel vstát. Ani náhodou. Zvedli ho a bez okolků ho hodili na korbu pick-upu. Měl potlučenou hlavu, hrudník a stehno. Cítil takové nutkání zvracet, že se musel otočit na bok, ale nevolnost zmizela. Zase si lehl na záda a podíval se na hlídače, který stál nad ním. „Jestli jste mi zničili motorku, ty hajzle…,“ varoval ho.

	Muž se ušklíbl a podíval se stranou.

	Sjeli z cesty a přehrkali přes hliněný most. Z píchání se stalo bodání. Zastavili před nízkou cihlovou budovou. Griffin vystoupil. Odemkl a otevřel ocelové dveře. Augustin zakřičel, když ho táhli z auta do budovy. Několik členů Petersonova mladého týmu se shromáždilo poblíž, kysele koukali, jako by měli radost, že vidí, jak dostal, co mu náleželo; byla tam s nimi také ta kostnatá žena. Určitě to byla ta samá, kterou zahlédl, když předchozího odpoledne odjížděla z vykopávek s Griffinem. Ta se tvářila vyděšeně.

	Hodili ho na podlahu mezi prázdnou polici a pracovní stůl. Dveře zabouchli, otočili klíčem, a tak zůstal v téměř naprosté temnotě. Chvíli tam ležel a skoro plakal, protože cítil strašlivou bolest. Strčil si ruku pod košili a sáhl si na bolavá žebra. Nenahmatal žádnou zlomeninu, jen pohmožděniny. Vytanula mu drobná vzpomínka z dětství, jak bez rozmýšlení skočil z jednoho vodopádu a zjistil, že rybníček dole je mělčí, než si myslel. Jen co se jeho matka vzpamatovala z leknutí, chlubila se, že má kosti ze železa. Vstal a musel přitom zdusit výkřik. Potěšilo ho, že bolest zvládl, i když byla pekelná. Po dlouhé době si připadal jako muž. Dokulhal ke dveřím. Ocel, soudě podle toho, jak byly chladné. Uvnitř žádná klika ani panty.

	Za několik minut uslyšel venku kroky a pak rachocení klíče v zámku. Dveře se rozlétly, dovnitř se vlilo tak jasné pozdně odpolední sluneční světlo, že chvilku viděl jenom tři siluety. Rozsvítilo se i uvnitř, ze stropu visela zažloutlá žárovka. Vešli dva lidé. Třetí zůstal venku a zavřel za nimi dveře.

	Augustin zamrkal, aby se mu ustálilo vidění. Byl to Griffin a ta světlovlasá žena, nesla podnos s lékařskými nástroji a vybavením.

	„Tady je,“ zamumlal Griffin a založil si ruce.

	„Chci náprsní tašku,“ řekl Augustin. „Telefon.“ Žebra ho bolela, i když mluvil potichu.

	„Jistě,“ odfrkl si Griffin. Otočil se k ženě. „No? Myslel jsem, že ho chceš prohlídnout.“

	Položila si podnos na zem. Byla nehezká, samá kost a kloub, ostré rysy. Také si to uvědomovala a nebylo jí příjemné, když se na ni někdo díval. Bledá pihovatá pleť, voňavá a zvlhčená silnou vrstvou krému proti slunci. Obyčejný stříbrný křížek na řetízku kolem dlouhého štíhlého krku. Znovu vstala a trochu naklonila hlavu, takže jí prameny vlasů padaly přes obličej jako korálkový závěs.

	„Kdo sakra jste?“ zeptal se Augustin.

	„Jsem tu, abych vás prohlédla,“ řekla. „Bude to trvat jen chvilku.“

	„Prohlédla mě?“

	„Abych se ujistila, že nemáte nic zlomeného, žádné ruptury.“ Zamračila se, možná ji trochu znejistil jeho francouzský přízvuk. „Víte, co znamená ruptura?“ zeptala se.

	„Ano,“ řekl Augustin sardonicky. „Vím, co je ruptura. A kdybych nějakou měl?“

	Drze se podívala na Griffina. „Pak bych vás vzala do nemocnice.“

	No, no, no, pomyslel si Augustin. Dal si ruku na bok, mrkl a nadechl se. „Myslím, že někde jistě nějakou rupturu mám,“ řekl.

	Žena se krátce uchechtla, znělo to jako škytnutí; položila si ruku na ústa, jako kdyby provedla něco špatného. Augustin ke svému překvapení zjistil, že mu začíná být milejší. „Takže vy jste doktorka?“ zeptal se.

	Zavrtěla hlavou. „Ne tak docela. Ne.“

	„Měl jsem ošklivou nehodu,“ namítal. „Mohl bych mít vážné zranění. Potřebuju…“

	Ozvalo se zaklepání na dveře. Dovnitř strčil hlavu nakrátko ostříhaný světlovlasý mladík.

	„Co je?“ zeptal se Griffin naštvaně.

	„Lidi od aerolinek,“ řekl mladík. „Chtějí s vámi mluvit.“

	„Mám práci.“

	„Kreditka je na vaše jméno. Chtějí mluvit s vámi.“

	Griffin si zoufale povzdechl, šéf chycený do pasti vlastní důležitosti. „Vyšetři ho a pak vypadni,“ přikázal ženě stručně. „A nenech ho, aby tě rozmluvil.“

	„Ne,“ přikývla.

	„Ramíz bude stát venku. Kdyby něco, zavolej na něj. Bude vědět, co dělat.“

	„Ano.“

	Dveře se za ním zavřely. Klíč se otočil v zámku. Augustin se na ženu usmál. „No,“ řekl a zamnul si ruce. „Tak se pustíme do toho vyšetření, co vy na to?“

	III

	První čtvrthodinu jízdy se Knox bál, že ho Peterson vzadu v toyotě každou chvíli objeví. Ale jak ubíhaly kilometry, začal se prostě nudit a musel si připomínat, že sedí jen pár decimetrů od muže, který se ho téměř jistě pokusil už dvakrát zabít.

	Pokud mohl soudit, jeli po frekventované, kvalitní silnici. Úhel slunečních paprsků naznačoval, že míří na jih. Nejspíš ke Káhiře, i když Knox neměl ponětí proč. Po dvou hodinách nebo tak nějak dupl Peterson na brzdy tak silně, že Knoxe hodil na zadní stranu zadních sedadel. Zacvakal blinkr, odbočili a zastavili. Peterson vystoupil a odšrouboval víčko nádrže napravo od Knoxovy hlavy. Palivo teklo do nádrže. Knox ležel naprosto nehnutě, aby se nějak neprozradil. Peterson zase našrouboval víčko a Knox slyšel, jak jde pryč. Dovolil si zase dýchat. Posadil se právě včas, aby uviděl, jak Peterson zachází do obchodu, aby zaplatil. Přelezl zadní sedadla a chtěl vystoupit, ale zahlédl nějaké papíry volně ležet na sedadle spolujezdce. Ten vrchní byl vytištěný z Gaillina internetového Deníku vykopávek, byla to ta fotka, na níž stála před svým pokojem se dvěma archeology z Fatimina týmu. Na chvilku ztuhl a pak ji odsunul, aby se podíval na fotku pod ní. Další výtisk, tentokrát s cestou k Fatiminu komplexu u Hermopole. Tak takhle to bylo. Petersona děsilo pomyšlení na to, že Gaille má ve svém laptopu pořád ty jeho fotky.

	Bouchly dveře. Vzhlédl a viděl, jak Peterson vychází a jde zpátky. Neměl čas se vrátit na své předchozí místo. Když Peterson nasedl, krčil se za sedadlem řidiče.

	 


ČTYŘICET JEDNA

	I

	„Lidi od aerolinek, hm,“ řekl Augustin. „Vy někam jedete?“

	Mladá žena se opatrně usmála. „Jsem tu, abych zjistila, jestli jste v pořádku. Ne abych mluvila.“

	„Ale co když nejsem v pořádku? Myslím, že mám vážné zranění. Potřebuju pořádného doktora.“

	„Vykazujete pozoruhodnou odolnost na to, že stojíte na prahu smrti. Krom toho vím, co dělám. Opravdu. A je to buď já, nebo nikdo, bohužel. Bylo dost těžké přesvědčit pana Griffina, aby…,“ odmlčela se a zlobila se sama na sebe, že se nechala zatáhnout takhle daleko, přestože nechtěla.

	Augustin to nechal být. Kdyby teď příliš tlačil, popudil by si ji proti sobě. U stěny stál stupínek, aby člověk dosáhl na police ve výšce. Podala si ho, stoupla si na něj, aby mu prohlédla kůži na hlavě, a opatrně mu odhrnovala vlasy, aby mu mohla očistit poraněnou kůži. Blůzou se téměř dotýkala jeho tváře; zahlédl záblesk její světlé pihovaté kůže mezi knoflíčky, pevný bílý košíček rozumné podprsenky. Nanesla mu dezinfekci. Měl co dělat, aby necukl bolestí. Slezla ze stoličky a stoupla si k němu obličejem, zvedla mu jedno a pak druhé oční víčko, podívala se mu do očí. Její vlastní duhovky byly modré s drobnými tečkami, panenky se jí roztahovaly podobně jako ty jeho. „Sundejte si košili, prosím,“ řekla. „Jak se jmenujete?“ zeptal se.

	„Prosím. Slyšel jste pana Griffina.“

	„Jenom vaše jméno. Nic jiného nechci vědět.“

	Váhavě se na něj pousmála. „Claire.“

	„Claire! To je nádherné jméno.“ Nesměle si rozepnul košili. „Víte, že to francouzsky znamená světlo?“

	„Ano.“

	„Hodí se k vám. Moje babička byla taky Claire. Úžasná žena. Skutečně úžasná. Měla ty nejlaskavější ruce.“

	„Nebolí to?“

	„Ovšemže ne.“ Bolestně se zašklebil, když si vytahoval košili zpoza pásku a svlékal se. Podíval se rozpačitě na břicho a přál si, aby v poslední době víc cvičil. „Tak vy jste tedy archeoložka, Claire?“

	„Nemluvím s vámi.“

	„Hádám, že musíte být, když tady pracujete.“

	Povzdechla si. „Jsem ve skutečnosti projektová administrátorka. Mluvím a píšu trochu arabsky, víte.“

	„Vy mluvíte arabsky? Jak to?“

	„Můj otec pracoval v ropném průmyslu, vyrostla jsem v Perském zálivu. Víte, jak snadno se učíte jazyky, když jste dítě. Proto mě, myslím, reverend požádal, abych jela s ním. Kvůli tomu a taky kvůli mým lékařským zkušenostem. To se vždycky v takovýchhle místech hodí.“

	„V takovýchhle místech?“

	Začervenala se a sklopila oči. „No, však víte.“

	„Ne,“ zamračil se Augustin. „Nejsem si jistý, že vím. Pokud ovšem nemyslíte místa, která jsou příliš primitivní, že nemají vlastní lékaře?“

	„Tak jsem to vůbec nemyslela,“ namítala. „Jak jsem říkala, vyrůstala jsem na Středním východě. Miluju to tady. Prostě to tu může být dost divné pro lidi, kteří jdou k doktorovi doma, zvlášť pro mládež. Ale v cizí zemi, víte, když ani neumějí jazyk…“ Pokusila se o úsměv. „My Američani nejsme zrovna nejlepší cestovatelé.“

	„Tak jakou lékařskou kvalifikaci přesně máte? Když vám mám dovolit, abyste mě prohlížela.“

	Položila mu dlaně na hruď a jemně mu prohmatávala žebra, soustředěně poslouchala, hlídala si, jestli ho to nebolí. „Pět let jsem studovala medicínu.“

	„Pět let? A pak jste toho prostě jen tak nechala?“

	„Onemocněl mi otec.“ Naklonila hlavu na stranu a nebyla si docela jistá, proč se tomu cizímu muži tak svěřuje. „Byl tou dobou bez práce. Neměl… správné pojištění. Matka už byla po smrti. Potřeboval, aby se o něj někdo staral.“

	„Takže jste nastoupila vy?“

	Přikývla a myšlenky se jí toulaly bůhvíkde. „Už jste se někdy staral o někoho tak nemocného? O někoho, kdo umírá?“ zeptala se.

	Zavrtěl hlavou. „Nikdy jsem se nestaral o nikoho jiného než o sebe.“

	„Peterson a jeho církev byli skvělí, víte. Udělali toho pro nás strašně moc. Mají vynikající dobrovolnický program. Upřímně řečeno, bez jejich pomoci bychom to nikdy nezvládli. Taky mají hospic, kde můj otec… však víte. Navíc i sirotčinec a útulky pro bezdomovce, spousty takových věcí. Jsou to dobří lidé. Skutečně jsou. Reverend je dobrý člověk.“

	„A proto jste tady? Abyste jim poděkovala?“

	„Asi ano.“

	„Tak jak to, že jsem vás včera viděl odjíždět z vykopávek?“ Poškrábala se na nose a předstírala, že neslyšela nebo že nerozuměla. Ale Augustin nechal otázku viset ve vzduchu a ticho na ni nakonec dolehlo. Podívala se na něj docela stydlivě. „Jak to myslíte?“

	„Přijel jsem sem s policií provést výslechy. Když jsme dorazili, Griffin zrovna odjížděl z vykopávek. Vy jste byla s ním. Proč vás schovával?“ Nešťastně polkla. „Nikdo mě neschovával.“

	„Ale ano, schovával.“

	Vzhlédla. Jejich oči se na okamžik setkaly. Augustin cítil, jak mu poskočilo srdce. Claire se podívala stranou, protože byla stejně zmatená. „Jste v pořádku,“ řekla a skládala si na podnos lékařské vybavení. „Pohmožděniny a odřeniny. Nic jiného vám není.“

	„Vy víte, co se včera v noci stalo, že ano?“ řekl Augustin. „Víte, co se stalo s Omarem a Knoxem.“

	„Nevím, o čem to mluvíte.“

	„Ale ano, víte,“ trval na svém. „Řekněte mi to.“

	Místo toho utekla ke dveřím a zabušila na ně, aby ji pustili ven.

	II

	„Sethiho I.?“ zeptala se Lily.

	„Byl to faraon z počátku 19. dynastie,“ odpověděla Gaille a odhrabala prsty další písek. „Dostal se k moci asi padesát let po Achnatonovi. Je pohřbený v Údolí králů.“

	„A co je s ním?“ zeptal se Stafford.

	„Jeho hrobka nejdřív vypadala relativně jednoduchá. Vstupní šachta vedoucí do pohřební komory s jímkou těsně před ní.“

	„Zrovna jako tady, chcete říct?“

	„A v Královské hrobce, ano. Jde ale o to, že se ukázalo, že jímka nebyla ve skutečnosti vůbec jímka. Byla to šachta, která vedla dolů do pravé pohřební komory. Jenom to tak udělali, aby to vypadalo jako jímka. Chtěli obelstít případné vykradače hrobů. Ovšem ne že by to fungovalo.“

	„Vy si myslíte, že to je přesně to, co je tady?“ zeptala se Lily. „Pohřební šachta?“

	„Je to možné,“ přikývla Gaille. „Nemůžu uvěřit, že mě to dřív nenapadlo.“

	„Jak hluboké by to bylo?“

	„Šachta v Sethiho hrobce měřila sto metrů. Ale to je výjimečné. Šachtové hroby jsou většinou hluboké jenom pár metrů. A tyhle hieroglyfy musejí znamenat, že se k něčemu blížíme.“

	„K čemu nám to bude?“ zamumlal Stafford. „Ven nás to nedovede.“

	„To asi ne,“ souhlasila Gaille. „Ale voda bude mít kam odtéct. Nebo snad máte lepší nápad?“

	„Ne,“ připustil Stafford, „nemám.“

	III

	Po Claiřině bušení se nic nestalo. Zabušila tedy znovu. Pořád nic. Augustin k ní pomalu došel a snažil se, aby ji nepoděsil. I tak se opřela o zeď a držela si podnos před tělem téměř jako štít, takže se jí lékařské vybavení rozsypalo všude po zemi kolem jejích nohou. „Nechte mě odejít,“ zaprosila a nechtěla se mu podívat do očí.

	„Jenom mě vyslechněte.“

	„Prosím.“

	„Dejte mi minutu. O nic víc nežádám.“

	Odvrátila se, jak jí vadila jeho blízkost, mírný tlak jeho těla, když se jí dotýkal. „Dobře,“ řekla. „Minutu.“

	„Díky. Je mi jedno, co se stalo s Knoxem a Omarem. Tedy vlastně mi to vůbec jedno není, hrozně mě to zajímá, ale je to otázka, kterou budu řešit až zítra. Zrovna teď potřebuju vaši pomoc, protože jedna moje velmi dobrá přítelkyně je právě ve vážném nebezpečí a bez vaší pomoci může klidně zemřít.“

	Claire se překvapeně zamračila. Tohle vůbec nečekala. „Přítelkyně? Kdo?“

	„Mladá žena, která se jmenuje Gaille Bonnardová. Je to archeoložka v…“

	„Ta rukojmí?“

	„Víte o ní?“

	Claire protáhla obličej. „Byla dneska ráno pořád v televizi.“

	„Takže jste to viděla?“ řekl Augustin dychtivě. „Tak jste si musela všimnout, jak sedí.“

	„O čem to mluvíte?“

	„Večer předtím, než ji unesli, jí můj přítel Knox poslal fotografie toho, co jste tu našli, ať je to, co chce.“

	„My jsme nic nenašli.“

	„Upravila je a poslala zpátky. Podívejte se na její pozici v té nahrávce! Sedí úplně stejně jako na té…“

	„Mozaice!“ vyhrkla Claire.

	„Vy jste to viděla,“ vykřikl Augustin.

	„Ne!“ Ten zápor byl ale absurdní a určitě si to uvědomovala. Odstrčila Augustina a začala po zemi sbírat své věci.

	„Claire,“ zaprosil. „Poslouchejte. Gaille nám posílá vzkaz, má to něco společného s tou mozaikou. Nemůžeme přijít na to, co to je, protože jsme přišli o ty fotky. Potřebujeme najít originály. Může na tom záviset její život.“

	„Nemůžu vám pomoct.“

	„Ale ano, můžete. Jste doktorka; jste vyškolená k tomu, abyste pomáhala lidem. Smyslem vašeho života je záchrana života. Musíte jí pomoct. Může umřít, když to neuděláte.“

	„Přestaňte.“

	„Vadí vám, co se tu děje. To poznám. Netrvala byste jinak na tom, že mě chcete vidět. Jsem v pořádku. Pusťte mě z hlavy. Ale Gaille není. Ti druzí dva rukojmí taky ne. Potřebují vaši pomoc. Jak to můžete odmítat?“

	„Tihle lidé jsou mí přátelé,“ řekla a zabušila do dveří.

	„Ne, nejsou, Claire. Využívají vás, protože mluvíte arabsky a máte medicínské znalosti a protože věří, že k nim budete loajální po tom, co udělali pro vašeho otce. To je všechno. Říkají si křesťani, ale umíte si představit, že by se Kristus choval takhle? Umíte si představit, že by Kristus přejížděl lidi nebo je zavíral? Umíte si představit, že by Kristus zadržoval informace, které můžou zachránit životy dvou mladých žen a…“

	„Pusťte mě!“ prosila, když Ramíz konečně otevřel dveře. „Nechte mě jít.“

	„Prosím, Claire. Prosím.“

	Odtrhla se od něj, vyběhla ven a dveře se za ní zabouchly. Sedl si smutně a vyděšeně na stoličku, hlavu složil do dlaní a připadalo mu, že právě zahodil svou nejlepší příležitost; a Gaillinu možná také.

	 


ČTYŘICET DVA

	I

	Přední sklo Nagíbovy lady se za bouřky zamlžilo. Neviděl vůbec nic. Otevřel trochu okénka, pustil větrání, seděl tam a přemítal o svém setkání s Tárikem a chafíry, o tom, co se od nich dověděl. Tohle mu hodně přerůstalo přes hlavu. Potřeboval to předat šéfovi.

	„Nemůže to počkat do rána?“ povzdechl si Gamál. „Právě tu mám něco rozdělaného.“

	„Může to být důležité.“

	„No? Co?“

	„Myslím, že se něco děje v Amarně.“

	„Ale ne!“ řekl Gamál. „Vesmír se netočí jenom kolem vás, uvědomujete si to?“

	„Ta dívka, kterou jsme našli, měla u sebe artefakt z Amarny. Myslím, že tam něco našla, možná neobjevenou lokalitu. Znáte kapitána Chálida, tamějšího velitele turistické policie? Zakázal místním chafírům…“

	„Ale, ale, ale! Okamžitě s tím přestaňte. Chcete naznačit, co si myslím, že se chystáte naznačit?“

	„Jenom říkám, že si myslím, že něco ví. Taky mám dojem, že bychom se na to měli podívat.“

	„Zasahovat do práce turistické policie?“ zeptal se Gamál. „Zbláznil jste se? Copak jste se už nepoučil dost v Minje?“

	„To bylo jiné. Tam to byla armáda.“

	„Poslouchejte mě. Pořád ještě máte práci jedině díky svým přátelům. Jestli uděláte zase něco podobného, oni se už podruhé angažovat nebudou, to mi věřte. Nikdo pro vás nehne ani prstem.“

	„Ale já jen…“

	„Copak mě vůbec neposloucháte? Nechci slyšet už ani slovo! Rozuměl jste? Ani jedno zatracené slovo!“

	„Ano, pane,“ povzdechl si Nagíb. „Rozumím.“

	II

	Claire našla Griffina, jak přesouvá papíry z registračních skříní do papírových krabic, a Michael a Nathan je pak nosili do pick-upu. „No?“ zeptal se kysele. „Jak se má náš host?“

	„Potřebuje pořádného doktora.“

	Griffin přikývl. „Máme zabukovaný let na dnes večer z Káhiry do Frankfurtu. Řeknu Ramízovi, aby ho pustil, jen co budeme ve vzduchu.“

	„Kde jsou všichni?“

	„V hotelu, balí. Potřebujeme se tam taky dostat.“ Podíval se na hodinky. „Můžu ti dát pět minut, aby sis posbírala věci.“

	„Všechno mám v hotelu.“

	„Dobrá.“ Zabalil poslední krabici a zabouchl zásuvku. „Tak jedeme.“ Vyšli ven k pick-upu a začali se kodrcat pryč. Claire se úzkostlivě ohlédla na sklad.

	„Co je?“ zeptal se Griffin, protože vycítil její neklid.

	„Něco mi řekl. O těch rukojmích v Asijútu.“

	„Hraje si s tebou. Varoval jsem tě, abys s ním nemluvila.“

	Claire se ohlédla. Mickey a Nathan poskakovali vzadu a smáli se jako malé děti. Často o nich přemýšlela jako o dětech. Nebyla to jejich vina, že se tu děly špatné věci. Přijímali jako samozřejmost, že můžou Petersonovi věřit, protože to je boží člověk. Nemohla jim to mít za zlé: ona sama udělala totéž. A byli to její kamarádi, její přátelé, ať si ten Francouz říkal, co chtěl. Musí být loajální tedy především k nim. „Ano,“ přikývla a násilím Augustina vypudila z mysli. „To jsi udělal.“

	III

	Počasí se měnilo s ohromující rychlostí. V jednu chvíli slunce přes okénko Knoxe pálilo do tváře. V dalším okamžiku se celé nebe zatáhlo velkými černými mraky a teplota prudce poklesla. Na střechu toyoty dopadlo pár kapek a vzápětí se déšť spustil daleko silněji. Peterson rozsvítil světlomety, pustil stěrače. Zpomalili, stejně jako okolní vozy, a projížděli obřími loužemi, které se rychle utvořily na silnici.

	Peterson vyhodil blinkr a pak odbočil z nilské silnice na klikatou úzkou cestu. Auto skákalo z díry do díry, od kol jim létaly obrovské cákance vody. Průtrž byla čím dál tím divočejší, mraky byly tak černé, že mohla být klidně půlnoc. Asi po dvaceti minutách zpomalili do kroku, krátce zase zrychlili a pak sjeli z cesty přes břidlicovou krajnici na kluzký mokrý písek. Peterson zatáhl ruční brzdu, zhasl světla, vypnul stěrače a zapalování, rozepnul si bezpečnostní pás. Otevřel dveře a zarazil se, aby se zhluboka nadechl, a pak vyskočil ven.

	Knox se posadil a v nohách cítil nepříjemné mravenčení, píchalo ho v nich a chytaly ho křeče. Záře blesku odhalila Petersona, který s cákáním pospíchal zpátky po cestě a nad hlavou si držel ruku jako provizorní deštník. Knox mu dal pár vteřin, pak otevřel dveře a vrhl se za ním do zuřící bouře.

	IV

	Claire sledovala v hotelovém vestibulu omámeně televizní zprávy a u nohou jí ležely zabalené tašky.

	„Pospěš si,“ napomenul ji Griffin, „máme nejvyšší čas.“

	„Podívej,“ řekla.

	Zmateně se podíval na obrazovku. „Na co se mám koukat?“

	Na chvilku zaváhala. Kolem se motalo příliš mnoho lidí. Pak tiše řekla: „Náš… host mi řekl, že tu ženu zná. Řekl, že jí Knox poslal fotografie toho, co jsme našli.“

	„Zbláznila ses?“ zasyčel Griffin. „Tady o tom nemůžeš mluvit.“

	„Jenom se podívej, prosím. Copak to nevidíš?“

	Griffin se otočil zpátky k obrazovce. „Co mám vidět?“

	„Jak sedí. Ta mozaika.“

	Zbledl. „Ach, sakra,“ zamumlal. Zavrtěl hlavou. „Ne. To je jen náhoda, nic víc. Musí být.“

	„To si taky říkám,“ souhlasila Claire. „Jenže ona to náhoda není. Prostě není. Snaží se poslat vzkaz.“

	„Musíme vypadnout, Claire,“ zaprosil Griffin. „Musíme se dostat do Káhiry a chytit letadlo. Vysvětlím všechno, jakmile budeme…“

	„Já nejedu,“ řekla Claire.

	„Jak to myslíš?“

	„Vracím se zpátky na vykopávky. Pustím Pascala. Ukážu mu mozaiku.“

	„Nezlob se, Claire. Nemůžu ti dovolit, abys tohle udělala.“

	Otočila se k němu a založila si ruce. „A jak přesně si plánuješ, že mě zastavíš?“ Jeho pohled zalétl k pick-upu, kde jeho studenti nakládali na korbu jejich zavazadla, jako by přemítal, jestli jim může svěřit její únos. „Udělám scénu,“ varovala ho. „Přísahám, že to udělám. Umím arabsky, zapomněls? Všem povím, co jsi dělal.“

	„Co jsme dělali my všichni,“ opravil ji.

	„Ano,“ přikývla. „Co jsme dělali.“

	Na horním rtu mu vyrazil pot. Otřel si ho prstem. „Neodvážila by ses.“

	„Zkus to.“

	Jeho výraz se změnil, snažil se smlouvat. „Tak mi aspoň dovol, abych nejdřív dostal pryč kluky.“

	„Dej mi klíč od skladu a všechny jeho věci. Dám ti čas, abys chytil letadlo.“

	„Egypťani z toho budou chtít někoho obvinit, Claire. Budou mít jedině tebe.“

	„To si uvědomuju.“

	„Tak pojeď s námi. Přísahám, že jakmile budeme ve vzduchu, nechám Pascala pustit, zařídím, aby se dověděl všechno, co bude potřebovat.“

	„Tou dobou by už mohlo být pozdě.“

	Venku zahoukal klakson. Griffin nedokázal vydržet Claiřin pohled a stydlivě a zmateně sklopil oči. „Musím myslet i na ně,“ vysvětloval. „Jsou to teprve děti. Potřebují být pod dohledem.“

	„Já vím,“ přikývla Claire. Natáhla ruku pro klíč a Agustinovy věci. „Už bys měl radši jít,“ řekla.

	 


ČTYŘICET TŘI

	I

	Knox šel za Petersonem k vysoké zdi s úhlednou řadou zasázených datlových palem, které před ní stály jako nějaká stráž. Jak čekal, byli u Fatimina komplexu v Hermopoli. Držel se hodně daleko, ale Peterson jako by něco vycítil, protože se najednou prudce otočil a upřeně se zadíval do temnoty. Knox ztuhl a doufal, že ho schovají přívaly deště. Peterson se zase otočil kupředu, došel k hlavní bráně, po jejíchž obou stranách slabě blikaly olejové lampy a na níž visela cedulka, která vyzývala návštěvníky, aby zazvonili na zvonek. Peterson ale neměl nic takového v úmyslu. Rozběhl se podél zdi, dorazil na její konec, zabočil za roh a utíkal po rozmáčeném písku, hledal jinou cestu dovnitř. Zadní dveře byly evidentně zamčené zevnitř a nešly otevřít. Oběhl si celé kolečko a zastavil se ve skrytu pod datlovou palmou. Po chvíli přemýšlení vsunul botu mezi zeď a kmen stromu, vzepřel se, podíval se přes vršek, aby se ujistil, že tam nikdo není a že může bezpečně seskočit na opačné straně. Přehodil nohu přes vršek zdi, sedl si na ni, spustil se dolů a pak uvolnil ruce a s pořádným heknutím, cákanci a rámusem dopadl na zem. Pak se ale rozhostilo jen ticho.

	Knox přemýšlel, že by zazvonil na přední zvonek a vyvolal poplach. Peterson by se hodně zapotil, kdyby to měl vysvětlovat. Jenže nebyla by to procházka růžovým sadem ani pro Knoxe; nemohl riskovat, že zase skončí ve vězení. Tak si položil nohu stejně jako Peterson, chytil se vršku zdi a přelezl ji. Peterson měl minutový náskok, ale Knox to tam znal. Vzal to zkratkou mezi přednáškovou místností a kuchyní, doběhl na nádvoří před částí s ložnicemi. Všude bylo zhasnuto, ale zahlédl Petersona pod celtovou střechou, jak vytáhl baterku, aby se podíval do svých papírů a zjistil, který pokoj patří Gaille. Něco zaklapalo v kuchyni. Ozvala se zdušená nadávka. Pak výkřik zoufalství. „Zůstaň, kde jsi,“ vykřikl mužský hlas a dveře kolem nádvoří se pozotvíraly. „Dej ruce na hlavu.“ Léčka. Peterson se otočil a prchal, všichni policisté utíkali za ním, křičeli rozkazy, mávali baterkami a nechali Gaillino francouzské okno lákavě otevřené.

	Knox utíkal pryč z deště a boty mu klouzaly na terakotových dlaždicích. Gaillin laptop ležel otevřený na stole. Vytrhl ho z kabelů, zabalil do pouzdra a hodil si ho přes rameno. Když zamířil k francouzskému oknu, uslyšel kroky a zahlédl paprsek světla z baterky. Vrhl se na podlahu a odkutálel se pod stůl. Dovnitř vešli dva policisti a podupávali. „Dneska ale leje,“ brblal první. „Zatracenýho půl roku nic než sluníčko, a dneska večer leje, jako kdyby byl konec světa.“

	„Radši bych měl zavolat našemu příteli do Alexandrie,“ zabručel jeho společník. „Bude chtít slyšet novinky.“

	„Ne takovýhle novinky,“ zamumlal druhý. „Myslím, že…,“ odmlčel se. Knox si všiml lesklé cestičky z bláta, která po něm zůstala na zemi a vedla přímo pod stůl. Vyskočil zpod stolu, překvapil policisty, prodral se mezi nimi, vyběhl francouzským oknem ven na nádvoří. Další policisté se celí zmáčení vraceli ze svého honu s prázdnýma rukama. Knox utíkal na druhou stranu, k zadní části komplexu. Zadní brána byla zavřená nahoře a dole. Horní závora se posunula snadno, ale spodní byla zatuhlá. Musel s ní cloumat, než se otevřela. Za sebou slyšel kroky a cákance. Osvítilo ho světlo z baterek. Přitáhl dveře k sobě, ale zachytily se o nacucaný písek. Protlačil se skrz škvíru, jenže jak se už zase přivíraly, zadrhl se v nich laptop, takže ho musel otočit na bok, aby ho vytáhl. Pak už ale byl venku v poušti a laptop ho při běhu plácal do zad.

	Déšť zuřil dál. Ohlédl se. Světla baterek, křik. Nízký plot před ním, překonal ho jedním skokem, ale když dopadl na zem, uklouzl a upadl. Blesk osvětlil znak Nejvyšší rady pro památky. Když vstával, kalhoty se mu lepily na nohy, jak je měl mokré. Zamířil ke znaku a hledal něco známého; když tu byl naposledy, byly zcela jiné podmínky. Slyšel, jak se otevírá brána. Zařval motor, reflektory se rozsvítily naplno, vytvořily mu stín, veliké dešťové kapky zářily jako drahokamy. Bláhově se ohlédl do světla, takže přestal vidět potmě, a pak po hlavě narazil do plůtku, překotil se přes něj, držel se ho, aby nespadl do jámy, vytáhl se zpátky nahoru do bezpečí. Ke stěně tam byl přivázaný žebřík. Slezl po něm dolů do temnoty a marně hledal nějakou cestu ven.

	Nahoře zastavil vůz. Ozvalo se bouchání dveří a křik. Dolů posvítila baterka a nakrátko ozářila chodbu po jeho levici. Pospíchal po ní, hmatal po stěnách, podle starých okének a výklenků zjistil, že je ve zvířecích katakombách. Otáčel se, rozhlížel, pátral nahoře po záblesku nebe, po ventilační šachtě, kterou by mohl uniknout. Světlo baterky před ním. Otočil se zpátky. Tam také uviděl světlo.

	Hmatal po stěnách, našel okno, prolezl skrz něj do místnosti, napůl zaplněné sutinami a pískem. Byl to tajemný prostor, který vypadal ještě záhadněji díky chvějícímu se světlu baterky. Z niky v protější zdi na něj skelně zírala mumifikovaná opice. Opice tehdy uctívali jako zosobnění Thovta, egyptského boha psaní, kterého Řekové spojovali s Hermem, a tak získala Hermopole své jméno. V těchto katakombách, které se táhly kilometry daleko, pohřbili stovky tisíců opic.

	Venku někdo ztěžka oddechoval, pak se ozvalo škrtnutí zapalovače, oranžový záblesk cigarety. Knox se přitiskl ke zdi. Ve vchodu do cely se objevila mužská záda, jak si tam muž sedl, aby si vychutnal cigaretu.

	II

	Augustin se právě vzdal naděje, že by ho večer propustili, když uslyšel, jak se blíží kroky, a pak váhavé zaklepání na dveře skladu. „Pane Pascale? Jste tam?“

	„Claire?“ zvedl se na nohy. „Jste to vy?“

	„Ano.“

	„Myslel jsem, že jste odjela.“

	„Vrátila jsem se.“ Chvíle ticha, nádech. „Poslyšte, říkáte mi pravdu, že ano? Myslím o tom, že vaše přítelkyně je rukojmí; že by jí mohlo pomoct, kdybychom našli mozaiku?“

	„Ano.“

	„Jenom že se nejspíš dostanu do spousty problémů…“

	„Říkám vám pravdu, Claire. Přísahám. A jmenuju se Augustin, tykejme si.“

	V zámku se otočil klíč, dveře se otevřely. V měsíční záři tam stála Claire, ruce měla sepjaté před tělem, vypadala velmi vyděšeně a velmi mladě, i přes to, jak byla vysoká. „Jsem v cizí zemi,“ vysvětlovala. „Porušila jsem zákon nebo tedy došlo k jeho překročení a já budu jediný člověk, kterého tu budou mít úřady k dispozici, když budou chtít potrestat viníky. Nemám doma žádnou rodinu, která by kvůli mně mohla ztropit poprask. Nemám tady žádné přátele. Pan Griffin mi laskavě sdělil, že jakmile všechny dostane zpátky do Ameriky, všechno popře. Ne že by chtěl, chápeš, ale nebude mít na vybranou. Takže se bojím. Skutečně mám hrozný strach. Nedokážu si dost dobře poradit sama. Nejednám dobře, když jsem pod tlakem. Když ti řeknu, kde ta věc je, budu potřebovat, aby mi někdo pomohl v tom, co se pak začne dít. Někoho, kdo se za mě bude bít tak, jako bojuješ za svou přítelkyni.“

	„Já za tebe budu bojovat,“ řekl Augustin.

	Sklopila oči. „Řekl bys cokoli, aby ses odsud dostal. Nemůžu tě za to vinit, ale je to pravda.“

	Pomalu se k ní vydal, nechtěl ji vyděsit. Ruku jí položil na rameno a druhou jí zvedal bradu, dokud se na něj nakonec nepodívala. „Nejsem dobrý chlap, Claire,“ řekl jí a upřeně jí hleděl do očí. „Jsem ten první, kdo to přizná. Mám všechny možné nectnosti. Ale mám taky jednu ctnost. Stojím při svých přátelích, ať se děje, co se děje. Pomoz mi teď, a budeš moje přítelkyně na celý život. To ti přísahám. A můžeš tomu věřit.“

	Její výraz se na okamžik zachmuřil. Ale pak se jí po tváři rozlil úsměv. Podala mu peněženku a telefon. „Tak pojď se mnou,“ řekla, „ukážu ti, co hledáš.“

	III

	Jímka se plnila rychle, voda stékala po stěnách, vsakovala se do podlahy, z louží se dělaly rybníčky, odrážela se v nich palčivá úzkost, která Gaille sžírala. „Zapalte sirku,“ zabručel Stafford. „Něco mám.“

	Když škrtla, zápalka zaprskala; vlhkost se dostala všude. Opatrně ji probudila k životu a posvítila dolů. Stafford odhrnul vodu, aby viděli. Opracovaná cihla u paty stěny. Talatát. Všichni se na ni chvíli dívali, pak se koukli jeden na druhého a přemítali, co to znamená. Dohořívající zápalka Gaille spálila prsty, vyjekla a pustila ji, temnota se vrátila. „Vykopeme ji,“ navrhla Lily. „Možná je něco za ní.“

	Střídali se, jejich postup zpomaloval velký kámen zapuštěný do písku přímo před cihlou. Hrabali ale dál a brzy s ní už mohli začít kývat sem a tam jako s uvolněným zubem, nahmatali, kam až sahá. Nalevo od ní byla další cihla, třetí byla dole. Možná to byla celá zeď. Tak to Gaille připadalo, když odhrabala dost staré promáčené malty a cihlu vypáčila. Všichni doufali, že voda začne hned odtékat, jenže ona tvrdošíjně zůstávala, kde byla. Natáhla se do díry, kde byl talatát, a narazila za ním na pevnou zeď. Když na ni však zaškrábala, pod nehty se jí drolila jako malta.

	Střídali se dál v kopání, ale hladina vody neustále stoupala. Nebude trvat dlouho, a budou se muset nadechnout a potopit se pod vodu, aby se k cihle vůbec dostali. „To je k ničemu,“ kňourala Lily. „Nikam to nevede.“

	„Musíme hrabat dál,“ trvala na svém Gaille. „Prostě musíme.“ Druhá alternativa byla podle jejího napjatého hlasu jasná.

	 


ČTYŘICET ČTYŘI

	I

	Kouř z policistovy cigarety škrábal Knoxe v krku; bránil se kašli. Venku se přiblížily další kroky. „Vstávej, lenochu. Prohledáváme to tu všude.“

	„Jo, a já prohledávám tady ten kus.“

	„Mám to říct Gamálovi?“

	„No jo,“ povzdechl si. Típl napůl dokouřenou cigaretu, schoval ji zpátky do krabičky a odbelhal se pryč.

	Knox čekal, až zavládne ticho, a pak se vynořil ze svého úkrytu. Sotva vylezl ven, uviděl, jak se vrací světlo z baterky. „Říkal jsem ti, že to bylo na druhý straně,“ ozvalo se a zpoza rohu se vynořil muž. Chvíle naprostého ticha, jak se na sebe dívali. Pak jeden zavolal o posily a jeho kolega se chopil zbraně.

	Knox prchal do tmy, na každém rohu hádal, doleva, doprava, doprava, zvuky honičky se rozléhaly všude kolem, ale dařilo se mu jim unikat, dokud nedoběhl na konec slepé uličky, která byla ucpaná pískem. Baterky se k němu rychle blížily. Žádná cesta zpátky. Vylezl na navršenou suť, bylo tam pár centimetrů prostoru mezi ní a stropem, dost na to, aby se tamtudy protáhnul, laptop za sebou vlekl jako kotvu. Před sebou uviděl záblesk světla, po kterém následovalo hromobití. Ventilační šachta.

	Plazil se po rozmáčeném písku, vylezl ven a vyběhl zase do bouře. Překročil bezpečnostní lano, s cákáním přeběhl přes písek, rychle oddechoval. Záře vzdáleného blesku osvítila krajinu; hledal úkryt, ale uviděl jenom jednu bíle nalakovanou lavičku uprostřed hájku datlových palem. Utíkal k ní, ohlížel se, první policista vylezl ze šachty a mávl baterkou špatným směrem. Hnal se za stíny.

	Knoxovi se zvedla nálada, dostane se pryč. Jenže pak před ním zapraskala větev. Podíval se dopředu a uviděl tam stát nějakého muže. Zvedl paže. Příliš pozdě. Pěst se mu trefila do tváře, před očima mu zatančily hvězdičky, nešikovně upadl na záda. Byl to Peterson. Měl sevřené pěsti, cenil zuby, z levé nosní dírky mu teklo, v očích se mu zračilo šílenství. „Ty!“ mumlal nevěřícně. „Jak ses sem dostal? Satan tě přivedl, co?“

	„Jste blázen,“ řekl Knox a škrábal se pryč, bál se nejen Petersona, ale i toho, že ruch přivolá policii.

	„Sodomito!“ uplivl si Peterson. „Zvrhlíku! Posle Satanův!“

	„Jste blázen.“

	„Soudný den se blíží,“ zvolal Peterson. „Copak to nechápeš? Nanebevzetí je konečně blízko. Svět se co nevidět podívá do tváře Kristovy! Spatří jeho velkolepost. Jeho nekonečné milosrdenství. Lidstvo padne na kolena a bude se modlit. Na kolena! Proto se tvůj pán tak bojí, co? Proto tě poslal, abys mě zastavil. Ty špinavá Satanova kreaturo. Velká bitva začíná, Pán zvítězí, nic s tím nezmůžeš. Je to napsáno! Je to napsáno!“ Sedl si obkročmo na Knoxe. Ten ho kopl do slabin, ale nic se nestalo. Snažil se odplazit, ale Peterson mu skočil na záda, klekl si mu na krk. Chytil ucho laptopu, přitáhl mu ho kolem krku, škrtil ho. „Tvůj Pán už nemá žádnou moc. Slyšíš? Vláda bestie končí. Vítězství Pána je na dosah. Copak to nevidíš? Pán je se mnou a je mocnější než celé armády.“ Zase popotáhl; ucho se zařezávalo jako škrtidlo do Knoxovy dýchací trubice. „V čas, v němž je navštívím, klesnou, praví Hospodin,“ vykřikoval Peterson. „Bojovati zajisté budu já proti vám rukou vztaženou a ramenem silným, a to v hněvě a v rozpálení i v prchlivosti veliké.“ Knox držel oběma rukama ucho, ale Peterson byl příliš silný. Knox nemohl dýchat, plíce toužily po vzduchu. Vstal, Peterson mu visel na zádech. Doklopýtal k lavičce, vylezl na sedátko a pak se vrhl dozadu, takže Peterson narazil na zem, klíče od auta a další věci se mu vysypaly z kapes, uvolnil sevření jen na tak dlouho, aby se Knox osvobodil, odplazil se stranou a hvízdavě lapal po dechu, oběma rukama se držel za odřené hrdlo.

	„Jáť jsem Alfa i Oméga, říká Pán,“ sípal Peterson a zase vstal. „Jsem Ten, kdo přichází z věčnosti. Mé jméno je Pomsta. Jsem Ničitel.“

	Ozval se výkřik, světlo baterky zachytilo Petersona. Otočil se a uviděl čtyři policisty, jak běží deštěm. Knox se přikrčil a honem se utíkal schovat mezi řídké stromy, kde padl na zem. Peterson za ním vypadal zmateně, pohled mu létal mezi policisty, Knoxem, laptopem, jeho rozházenými klíči a peněženkou. Ale nakonec se rozhodl pro to, co bylo nejdůležitější. Rozepnul obal laptopu, otevřel ho, vzal vybledlou vápencovou cihlu a rozbil klávesnici. Tlačítka s písmeny a kousky umělé hmoty létaly na všechny strany.

	„Přestaňte!“ ječel policista.

	„A vyjdouce,“ křičel Peterson, „uzří těla mrtvá lidí těch, kteříž se mi zpronevěřili.“ Zase bouchl kamenem, rozbil kryt laptopu a dostal se dovnitř. „Červ jejich neumře, a oheň jejich neuhasne. I budouť v ošklivosti všelikému tělu.“

	Blesk ozářil jeho šílené oči, pramínky dlouhých stříbrných vlasů přilepených na tvář, sliny na bradě, stačilo to, aby první policista usoudil, že raději počká na kolegy. „Nadešel čas našeho Pána! Slyšíte? Padněte na kolena, špinaví pohané. Nejste hodni.“ Zase udeřil.

	Dorazili druhý i třetí policista. Dohromady se vrhli na Petersona. Vstal z bláta, oni mu viseli na pažích, byl silný jako Samson. Kousek klopýtal a snažil se je setřást. Ale pak doběhl čtvrtý policista a praštil Petersona do spánku pažbou zbraně, takže se Peterson skácel na kolena a pak padl tváří do bláta.

	Policisté stáli kolem jeho nataženého těla, rukama se opírali o kolena a ztěžka oddechovali. Jeden Petersona pomstychtivě kopl do žeber; ale další ho otočil na bok, aby neležel ústy ve vodě, zatímco třetí mu nasadil za zády pouta.

	„Byli tu dva,“ funěl jeden. „Prali se.“ Neurčitě mávl rukou k místu, kde Knox ležel s tváří zabořenou do promáčeného písku.

	Baterky váhavě bleskly jeho směrem a pak zase zhasly. „Hlasuju pro to, abychom odvedli tohohle ke Gamálovi,“ zabručel jeden.

	„Je na čase, aby něco dělali i ostatní,“ souhlasil druhý. Zvedli Petersona za paže a vlekli ho zpátky ke komplexu.

	II

	Claire vedla Augustina přes rozkopanou zem. U žlutého bagru tam postávali dva stavební dělníci. „Vedle pokládali trubky,“ vysvětlovala. „Poprosila jsem je, jestli by si nechtěli přivydělat za přesčas.“

	Augustin se zasmál. „Ty jsi docela číslo, Claire.“

	Sklopila hlavu, aby nedala najevo, jak ji to těší, a kousek poodešla a udupávala zem pod nohama. „Tady,“ řekla jim. „Kopejte tady.“

	„Jsi si tím jistá?“ zeptal se Augustin.

	„Ano.“

	„A je to správné místo?“

	„Ano.“

	Vytáhl mobil a zvedl ho, aby to viděla. „Potřebuju si zavolat. Kamarádovi do Nejvyšší rady pro památky. Můžeme mu věřit.“

	Zaváhala, ale pak přikývla. „Ano.“

	Vytočil Mansúrovo číslo. „To jsem já,“ ohlásil se. „Jsem na Petersonově lokalitě. Musíte sem přijet.“

	„Ale já mám rozdělanou…“

	„Hned,“ přikázal Augustin. „A vezměte si s sebou nějaké hlídače, jestli můžete. Musíme to tu zajistit.“

	III

	„Už jsi našel toho svého vraha?“

	Fárúq se zamračil na kolegu, který se na něj šklebil. „Sklapni,“ poradil mu. „Prostě sklapni.“

	Psal zprávu a byl celý rudý. Nenávist vůči Knoxovi ho rozleptávala jako kyselina. Jeho lidi prohledávali celou Alexandrii, jenže ten chlap se prostě vypařil. Nechápal, jak je to možné. Bylo to ponížení, které ho bude pronásledovat celé roky. Zazvonil mu telefon. Možná nějaká zpráva. „Tady Fárúq,“ ohlásil se.

	„Tady Gamál. Z Malawi, pamatujete? Mluvili jsme spolu.“

	Fárúq se narovnal na židli. „Máte pro mě nějaké zprávy?“

	„Možná. Myslíme, že tu byl váš člověk.“

	„Myslíte? Jak to myslíte, že myslíte?“

	„Utekl.“

	„To snad ne! Jak mohl utéct?“

	„Dostaneme ho, to vám slibuju. Je to jen otázka času. A kdybyste nám řekl, že budou dva, tak by neutekl.“

	„Dva? Jak to?“

	„Měl komplice. Dal nám zabrat, ale už jsme to zvládli.“

	Fárúq se temně zamračil. Augustin! „Je to Francouz, co?“

	„To se nedá poznat. Nemluví. A ještě chvíli nebude. Kladl odpor při zatýkání, jestli víte, jak to myslím. Ale je to cizinec, to jistě. Možná něco přes padesát, vysoký a silný. Dlouhé prošedivělé vlasy. A má kolárek, bílý kolárek. Víte, jako ti křesťanští kazatelé.“

	„Kolárek?“

	„Ano. Přesně tak. Říká vám to něco?“

	„Ano.“ Tak nakonec ne Augustin. Peterson.

	„Co se teda děje?“ zeptal se Gamál.

	„Nevím,“ odpověděl Fárúq zachmuřeně a vstal. „Ale slibuji vám jedno: já na to přijdu.“

	 


ČTYŘICET PĚT

	I

	Augustin dychtivě sledoval, jak lžíce bagru nabírá velké hroudy země. Otočil se, aby něco řekl Claire, ale ona trochu poodešla, ruce měla sepjaté, prsty propletené, obávala se toho, co ji čeká. Došel k ní, chtěl ji uklidnit, ale moc nevěděl jak. „Víte, co Peterson hledal?“ zeptal se tiše.

	Zavrtěla hlavou. „Nikdy mi o tomhle nic neříkal.“

	„Zmínil se vůbec někdy o karpokratech?“

	„Jednou nebo dvakrát,“ přikývla. „Proč? Kdo to byli?“

	„Gnostická sekta. Založená v Alexandrii. Sídlili tady a na Kefalonii. Vědělo se o nich, že mají artefakt, po kterém toužil váš reverend. Portrét Ježíše Krista, jediný důvěryhodně potvrzený, než se ve středověku rozmohl trh s relikviemi.“

	Claire si povzdechla. „Předpokládám, že to muselo být něco takového.“ Otočila se k němu. „Našel to tedy? Právě tohle rozpoutalo to všechno?“

	„Ne. Našel něco jiného.“

	„Co?“

	„Existuje text, který se jmenuje Tajné Markovo evangelium. On tedy vlastně neexistuje, ale někteří lidé se bojí, že by mohl.“ Stručně jí převyprávěl, co mu řekl Kostas: jak byl dopis odmítnut coby padělek, ale jak Peterson tady našel něco na stěnách a začalo mu dělat starosti, že možná to tajné evangelium nakonec skutečně existovalo. Nástěnná malba zobrazující Ježíše a dalšího muže, jak vycházejí z jeskyně, zatímco klečící postava říká: „Synu Davidův, smiluj se nade mnou.“

	„No a?“ zeptala se Claire.

	„Tajné evangelium popisovalo přesně takovou situaci. Tahle nástěnná malba potvrzuje, že se to skutečně stalo, a proto je silným důkazem, že to tajné evangelium je nakonec autentické.“

	„Ale proč by nástěnná malba nemohla prostě zobrazovat podobnou situaci?“ zamračila se. „Jako s Bertimeem, například?“

	„S Bertimeem?“

	„Musel jsi o něm slyšet. Byl to ten slepec, co prosil Ježíše, aby ho uzdravil. Použil tatáž slova. Je to v Markově evangeliu, to si jsem jistá. A v Matoušovi také.“

	Teď bylo na Augustinovi, aby se zamračil. Byl si svou argumentací tak jistý. Ale pak uviděl odpověď, která ho rozesmála. „Nejsem jediný, kdo ten příběh neznal. Váš reverend také ne.“

	„Ale ovšemže znal,“ namítala Claire, „je to kazatel.“

	„Ano,“ souhlasil Augustin. „Ale starozákonní. Oheň a pekelná síra, žádná láska a odpuštění. Viděla jsi někdy jeho webové stránky? Je to tam pořád dokola o slovu Kristovu, ale všechny odkazy ve skutečnosti míří k Deuteronomiu, Levitiku a knize Numeri, ale nikdy ne k Novému zákonu, nikdy ke Kristovi samotnému.“

	„To nemůžeš myslet vážně.“

	„Tak mi to vysvětli. Musela jsi ho slyšet kázat. Vzpomeneš si, že by někdy citoval Krista?“

	V tu chvíli narazila lžíce bagru na něco pevného, takže mu nemusela odpovídat. Řidič bagr zastavil a couvnul, aby se Augustin mohl seškrábat do jámy. Očistil nohou padací dvířka, zvedl je a odhalil schody. Srdce mu poskočilo a s dosud nepoznaným pocitem kývl na Claire. „Díky,“ řekl.

	II

	Knox zvedl z písku Petersonovy klíče od auta, jeho peněženku a mobil. Bylo sice dost pravděpodobné, že policie našla toyotu, když čekali v záloze, ale moc jiných možností neměl, takže to zkusil a štěstí při něm stálo. Otočil klíčem v zapalování, koukl se zamlženým předním sklem do tmavé noci a neviděl vůbec nic, ale nechtěl riskovat rozsvěcení světel. Vzdálený blesk mu osvítil rozlehlou písčitou krajinu a to stačilo, aby se mohl naslepo vydat přes ni a čekat, dokud se znovu nezableskne. Když se trochu vzdálil od komplexu, rozsvítil světla, dojel k řadě stromů, která značila hranici mezi pouští a obdělávanou půdou, vjel na pole s cukrovou třtinou a schoval se mezi jejími stonky. Stál čelem ven, kdyby musel začít prchat. Pak znovu zhasnul světla a místo nich pustil topení.

	Co teď?

	Gaille byla v Asijútu, nějakých sedmdesát kilometrů jižně. Neměl šanci se tam dostat po hlavních silnicích, ne když byla policie v plné pohotovosti. A ani terénní vůz by to v takovémhle počasí nezvládl přes poušť. Bylo to vlastně jedno. Tím, že Peterson zničil laptop a jeho fotky, znemožnil mu rozšifrovat Gaillin vzkaz.

	Teprve tehdy si vzpomněl na letadlo s dálkovým ovládáním, které létalo nad Borgem. Popadl Petersonův mobil a vyťukal Augustinovo číslo. Spadl do hlasové schránky. Místo toho napsal a odeslal textovou zprávu, jíž svého přítele žádal, aby mu zavolal, jen co ji najde. Pak čekal.

	III

	Fárúq dojel na Petersonovu lokalitu v Borg il-Arabu a zjistil, že ochranka je pryč a sklad i kancelář jsou prázdné. Napravo od sebe ale uviděl bagr s rozsvícenými světly, vedle něj stálo zaparkované auto a dva dělníci si povídali s obtloustlými hlídači. Dojel k nim. Vedle obrovské jámy v zemi se tyčila hromada země a kamení, dolů do podzemí vedly kamenné schody a na dně hučel generátor.

	„Tak vidíte, šéfe,“ řekl Husní vesele. „Nakonec tu něco bylo.“

	Fárúq se na něj podíval tak, že by pohledem usmažil vajíčka, a vystoupil a šel tam. „Co se děje?“ zeptal se.

	„Tady je to hlídané,“ řekl hlídač. „V jurisdikci Nejvyšší rady pro památky.“

	„Vyšetřování vraždy,“ opáčil Fárúq. „To je moje jurisdikce.“ Protlačil se kolem hlídače, seběhl po schodech a byl bez sebe vzteky. Zvuk hlasů ho vedl chodbou do komory, kde Pascal fotografoval mozaiku a sledoval ho Mansúr a mladá světlovlasá žena. „Co je to sakra?“ zařval.

	„Jako co to podle vás vypadá?“ opáčil Augustin.

	„Jak se opovažujete slézt sem dolů beze mě? Tohle je místo činu. To je moje práce! Moje! Já dělám rozhodnutí. Nikdo neudělá nic bez mého…“

	„Copak už jste sakra nenadělal dost malérů?“

	„S kým si myslíte, že mluvíte?“

	„Udělal jste uprchlíka z mého nejlepšího kamaráda,“ zavrčel Augustin. „Tak to koukejte dát do pořádku, nebo si s váma budu mluvit, jak budu chtít.“

	„Kde je Peterson?“ zeptal se Fárúq. „Kde je Griffin?“ Žena ustoupila do stínu. Fárúq se k ní prudce otočil. „A kdo je ona?“

	„Kolegyně,“ řekl Augustin. „Z Nejvyšší rady pro památky.“

	„Je to pravda?“ zeptal se Fárúq a otočil se k Mansúrovi. „Patří k vám?“

	„Já… ach… no…“

	„Ona je jedna z nich, co?“ vykřikl Fárúq. Otočil se k Husnímu. „Zatkni ji. Vezmi ji na stanici. Je mi jedno, co jí uděláš, ale rozvaž jí jazyk.“

	„To se ani neopovažujte,“ zakřičel Augustin a stoupl si před ni. „Nechte ji být.“

	Ale Fárúq už vytáhl zbraň a namířil ji na Augustina s takovým odhodláním, že váhavě ustoupil. „Maříte policejní výkon,“ křikl, zatímco Husní odváděl Claire. „Dávejte si pozor, nebo vás dostanu taky.“

	IV

	„Vypadáš unaveně,“ řekla Jasmín, když vítala Nagíba ve dveřích.

	„Je mi fajn,“ ujistil ji a sundal si promočené sako, vzal Husníju a odnesl ji do kuchyně. „To voní dobře,“ řekl a kývl k hrnci.

	Pověsila mu sako u radiátoru, aby lépe uschlo. „Pověz mi, co se dnes dělo,“ napověděla mu. Neodpověděl, jenom tam stál a tupě zíral na zeď. Sáhla mu na ruku. „Co je?“ zeptala se.

	Nahlas si povzdechl. „Jeden Angličan, jmenuje se Daniel Knox,“ řekl. „Chlapi z protějšího břehu ho hledají. Poslouchal jsem to v rádiu.“

	„No a?“

	„Nebyl to ten druhý člověk na té tiskovce? Té, když ohlašovali nález Alexandrovy hrobky, myslím, s generálním sekretářem a tou rukojmí?“

	„Ano,“ přikývla. „Daniel Knox. Myslím, že máš pravdu.“

	„Říkají, že je to vrah.“

	„Nevypadal jako vrah.“

	„Ne,“ souhlasil Nagíb.

	„Vypadal slušně.“

	„To jsi pořád říkala,“ zamračil se Nagíb. „Ale otázka je, co tady dělá?“

	„Kam tím míříš?“

	„Vrah na útěku utíká pryč od maléru. Tenhle utíká k němu. Proč? Kvůli té rukojmí, určitě. Něco ví a táhne ho to tam.“

	„Vezmi si něco k jídlu. Na tohle můžeš myslet až zítra.“

	„Miláčku, v Amarně se něco děje. Nevím ještě co, ale má to něco společného s tou turistickou policií.“

	„Ale ne,“ řekla, „to už znova nechci.“ Mrkla se na Husníju. „Sotva jsme se tu usadili. Jestli přijdeš o práci…“

	„Když mi řekneš, abych za tím nešel, nechám toho.“

	„Víš, že bych to neudělala. Ale co tví kolegové? Nepodpoří tě?“ Zavrtěl hlavou. „Ptal jsem se Gamála. Řekl mi, ať toho nechám. Jenže já nemůžu.“

	Jasmín chvíli mlčela. Pak se nadechla. „Dělej to, co musíš udělat. Husníja a já s tebou budeme vždycky držet, to víš.“

	Když vstával, leskly se mu oči. „Díky,“ řekl.

	„Jenom neudělej nějakou pitomost. Nic jiného po tobě nechci.“

	Přikývl a oblékl si sako. „Vrátím se co nevidět.“

	 


ČTYŘICET ŠEST

	I

	Stružky stále stékaly po stěnách, jejich síla se vůbec neztenčovala. Spíš to bylo čím dál horší, takže Lily uvízla se Staffordem na malém ostrůvku, který si vytvořili, po stehna hluboko ve vodě, a ta jim bude brzy sahat až k pasu a pak až ke krku, pokud se něco nestane a nepomůže jim to. Celým tělem se otřásala, hrůzou i chladem, zuby jí cvakaly ostošest. Strašně ji vyčerpávalo, jak se musela držet, aby nepopustila uzdu hysterii. Byla tak mladá a cítila tu zoufalou neférovost celé té situace, ale také propadala výčitkám. Byla jedna věc mít život před sebou, všechny ty nekonečné možnosti, a jiná ohlédnout se a vidět, jak málo toho udělala a co si zatím užila.

	Gaille se vynořila a lapala po dechu. Zase se snažila rozbít zeď z talatátů. „Povedlo se něco?“ zeptala se Lily.

	„Musíme dělat dál.“

	„Nikam to nevede,“ odsekl Stafford. „Copak jste si to ještě neuvědomila?“

	„Tak co navrhujete?“

	„Budeme šetřit silami,“ řekl Stafford. „Tak to udělám já. Možná odsud budeme moct vyplavat.“

	„Vyplavat!“ opičila se po něm Lily z legrace.

	„Jestli bude dál takhle pršet.“

	„Předtím se tu ale utopíme,“ vykřikla Lily. „Všichni se tu utopíme.“ Na její vztek pouhá slova nestačila. Udeřila ve směru jeho hlasu. Ke svému překvapení ho bouchla do obnaženého hrudníku. Sundal si košili. „Co to děláte?“ zeptala se.

	„Nic.“

	Natáhla ruku a ve vodě nasahala, jak tam něco pluje. Láhev od vody s našroubovaným víčkem. Vytrhl jí to; slyšela zvuk mokré látky a nahmatala zavázaný rukáv jeho košile, který se nadouval svaly jako od Pepka námořníka. „Děláte si záchrannou vestu,“ řekla.

	 

	„Budeme ji moct použít všichni.“

	„On si dělá záchrannou vestu,“ řekla Lily Gaille. „Bere na to všechny láhve od vody.“

	„To je dobrý nápad,“ řekla Gaille.

	„To jsou naše láhve na vodu. Ne jeho.“

	„Tohle je pro nás pro všechny,“ prohlásil Stafford nepřesvědčivě. „Jenom jsem vám nechtěl dávat příliš velké naděje, protože jsem nevěděl určitě, jestli to bude fungovat. Nemáš vlastně teď rozebírat tu svou zatracenou zeď?“

	Byla na řadě. Přebrodila se přes šachtu, několikrát se zhluboka nadechla a spustila se k díře s talatáty. Uši a dutiny ji bolely od tlaku, jak do ní zuřivě ryla, pod nehty krustu sádry. Šlo to děsivě pomalu, zvlášť proto, že stoupající voda ten úkol stále víc a víc ztěžovala a brzy už nebude možné ani…

	Najednou se s ní zatočil svět, všude voda a špína; něco ji udeřilo do ramene, převrátilo ji to. Instinktivně vyrazila vzhům, napůl si uvědomovala, co se stalo, prkna, deky a prostěradla a kameny, které je držely na místě, to všechno se sesypalo, jak to strhla nashromážděná voda, a spadlo to z ústí šachty. Vynořila se, prskala a v temnotě kolem sebe tápala rukama.

	„Gaille!“ vykřikla. „Charlie!“ Nic, žádná odpověď. Natáhla se a dotkla se něčeho teplého, torzo, mužské svlečené torzo: Stafford. Sáhla mu na krk, na hlavu, nahmatala velkou díru v lebce, měkkou horkou tkáň, která jí připadala jako rozmačkané ovoce. „Gaille!“ vykřikla a prohmatávala temnotu nataženými prsty, hroudu dek a prostěradel a dřevěných prken. Dotkla se předloktí, ucítila látku košile, věděla, že to je Gaille, vytáhla ji na římsu a zvedla jí hlavu z vody. Gaille tak mohla vykašlat vodu z plic, ale jinak nedávala najevo známky života. Lily ji i přesto k sobě tiskla a plakala ve tmě smutkem, strachem a osamělostí.

	II

	„Seženu ti právníka,“ zavolal Augustin na Claire a klopýtal po schodech za ní. „Neříkej ani slovo, dokud nedorazí. Rozumíš?“ Přikývla. Když ji strčili dozadu do policejního auta, byla leknutím celá popelavá. „Jedu hned za tebou,“ slíbil. „Nespustím tě z očí.“ Jakmile se zabouchly dveře a policejní auto vyjelo, došlo mu, že má rozbitou motorku.

	Přišel k němu Mansúr. „Nedělejte si starosti. To se vyřeší.“

	„Co to má jako znamenat?“ zavrčel Augustin. „Víte, jaké to tady je, jakmile se lidi dostanou do soukolí systému.“

	„Proč se kvůli ní tak vzrušujete? Patří k nim, ne?“

	„Ne, nepatří. Patří k nám. Rozhodla se a vybrala si nás.“

	„Ano, ale…“

	„Musíte mě odvézt zpátky do Alexandrie. Potřebuju ji dostat ven.“

	„Nemůžu,“ zabručel Mansúr. „Nejdůležitější je teď tady ta lokalita. To musíte chápat.“

	„Blbost. Už máme hlídače. Vemte telefon a sežeňte si jich víc, jestli chcete. Všechno ostatní může počkat do rána. Už to stejně čekalo dva tisíce let.“

	„Je mi líto, příteli.“

	„Dal jsem jí své slovo,“ namítal Augustin. „Slíbil jsem, že zůstanu s ní.“

	„Ano, ale…“

	„Prosím, Mansúre. Udělal jsem pro Egypt hodně, ne?“

	„Ovšem.“

	„A pro vás taky.“ Mansúrův syn studoval medicínu na prestižní univerzitě v Paříži, hodně také díky provázkům, za které zatahal Augustin. „Ano.“

	„A ještě nikdy jsem za to nic nechtěl.“

	„O čem to mluvíte? Vy něco chcete v jednom kuse. Co moje navigace, co to letadlo s dálkovým ovládáním? Kde je, mimochodem?“

	Augustin mávl nad jeho řečmi rukou. „Myslím to vážně, Mansúre. Claire není vinna. Skutečně není. V obtížné situaci se zachovala skvěle. Riskuje celou svou budoucnost, aby dala věci do pořádku. Viděl jste Fárúqa. Chce obětního beránka. Někoho, koho by mohl vyslýchat, vybít si na něm vztek. Jestli se mu nepovede najít Petersona nebo Knoxe, bude se muset spokojit s ní.“

	Mansúr si povzdechl. „Co můžu udělat?“

	„Povězte mu, že Claire to práskla, že právě ona ohlásila na Nejvyšší radě pro památky, že si dělá starost kvůli Petersonovi a těmhle vykopávkám. Řekněte mu, že kvůli ní sem Omar a Knox vůbec přijeli.“

	„Nikdy mi neuvěří.“

	„Nemusí. Nemůže to ale nijak dokázat.“

	Mansúr se nešťastně ušklíbl. „Skutečně si myslíte, že to bude fungovat?“

	„Existuje jenom jeden způsob, jak to zjistit.“

	„Za tohle mi budete hodně dlužit.“

	„Ano,“ připustil Augustin, „to budu.“

	III

	Knox si pouštěl horký vzduch do bot, když mu konečně zazvonil mobil. „To jsem já,“ řekl Augustin. „Promiň, že jsem ti to nezvedl. Moje vlastní maléry. Kde jsi?“

	„V Hermopoli. Ale to je na dlouhý povídání. Poslouchej, to tys lítal tím letadlem nad Petersonovými vykopávkami?“

	„Tys to viděl? Jo. A našli jsme to místo; našli jsme všechno, i tu mozaiku.“

	„Ty vole.“

	„Neměl jsem možnost si ji prohlídnout, ale můžu ti poslat fotku. Na tohle číslo, jo?“

	„Prosím.“

	„Nějaké zprávy o Gaille?“

	„Ještě ne.“

	„Ty ji najdeš,“ řekl Augustin. „Vím, že ano.“ Odmlčel se a přemýšlel, co by měl říct. „Nevěřím na moc věcí, ale ve vás dva věřím.“

	„Díky, kamaráde,“ řekl Knox, kterého to nečekaně dojalo.

	Fotografie přišly zakrátko, ale mobilní obrazovka byla příliš malá, než aby je pořádně rozeznal, takže si rozsvítil vnitřní světlo v toyotě, vytáhl pero a blok z krabice zásob vzadu, nakreslil si postavu uvnitř sedmicípé hvězdy a pak si opsal řecká písmena. Ale ať na to koukal sebesoustředěněji, nedávalo mu to smysl. Vztekle udeřil do přístrojové desky. Představoval si, že všechno zapadne na své místo, jen kdyby se mu povedlo najít mozaiku. Mýlil se.

	Blok byl malý, aby si to mohl dobře představit. Vrátil se do krabice pro lepicí pásku a levné nůžky a nakreslil postavu a každý shluk písmen na jednotlivé listy a polepil s nimi přední sklo toyoty zhruba tak, aby odpovídaly tvaru sedmicípé hvězdy. Takové heptagramy byly oblíbenými symboly alchymistů, kteří věřili, že se během sedmi stupňů proměny olověná duše změní ve zlaté slunce. Lovil v paměti to málo, co o nich ještě věděl. Používaly se jako talisman proti zlu, byly symbolem boha, božského tvora. Božského tvora. Neznamenalo to to, jak Augustin říkal hermafroditům? Když všechno pocházelo z jedné věci, ta jediná věc musela logicky být mužská i ženská. Atum masturbující do své dlaně. Androgyni. Adam Kadmon. Myšlenky se mu zastavily.

	Začal posouvat shluky písmen po skle, hledal vzory, anagramy. Ale pak slyšel, jak poblíž hučí nějaký motor, a urychleně zhasnul. Na dohled od něj dojel náklaďák, zabočil směrem k němu, pak se zase otočil a jel dál. Svítil si reflektory jako pátracími světly, osvětloval velké plochy cukrové třtiny. Projel kolem místa, kde se Knox schovával, tenkými proužky žlutého světla osvítil stránky, na chvíli se zastavil na dvou shlucích, Θε a ΔΙ, a pak se reflektory zase posunuly dál. Kdyby zrovna nepřemýšlel o božských stvořeních, ani náhodou by si toho nebyl všiml, ale ΘεΔΙ se do angličtiny přepisovalo jako thedi; a theoeides bylo řecké označení pro božské stvoření. Třetí možné spojení s jediným konceptem, a to vše v jednom diagramu. Mohla to opravdu být jen náhoda?

	Reflektory zmizely, náklaďák odjel. Dal mu asi tak dvacet vteřin, ale pak už ho přemohla netrpělivost a zase rozsvítil. Jeho nadšení pominulo, když si všiml, že oba shluky Θε a ΔΙ nesousedí, ale pak si uvědomil, že byly spojené nepřerušenou linií, která tvořila sedmicípou hvězdu. Poznamenal si shluk, na který ukazovala středová postava, a pak sledoval linku kolem dokola hvězdy.

	 

	 

	ΚεΝ ΧΑΓ ΗΝ Θε ΔΙ ΤΡ ΣΚ

	 

	Zíral na ta písmena a snažil se přijít na vyluštění, až se mu najednou v duchu objevila odpověď stejně náhle, jako když vybuchne hvězda. Na oslavy neměl čas. V tom okamžiku se rozzářily reflektory náklaďáku naplno, svítily přímo na něj, oslepovaly ho skrz přední sklo.

	 


ČTYŘICET SEDM

	I

	Knox rozsvítil svoje světla, dupl na plyn, vyrazil z cukrové třtiny a toyota odhazovala velké proudy vody. Vyděšené tváře v náklaďáku, řidič točil volantem, jeho pasažér telefonoval o posily. Knox pospíchal podél pole, dokud si nevšiml nějaké cesty. Sjel na ni, řídil podle citu, stébla třtiny mu bubnovala do boků auta.

	Reflektory vepředu, nějaké auto pádící po silnici. Knox na ni vjel příliš rychle, takže přejel až do protějšího pole, pak se otočil a vyrazil pryč. Prudce se otočil, před sebou zahlédl dvě policejní auta, která mu blokovala cestu. Dupl na brzdy a zablácené pneumatiky jen tak tak že se udržely na mokrém povrchu. Zařadil zpátečku, ale zezadu se rychle blížilo další policejní auto. Vyrazil ze silnice, dolů po krátkém nábřeží do podmáčeného pole, přehodil si náhon na všechna čtyři kola, získal tah, policejní auto za ním zapadlo do bahna. Dojel na opuštěnou hráz, po níž vedly koleje, zabočil doleva, poskakoval přes pražce, díval se do zrcátka a doufal, že jim utekl. Ale pak se mu v zrcátku objevil pár reflektorů, které také poskakovaly přes koleje, a pak ještě jedno auto. Podíval se doleva a doprava, ale podél kolejí vedly přetékající zavlažovací kanály, ze kterých by se ani toyota nedostala.

	V dálce před sebou uviděl pomalu jedoucí nákladní vlak, obra s desítkou vagonů. Snažil se vlak předjet před křižovatkou, ale vlak tam byl první: nedal se objet a při rychlosti, jakou jel, to ještě dalších pár minut také nepůjde. Policie ho rychle doháněla, sirény kvílely, světla blikala. Nedalo se nic dělat. Knox si nacpal do kapes telefon, peněženku, nůžky, pero, všechno, co by se mu mohlo hodit, vyskočil, utíkal k vlaku, zachytil se žebříku, vylezl na střechu. Vlak se mu objevil po levici, a tudíž mířil na jih, možná dokonce až do Asijútu, kde se pátralo po Gaille. Ale Knoxe už Asijút nezajímal. Přišel na to, proč se mu Gaille snažila přitáhnout pozornost k mozaice; a rozluštění ho táhlo ne na jih, ale na východ.

	Našel žebřík na druhé straně střechy, slezl, seskočil z pohybujícího se vlaku, dopadl do kotoulu. Nil byl dobrých pár kilometrů daleko. Proběhl rákosím, vběhl na pole, od nohou mu létaly cákance vody a před vnitřním zrakem mu zářilo tajemství mozaiky.

	ΚεΝΧΑΓΗΝ ΘεΔΙ ΤΡΣΚ

	Akhenaten, Theoeides, Threskia.

	Achnaton, Božská stvoření, Služebník Boží.

	II

	Příjem na Nagíbově policejním rádiu kolísal. Nešťastně do něj bouchl hranou ruky. Praskání statické elektřiny přemohl hlasitý hovor. „Utíká. Utíká.“

	„Viděl jsem ho.“

	„Jde po vlaku. Zastavte ho.“

	„Naskočil! Naskočil!“

	„Sledujte ho.“

	„Zastavte vlak. Zastavte ten zatracenej vlak.“ Praskání. „Co sakra myslíte, vy nevíte jak? Sledujte ho, idiote. Předjeďte ho. Mávněte na řidiče. Já nevím.“

	Nagíb uvolnil ruční brzdu v ladě a sjel po mírném svahu, aby mohl zaparkovat pod rouškou stromů u Nilu, jak nejblíž břehu to v tomhle příšerném počasí bylo bezpečné. Jestli se dal správným směrem, tak se to všechno teď odehrávalo asi kilometr výš po proudu. Pustil reflektory naplno a sklopil je dolů, takže malovaly krásné žluté elipsy na pěnících se vodách v Nilu a odražené světlo zespodu osvětlovalo miliony dešťových kapek.

	Na výjimečnou chvilku pocítil ten nádherný okamžik ticha, když ještě nemáte odpověď, ale víte určitě, že se blíží. A pak dorazila.

	Světlo vycházející zespodu.

	Ano!

	Jak to mohl nevidět! Nikdo to neviděl!

	III

	Místní rybáři vytahali své loďky vysoko na břehy Nilu, protože čekali bouři, a otočili je dnem vzhůru. Knoxovi chvíli trvalo, než našel jednu s párem pořádných dlouhých vesel. Otočil ji, stáhl k vodě a ohlédl se. Žádné stopy po honičce. Pokud má štěstí, policie si pořád ještě myslí, že je ve vlaku.

	Odstrčil loďku do prudkého proudu, naskočil do ní, začal veslovat, v mysli mu létaly významy mozaiky. Bylo skutečně možné, že odkazovala na Achnatona? Nebo se mu představivost rozběhla až příliš? Nikdy moc nevěřil teoriím o Amarně a exodu. Přes všechnu jejich povrchní pravděpodobnost existovalo jen málo pořádných důkazů, které by je mohly podpořit. Byl archeolog; potrpěl si na hmatatelné důkazy. Až ta mozaika všechno změnila.

	Akhenaten, Theoeides, Threskia.

	Nebylo to jenom theoeides, co se spojovalo s Achnatonem. Threskia také. Řekové neměli slovo pro náboženství. Nejblíže tomu stálo slovo threskia. Označovalo cokoli, co se provozovalo ve službě bohům, a také lidi, kteří to provozovali, a proto se to někdy překládalo jako „služebníci boží“. Vědci pořád zuřivě debatovali o etymologii slova „esejec“, ale bylo docela možné, že to znamenalo něco velmi podobného, stejně jako slovo „terapeuti“, což bylo téměř jisté. A pak tu bylo jméno Achnaton, které si ten kacířský faraon pro sebe zvolil. Protože to doslova znamenalo „ten, který je užitečný Atonovi“, nebo, jednodušeji, „Služebník Boží“.

	Proud byl zuřivý, Nil kypěl po přívalech vody z bouřky a řeka se hnala vstříc deltě a Středozemnímu moři. Proč by se vlastně měla mozaika Achnatona octnout na starověké lokalitě u Alexandrie? Jestli příběh o exodu byl jenom trochu pravdivý a pokud se z atonistů skutečně stali Židi, možná přišel na vysvětlení.

	Během amarnského období sužoval Egypt mor. Možná začal během vlády Achnatonova otce, protože ten s velkou pompou objednal stovky soch Sachmet, což byla bohyně nemocí. A určitě přetrval během Achnatonovy vlády, jak je patrné z nezávislých chetitských textů a také z lidských ostatků nedávno nalezených na amarnských hřbitovech, které vykazovaly silnou podvýživu, malý vzrůst, anémii a krátký život; všechno byly klasické znaky epidemie. To krásně zapadalo do vyprávění o exodu. Bůh vyzval faraona, aby nechal své lidi jít, a na Egypt seslal řadu morových ran. Historici a vědci dlouho hledali pro tyto epidemie přirozené vysvětlení. Jedna teorie hlásala, že je ve skutečnosti vyvolal sopečný výbuch, přesněji řečeno výbuch Théry na Santorini zhruba v polovině druhého tisíciletí před Kristem. Byl to výbuch obrovské síly, šestkrát větší než Krakatoa, ekvivalent tisíců jaderných hlavic, a vynesl do atmosféry stovku krychlových kilometrů kamení, které se snášely k zemi stovky kilometrů daleko, zrovna jako to ohnivé krupobití popsané v bibli. A v následujících dnech a týdnech slunce zakryl obrovský mrak z prachu a kouře, takže se svět octl v temnotě, zrovna jako v deváté ráně.

	Déšť se stále lil a sbíral se na dně lodi. Knox na chvíli odložil vesla, aby vodu vybral dlaněmi.

	Vulkanický popel byl silně kyselý. Častý kontakt s ním nejenže způsoboval nevolnost a boláky, ale také mohl zabíjet dobytek. Vysoký obsah oxidu železa by způsobil, že by řeky zčervenaly a ryby v nich by se udusily. Ale další druhy by vzkvétaly, zejména ptáci, jejichž přirození predátoři by vyhynuli, všechna vejce by se vylíhla najednou a způsobila by masové zamoření vešmi, mouchami, kobylkami a žábami. Jeden sopečný výbuch by dokázal vysvětlit všechny biblické morové rány, až na vraždu prvorozeného, a Knox dokonce slyšel přesvědčivé vysvětlení i pro to.

	Tady to ale zdaleka nekončilo. Z dálky výbuch v noci vypadal jako ohnivý sloup, ve dne vyhlížel jako sloup z kouře – zrovna jako ten, který sledovali Židé při svém útěku. A pokud skutečně vyrazili z Amarny, zamířili by na sever podél Nilu, směřovali by k Théře. Knox odhadoval, že ve skutečnosti by čára nakreslená mezi Amarnou a Thérou procházela téměř přesně přes osadu terapeutů.

	Před sebou uviděl záři. V lijáku ji bylo těžké určit. Ale pak mu došlo, že to je dvojice světlometů, které míří přímo přes Nil. Možná ho tam hledají. Okamžitě přestal veslovat, lehl si do lodi, nechal se unášet proudem a doufal, že je dost daleko, aby zůstal neviděn. Zase ho pohltila tma. Opět vzal vesla, pádloval ke břehu a zase přemýšlel o starověkých hádankách.

	Vyvolený lid. Tak Židé označovali sami sebe. Pokud kterákoli epizoda prokázala pravdu jejich zvláštní úmluvy, byl to jistě ten okamžik, kdy bůh rozdělil vody Rudého moře, aby jim pomohl v útěku, a pak vody zase vrátil, aby zničil faraona a jeho armádu. Jenže ve skutečnosti, podle bible, bůh vůbec nerozdělil vody Rudého moře. To byl jen špatný překlad. Nebylo to anglické „Red“, ale „Reed“, a to znamená rákosí.

	Vědci zuřivě diskutovali o tom, kde se toto moře nacházelo, umísťovali ho do starobylých mokřadů východní delty Nilu. Jeho jméno by se ale jistě hodilo k Marjútskému jezeru, které obklopovalo rákosí a navíc se na určitých místech přímo dotýkalo Středozemního moře. V téhle části pobřeží byly dobře známé vlny tsunami, které vznikaly po podmořských zemětřeseních nebo po sopečných výbuších. První známkou tsunami je, že se moře ztratí vinou obrovského odlivu a vytvoří se kilometry suché země. Tak to mohlo zůstat několik hodin, což byla spousta času na nějaký útěk, a pak se přihnala mohutná přílivová vlna, která s sebou brala všechno, co jí stálo v cestě.

	Knox už zase dohlédl na východní břeh. Přestal pádlovat a nechal se tam donést proudem.

	Terapeuti zpívali antifonální písně na oslavu exodu a rozdělení moře. A tak si položil překvapivou otázku: je možné, že si zvolili právě to místo ne proto, že by se obávali pogromů nebo že by si přáli, aby žili o samotě? Je možné, že terapeuti ve skutečnosti nebyla nějaká malá odnož esejců, ale že jejich lokalita v Borg il-Arabu skutečně připomínala ten velký zázrak samotného exodu?

	Kýl loďky zaškrábal o zem. Vyskočil, vytáhl ji na břeh z dosahu řeky a složil vesla. Zrovna se chystal, že vyrazí nahoru do svahu, když za sebou uslyšel nezaměnitelný zvuk. Natažení zbraně. Okamžitě se zastavil, pomalu zvedl ruce a otočil se.

	 


ČTYŘICET OSM

	I

	Byl to dusný večer, který nijak nezpříjemňovala nefungující klimatizace v terminálu 2 na káhirském letišti. Když Griffin se svými studenty došel k odbavovací přepážce, pot se z něj jen lil a trpěl nepopsatelnou úzkostí. Byl si jistý, že to na něm prostě je vidět. Ale žena za pultíkem přemáhala zívání a pokynula mu, aby přistoupil. Vzala si od něj vějíř pasů, vytiskla jim palubní vstupenky, zapsala zavazadla a pak zamumlala něco, co docela nezachytil, protože mu hrozně hučelo v uších. To se mu občas stávalo, hlavně když byl ve stresu. „Promiňte?“ řekl. Zopakovala to a on se k ní naklonil co nejblíž. Měla ale silný přízvuk, a tak jí nerozuměl.

	Vyčerpaně si povzdechla a na kus papim mu naškrábala číslici, otočila ji a ukázala mu ji. Srdce mu bušilo; cítil, že má úplně propocená podpaží. Vylovil peněženku, vytáhl tlustý svazek dvacetidolarovek a očima ji prosil, aby si vzala, kolik chce, jen ať je pustí dál. Podívala se přes rameno, uviděla, že tam stojí její nadřízený, otočila se k němu se sklopenýma očima, vytáhla z balíčku jedinou bankovku, na obrazovce provedla výpočet a vrátila mu drobné v egyptských librách. Tep se mu trochu zklidnil, ale zase se zrychlil, když si stoupli do fronty na pasovou kontrolu. I přes ni se dostali bezpečně a on pocítil vyčerpání a úlevou se mu až zvedl žaludek. Našel si záchody, opřel se o umyvadlo a prohlížel se v zrcadle. Viděl, jak je popelavý, jak staře vypadá, jak hrozně se mu třesou ruce.

	Vzpomněl si na Claire a pocítil bodnutí viny, ale vypudil ji z mysli. Jedno po druhém. Nástup do letadla začne za tři čtvrtě hodiny. Se štěstím asi tak za dvě hodiny budou mimo egyptskou jurisdikci. Pak si bude moct dělat starosti kvůli Claire.

	Natočil si studenou vodu do dlaní a zvedl je k obličeji, téměř jako by se modlil. Osušil se papírovým ručníkem, který zmačkal a hodil do přeplněného koše, takže vypadl na podlahu. Bodlo ho svědomí: zvedl ho a strčil si ho do kapsy. Pak si v zrcadle nacvičil úsměv a soustředil se na to, aby ho ve tváři udržel, i když vycházel ven za svými studenty.

	II

	V temnotě Knoxovi chvíli trvalo, než uviděl, že se pod stromy schovává policista, pistoli má namířenou trochu stranou, je připravený ji použít, ale ještě ne. Byl malý a štíhlý, ale choval se s klidnou sebejistotou, takže Knoxe ani nenapadlo, že by utíkal. „Vy jste Daniel Knox,“ řekl.

	„Ano,“ přikývl Knox.

	„Chci se vás zeptat na pár věcí. Můžete mi lhát, jestli chcete, nechám to na vás. Ale bylo by rozumné, kdybyste mluvil pravdu.“

	„Jaké máte otázky?“

	„Pro začátek, co tady děláte?“

	„Hledám přítelkyni.“

	„Koho?“

	„Jmenuje se Gaille Bonnardová. Vzali ji jako rukojmí před pár…“

	„Vím, kdo to je. Ale tu unesli dole v Asijútu. Tak co děláte tady?“

	„Myslím, že se to nestalo v Asijútu,“ řekl Knox. „Myslím, že to bylo tady.“

	„Jmenuju se Nagíb Husajn,“ představil se policista. „Moje žena a já, viděli jsme vás jednou v televizi. Byl jste to vy, ne? S tou Gaille a generálním sekretářem, oznamovali jste nález Alexandrovy hrobky?“

	„Ano.“

	„Moje žena říkala, jak hezky vypadáte. To se mi uvnitř všechno kroutí, když tohle řekne moje žena o nějakém muži. Myslím, že to právě proto říká. Ale jména si taky pamatuju. Takže když jsem v rádiu slyšel, že mí kolegové pátrají po Danielu Knoxovi, říkám si, aha, dělá si starosti o tu svou přítelkyni, přijel, aby zjistil, jestli nemůže nějak pomoct.“

	Knox ukázal hlavou k protějšímu břehu. „Řekl jste jim to?“

	„To by bylo dost k ničemu, to vás ujišťuju. Můj šéf o mně nemá valné mínění. A už mi dneska jednou řekl, abych ho přestal otravovat se svými šílenými nápady o divných událostech v Amarně.“

	„O divných událostech?“ zeptal se Knox.

	„Myslel jsem si, že by vás to mohlo zajímat,“ usmál se Nagíb. Spustil zbraň a mávl rukou podél břehu. „Auto mám tamhle,“ řekl. „Možná bychom se mohli schovat před tím deštěm a povědět si, co víme.“

	III

	Pokud si Lily vzpomínala, odjakživa zápasila s myšlenkami na sebevraždu. Většinou to byly jen záblesky, které zmizely stejně rychle, jako se objevily, a zůstaly bezpečně odložené. Ale někdy nemizely. Zůstávaly s ní celé hodiny, dny, dokonce i týdny. Narůstaly a narůstaly, až si myslela, že se jich snad nikdy nezbaví. Kdykoli už to bylo příliš, utíkala se někam do samoty, uzavřela se před celým světem, dopřála si slzy. Kéž bych byla mrtvá, křičela. Kéž bych byla sakra mrtvá. A myslela to vážně. Přála si upadnout do zapomnění a bylo to upřímné. Nikdy ale nic neudělala, jenom postávala na okraji nástupiště, když kolem projížděly vlaky, nebo toužebně zírala na balkony v horních patrech vysokých domů.

	Voda bez ustání přitékala dolů. Lily klečela až po bradu ve vodě na vyvýšeném náspu, objímala Gaille, podpírala jí hlavu ramenem a jinak ji nechávala vznášet se ve vodě. Zima už jí dávno zalezla až do morku kostí, takže se každou chvíli neovladatelně roztřásla.

	Vybavily se jí podivné dětské vzpomínky. Stojí ve stínu venku, uvnitř je nějaký večírek, snaží se posbírat odvahu, aby zaklepala. Napůl zaslechla pár poznámek a pálily ji jako šlehnutí bičem. Jednou viděla toulavého psa a dva bezcitní výrostci ho pak chytli na zahradě do pasti a házeli po něm kameny. Sklopila hlavu a utíkala pryč, protože se děsila toho, co by řekli, kdyby se snažila nějak zasáhnout. Kňučení a štěkot toho psa ji pronásledovaly ještě kdoví jak dlouho. Byla to skvrna na duši. Celý život jí řídilo to mateřské znaménko, jedna skvrnka, která už ani neexistovala.

	„Nejsem taková,“ zakřičela do tmy. „Doprčic, nejsem taková, jasný? Taková ne.“

	Byla jedna věc přemýšlet o smrti v abstraktní rovině. Na té vidině bylo něco vznešeného, romantického, dokonce snad i ospravedlňujícího. Ve skutečnosti to ale takové vůbec nebylo. Sebevražda vyvolávala jedině hrůzu. Zase se roztřásla. Pevně zavřela oči, aby neplakala, ještě víc stiskla Gaille. Nikdy nevěřila v boha, připadala si vždycky příliš zahořklá vůči celému světu. Jiní ale věřili, byli to lidé, kterých si vážila, a možná věděli, o čem mluví. Pod vodou pevně sepjala ruce. Jenom mě nech naživu, prosila tiše. Chci žít. Chci žít, prosím, Bože, chci žít.

	IV

	Claire hnali chodbami policejní stanice do malé vyšetřovny s mastně žlutými stěnami a ohavným štiplavým zápachem. Fárúq ji přiměl, aby se posadila na tvrdou dřevěnou židli, kterou záměrně postavil volně do prostoru, takže neměla stůl, za který by se mohla schovat. Pak kolem ní chodil, ukazoval na ni cigaretou, zblízka se k ní nakláněl, celou ji poprskal, a ona se ani neodvažovala si to otřít. Měl talent na jazyky, jak se ukázalo. Urážel ji arabsky, francouzsky i anglicky. Nazval ji šlapkou, zlodějkou, děvkou, kurvou. Chtěl po ní, aby mu řekla, kde je Peterson a ostatní.

	Claire nesnášela konflikty. Odjakživa. Nebylo jí to příjemné, vyvolávalo to v ní hroznou touhu všechno urovnat. Nezapomínala ale na to, co jí řekl Augustin. „Chci mluvit s právníkem,“ řekla.

	Fárúq rozhodil ruce. „Vy si myslíte, že vám právník pomůže? Copak si neuvědomujete, v jakém maléru jste? Vy patříte do basy, ženská. A to na spoustu let.“

	„Chci mluvit s právníkem.“

	„Řekněte mi, kde je Peterson.“

	„Chci mluvit s právníkem.“

	„Ostatní. Chci jejich jména. Chci jméno hotelu, kde jste bydleli.“

	„Chci mluvit s právníkem.“

	„Jdu si pro kafe,“ odplivl si Fárúq. „Měla by ses honem začít chovat rozumně, ty pitomá kurvo. Je to tvoje jediná šance.“ Vyběhl ven a zabouchl za sebou ocelové dveře tak prudce, že nadskočila.

	Husní se celou dobu se založenýma rukama opíral o zeď, nijak to neomlouval ani se do ničeho nevměšoval. Teď ale pobaveně povytáhl obočí, přitáhl si židli, takže seděl šikmo vedle ní, a okamžitě uklidnil konfrontační atmosféru. „Já tohle nesnáším,“ povzdechl si. „Není to správné, urážet slušný lidi. Ale je to můj šéf. Nemůžu s tím nic udělat.“

	„Chci mluvit s právníkem.“

	„Poslouchejte, musíte něco pochopit. Fárúq ze sebe dneska udělal pořádného pitomce. Ztratil tvář před svými podřízenými. Potřebuje vítězství, třeba jen malé. Potřebuje něco, co by jim mohl předvést. Nebráním ho. Jenom vám říkám, jak to je. Dejte mu něco, cokoli, a může to pro vás skončit, tak to prostě je.“

	Zaváhala. Augustin slíbil, že pojede hned za ní, ale pořád se dívala za policejní auto a nebylo po něm ani známky. Pamatovala si, jak krátce ho zná, jak málo toho o něm ví, že vůbec nemá důvod mu věřit, měla jenom svůj instinkt a srdce. „Chci mluvit s právníkem.“

	„To je mi líto. Není to možné. To musíte pochopit. Tohle není Amerika. Tady jsme v Egyptě. Děláme věci po egyptsku. A egyptský způsob je spolupracovat. Tak z toho mají prospěch všichni. Kde jsou vaši kolegové?“

	„Chci mluvit s právníkem.“

	„Prosím, neříkejte to pořád. Není to slušné. Nepřipadáte mi jako neslušná osoba. Nejste, že ne?“

	„Ne.“

	„Myslel jsem si to. Vypadáte mile. V hloubce, jistě. Ale jste milá. Slibuju vám, jestli mi věříte, že vám to můžu pomoct vyřešit.“

	Podívala se na ocelové dveře, které ji uzavíraly uvnitř, ale zároveň znemožňovaly někomu zvenčí, aby jí přišel na pomoc. „Já… já nevím.“

	„Prosím. Jsem na vaší straně, opravdu. Chci vám pomoct. Jenom mi dejte nějaká jména. Nic jiného nechci. Nezapsali jsme si je předtím. Dejte mi nějaká jména a já vás zbavím Fárúqa, slibuju.“

	„Nemůžu.“

	„Musíte. Někdo musí zaplatit za to, co se děje. To musíte chápat. Jestli nenajdeme nikoho jiného, budete to vy.“

	V koutcích očí ji tlačily slzy sebelítosti. Otřela si je hřbetem ruky a přemítala, kolik je hodin, jestli Griffin a ostatní už nastoupili do letadla, jestli jsou bezpečně na cestě. „Nemůžu,“ zopakovala.

	„Nesnáším, když vidím, jak někdo uráží ženy. To skutečně nesnáším. Je to proti naší kultuře. Prosím, prostě mi řekněte jména vašich kolegů. To je všechno.“

	„Nemůžu, nezlobte se.“

	„Rozumím,“ přikývl vážně. „Jsou to vaši kolegové, vaši přátelé. Nepřipadalo by vám to správné. To oceňuju. Obdivuju to. Ale podívejte se na to takhle: nechali vás tu samotnou, abyste čelila následkům jejich činů. Zradili vás. Nic jim nedlužíte. Prosím. Jenom jedno jméno. To je všechno. Dokážu přesvědčit Fárúqa, že jste na naší straně, když mi dáte aspoň to jedno jméno.“

	„Jenom jedno jméno?“ zeptala se unaveně. „Nic jiného nechcete?“

	„Ano,“ naléhal Husní jemně. „Jenom jedno jméno.“

	V

	Knox si v suchu Nagíbovy lady rovnal myšlenky. Dělo se toho tolik a bylo těžké se rozhodnout, kde by měl začít. Pověděl Nagíbovi o Petersonovi a podzemní lokalitě. Ukázal mu v mobilu fotku mozaiky, kde postava seděla stejně jako Gaille na videu. Pak vysvětlil, jak řecká písmena odkazují na Achnatona a Amarnu.

	Nagíb přikývl, jako by se to hodilo k jeho vlastním myšlenkám. „Před dvěma dny jsme v poušti našli mrtvolu mladé dívky,“ řekl. „Měla rozbitou hlavu; byla zabalená do plachty. Byla to Koptka, což je tady kolem zrovna teď velmi citlivá otázka, takže mi šéf přikázal, ať toho nechám. Není to typ člověka, který by chtěl příliš vířit věci. Jenže já mám dceru. Jestli tu běhá vrah…,“ zavrtěl hlavou.

	„Chápu vás,“ řekl Knox.

	„Vyšetřování nepostupovalo, jak jsem očekával. Usuzoval jsem, že to bylo znásilnění nebo loupežné přepadení, něco takového. Ale pak se ukázalo, že se utopila. A když jsme u ní našli figurku z Amarny, v duchu se mi začal vytvářet jiný scénář. Zoufalá mladá dívka, která slyšela o tom, že se při podobných bouřích vyplavují z hrobek cenné artefakty. Dojde na Královskou cestu, najde figurku, zastrčí si ji do pytlíčku. Možná na ni spadne kámen. Nebo možná zahlédne trhlinu ve skále a snaží se k ní vyšplhat, jenže uklouzne a spadne. Tak či tak, leží v bezvědomí v dešťové vodě tváří dolů a utopí se.“

	„Pak ji někdo najde,“ navrhl Knox. „Taky si všimne trhliny ve skále. Nově objevený hrob, který co nevidět vykradou. Tak dívku zabalí do plachty a odnesou ji do pouště, aby ji pohřbili.“

	„To jsem si začal myslet,“ přikývl Nagíb. „A tak jsem začal přemýšlet: co když vaše přítelkyně Gaille a její společníci něco zahlédli, když filmovali v Amarně? Co když zmizeli právě proto? Mluvil jsem předtím s pár místními chafíry. Ke Královské cestě už nemají přístup. Zakázal jim to náčelník zdejší turistické policie, nějaký kapitán Chálid Osman, den po té poslední velké bouři.“

	„Ježíš!“ zamumlal Knox. „Řekl jste o tom někomu?“

	„Snažil jsem se. Šéf mě nechtěl poslouchat. U egyptské policie si nebudujete kariéru tím, že byste pomlouval sesterské útvary. Stejně, neměl jsem žádné důkazy, jenom podezření. Ale pak, těsně předtím, než jsem vás uviděl, jsem si něco uvědomil. Pamatujete se na to video s rukojmími?“

	„Myslíte, že bych to mohl zapomenout?“

	„Všiml jste si světla?“

	„Jak to myslíte?“

	„Vzpomeňte si. Viděl jste rukojmím zespodu na bradu, že ano? Všechny stíny směřovaly vzhůru. To proto, že světlo přicházelo zespodu. Všichni vycházeli z předpokladu, že je drží v nějakém domě nebo v bytě v Asijútu nebo někde poblíž. Ale soukromé domy a byty nemají podobné osvětlení v podlaze. V Egyptě najdete takové lampy jenom na jednom místě.“

	„Na historických lokalitách,“ řekl Knox.

	„Přesně tak,“ řekl Nagíb. „To video nenatočili v Asijútu. Pochází z Amarny.“

	 


ČTYŘICET DEVĚT

	I

	„Pane Griffine?“

	Griffin polekaně vzhlédl a uviděl před sebou stát dva uniformované muže z letištní ochranky. Dívali se na něj a zamyšleně se usmívali. Zkroutil se mu žaludek, udělalo se mu zle. „Ano?“ zeptal se.

	„Šel byste, prosím, s námi?“

	„Kam?“

	Vyšší z nich kývl ke kanceláři se skleněnou stěnou na protější straně odletové haly. „Do naší vyšetřovací místnosti.“

	„Ale já už budu co nevidět nastupovat.“

	Úsměvy ztuhly. „Prosím. Pojďte s námi.“

	Griffin spustil ramena. Tak nějak věděl, že se to stane. Nebyl typ člověka, kterému život něco odpustí. Otočil se k Mickeymu. „Máš to na povel,“ řekl a podal mu kreditku. „Dostaň všechny v bezpečí pryč. Jasné?“

	„A co vy?“

	„Já budu v pořádku. Prostě dovez všechny domů. Můžu se na tebe spolehnout, ano?“

	„Ano.“

	„Jsi hodný,“ řekl Griffin a poplácal ho po rameni. S těžkým srdcem následoval dva strážné po koberci odletové haly.

	II

	„Tak co uděláme teď?“ zeptal se Nagíb.

	„Nemůžete jít za šéfem?“

	„Neposlouchal by. Ne mě. Víte, jací lidé jsou. Jako byste byl nějaká speciální zátěž, která je má testovat. Krom toho upřímně řečeno, kolik toho máme? Osvětlení. Mozaiku.“

	„Máme pravdu,“ namítal Knox.

	„Ano,“ přikývl Nagíb. „Jenže to nestačí. Musíte pochopit, jak Egypt funguje. Je tu tolik žárlivosti a soupeření mezi službami. Kdyby se turistická policie vůbec doslechla, že je obviňujeme z toho, že jsou za tím…,“ zavrtěl hlavou. „Tvrdě by se bránili. Byla by to otázka cti. Budou požadovat důkazy, vysmějou se jim, zaútočí na oplátku, obviní nás ze všeho možného. Můj šéf je mým šéfem hlavně proto, že ví, jak se vyhnout takovéhle konfrontaci. Věřte mi, ani mě nevyslechne, pokud bych mu nemohl předložit nezvratný důkaz.“

	„Nezvratný důkaz? Jak ho sakra máme sehnat?“

	„Vždycky můžeme najít rukojmí sami,“ zamumlal Nagíb napůl v legraci. Ale pak zavrtěl hlavou a nápad zaplašil. „Amarna je prostě příliš veliká. A ve chvíli, kdy si Chálid uvědomí, že je hledáme, tak určitě zamete stopy.“

	„Ano,“ přikývl Knox a něco ho napadlo. „To určitě zamete.“

	III

	Griffin cítil, jak se mu třesou ruce, podobně jako půda cítí blížící se zemětřesení. Ve snaze uklidnit je si je sepjal. „Můžeme to vyřídit rychle, prosím?“ zeptal se. „Já jen že mi odlétá letadlo za…“

	„Na letadlo zapomeňte.“

	„Ale já…“

	„Řekl jsem, abyste ho pustil z hlavy.“ Jeden z nich si přitáhl židli, posadil se a naklonil se k němu. „Obávám se, že máme nějaké nejasnosti, které s vámi musíme probrat, než vás pustíme.“

	„Nejasnosti?“

	„Ano. Nejasnosti.“

	„Jaké nejasnosti?“

	„Takové, které musíme vyřídit.“

	Griffin přikývl. Celý svůj dospělý život si připadal v jistém smyslu nedostatečný. Že žije ve lži, tak se tomu říká. Že si nalhává, že je dostatečný. Podíval se ven z okna kanceláře do odletové haly, kde jeho studenti postávali kolem odletové brány, vášnivě se dohadovali, úzkostně se ohlíželi směrem k němu a odsouvali nástup do letadla až do poslední chvíle. Najednou vypadali tak mladí. Vypadali jako děti. Všichni z nich věděli o tajné povaze jejich vykopávek. Ale bylo jim to jedno. Byli bohabojní, byli to Američani, byli imunní vůči následkům. A teď o tu imunitu přicházeli a uvědomili si, jak jsou zranitelní. Děsivé příběhy o zahraničních vězeních, právních procedurách, ve kterých nebudou rozumět ani slovo, jejich celá budoucnost bude vydaná na milost a nemilost lidí, kterými pohrdají jako pohany… není divu, že byli vyděšení.

	Podíval se zpátky na muže z ochranky. Ať věděli cokoli, očividně se to týkalo jenom jeho, protože jinak by byli zabránili v odletu všem. Za své studenty zodpovídal, bylo na něm, aby pro ně získal čas, bez ohledu na to, co ho to bude stát. Když si tohle uvědomil, uklidnil se. „Nevím, co myslíte,“ řekl.

	„Ale ano, víte.“

	„Ujišťuju vás, že ne.“

	Podívali se na sebe. „Mohli bychom vidět váš pas, prosím?“

	Vylovil ho z kapsy, společně s palubní vstupenkou. Dali si na čas, když si ho prohlíželi, pomalu listovali stránkami. Griffin se zase rozhlédl. Hala byla prázdná, brána se zavírala. Jeho studenti byli na palubě. Pocítil vřelou vlnu úlevy a vzápětí ledovou osamělost. Bylo to jako horký štrúdl s chladnou zmrzlinou.

	„Jezdíte do Egypta často.“ Prohlášení, ne otázka.

	„Jsem archeolog.“

	Podívali se na sebe. „Víte o trestech za pašování starožitností ze země?“

	Griffin se zamračil. Provinil se mnoha věcmi, ale tímhle ne. „O čem to mluvíte?“

	„No tak,“ přemlouval ho jeden z nich. „Víme všechno.“

	„Všechno?“ Právě v tom okamžiku začal mít pocit, že o nic nejde, že jen tápou.

	„Můžeme vám pomoct,“ řekl druhý. „Je to jenom otázka správného papírování. Dokonce se o to za vás postaráme a vyřídíme to. Zaplaťte nám dlužnou částku a nebudete už muset nic dělat.“

	Úleva byla tak silná, že si Griffin nemohl pomoct a sesunul se na židli. Vydírají ho, to je všechno. Po všem tom strachu jenom zatracené vydírání. „A kolik by to mělo být, přesně?“

	„Sto dolarů,“ řekl jeden.

	„Sto dolarů každému,“ dodal druhý.

	„A pak můžu chytit letadlo?“

	„Ovšem.“

	Ani se jim ty peníze nezdráhal dát. Připadalo mu, že to byli poslové nějaké vyšší moci, jako kdyby to mělo být jakési pokání. To znamenalo, že má pořád čas věci otočit. Dostat studenty domů, ujistit se, že je Claire v pořádku, a pak provést něco se svým životem, na co by mohl být pyšný. Odpočítal deset dvacetidolarovek a přidal ještě jednu. „Pro vaši kamarádku na odbavovací přepážce,“ řekl. Pak vyšel dveřmi a přes halu zamířil k letové bráně, z ramen mu spadla velká tíha, i když kráčel trochu nejistě.

	IV

	Nagíb našel kapitána Chálida Osmana, jak při bouři sedí ve své ubikaci, poslouchá své muže, kteří si povídají a posílají si kolem šíšu s tabákem navoněným medem.

	„Zase vy,“ zamračil se Chálid. „O co jde tentokrát?“

	Nagíb za sebou zavřel dveře, aby dovnitř nepršelo, a otřel si ramena a rukávy, setřásal kapičky vody na podlahu. „Děsná noc,“ poznamenal. „Co chcete?“ zeptal se Chálid a vstal.

	„Snažil jsem se vám zavolat,“ řekl Nagíb a neurčitě mávl rukou k oknu. „Neměl jsem signál. Víte, jak to je s mobily.“

	Chálidovi ztuhla brada. Založil si ruce v bok. „Co chcete?“

	„Nic. Nic zvláštního, tedy. Jenom jsem chtěl dát vašim chlapům informace, to je všechno. Dostali jsme zprávu.“

	„Zprávu?“

	Nagíb pozvedl obočí a bylo na něm vidět, že ho těší, co ví a co jim zanedlouho poví, protože to bezpochyby udělá radost i jim. „Jeden z místních lidí slyšel hlasy.“

	„Hlasy?“

	„Mužské hlasy,“ přikývl Nagíb. „Ženské hlasy. Cizí hlasy.“

	„Kde?“

	„Nemohl jsem to přesně určit, nevyznám se tu tak dobře jako vy. A on zrovna nemluvil moc souvisle. Ale prý někde v Amarně.“

	„Co čekáte, že s tím uděláme?“

	„Nic,“ řekl Nagíb. „Já jen, přitom, co se tu teď všechno děje, budu to muset prověřit.“

	Chálid na něj nevěřícně zíral. „Vy chcete jít ven v tomhle počasí?“

	Nagíb se srdečně zasmál. „Myslíte si, že jsem se zbláznil? Ne, ne, ne. Ale jestli vám to vyhovuje, vezmu ho sem hned zítra ráno; může mi ukázat to místo. Uvítám, když půjdete s námi, jestli budete chtít. Je to rána naslepo, já vím, ale s těmi rukojmími a vůbec…“

	„Jistě,“ přikývl Chálid ztuha. „Ráno. Žádný problém.“

	„Díky,“ řekl Nagíb. „Tak tedy zítra.“

	 


PADESÁT

	I

	Kapitán Chálid Osman stál u okna a díval se, jak Nagíb odjíždí, a svíral přitom pěsti. Když zadní světla jeho vozu zmizela v bouři, otočil se k Fajsalovi a Abdalláhovi. „Hlasy,“ pronesl ledově, „někdo slyšel hlasy. Mužský hlasy. Ženský hlasy. Cizí hlasy. Vysvětlete mi to laskavě.“

	„To musí bejt nějakej omyl, pane,“ zakňučel Abdalláh a ucouvl. „Náhoda. Nebo turisti. Nebo novináři.“

	„Vy mi říkáte, že jste sem pustili turisty a novináře?“

	Abdalláh sklopil oči. „Ne, pane. Ale možná sem vklouzli, když…,“ odmlčel se, protože si uvědomil, že mu to šéf nespolkne.

	Chálid si založil ruce a díval se střídavě na něho a na Fajsala. „Vy jste neudělali, co jsem po vás chtěl, co?“

	„Udělali, pane,“ řekl Abdalláh. „Přísahám, že ano.“

	„Zabili jste je?“

	Abdalláh trochu pobledl. „Zabít je, pane?“ polkl. „Vy jste nám neřekl, abychom je zabili.“

	„Cože?“

	„Řekl jste nám, abychom je umlčeli, pane,“ vložil se Fajsal. „A to přesně jsme udělali.“

	Chálidův obličej vypadal jako vytesaný ze skály. „Umlčet je? A jak přesně jste to udělali?“

	„Dali jsme ty prkna přes šachtu,“ popisoval Fajsal. „Zakryli jsme je dekama a prostěradlama. Nikdo je nemohl slyšet.“

	„Ale přesto je někdo slyšel,“ poznamenal Chálid. „A zítra ráno je tam půjde hledat policie. Uslyší ty jejich hlasy znova.“ Naklonil se k Fajsalovi. „Všichni budeme viset, protože jste neposlechli můj přímej rozkaz. Jakej z toho máte pocit? Jste na to pyšní?“

	„Vrátí se až ráno,“ upozornil ho Násir.

	„Ano,“ souhlasil Chálid. To byla první rozumná věc, kterou slyšel. Podíval se na hodinky. Pořád ještě měli čas. „Vezměte krumpáče a lano,“ přikázal, „a všechno ostatní, co budeme potřebovat, abychom to tam otevřeli a zase uzavřeli.“ Instinktivně si sáhl na walthera. S láskou ho opatroval, ale pro takovou práci to nebyl nejvhodnější nástroj. Otevřel tedy skříňku a připnul si k opasku dva armádní granáty, které si odnesl ze služby jako suvenýr. „Tak, jdeme,“ zvolal a otevřel dveře ven do lijáku. „Máme spoustu práce.“

	Utíkali skrz proudy vody, vyškrábali se do kabiny vozu a pak vyrazili ke Královské cestě. Netušili, že na střeše vezou černého pasažéra.

	II

	Voda už dosahovala Lily k bradě. Když se chtěla nadechnout, musela zaklonit hlavu. Levá paže ji bolela od toho, jak podpírala Gaille, která stále slabě dýchala, ale pořád byla v bezvědomí. Přesunula si ji na pravou ruku. Vyšplhala na navršenou suť, kam až to šlo, ale kopeček se jí pod nohama postupně rozpadal. Vzlykala strachy a osamělostí.

	Už brzy si bude muset vybrat. Možná by mohla plavat na stoupající vodě, přidržovat se těch pár výstupků na vápencové zdi, ale rozhodně to nezvládne, když bude pořád držet Gaille. Už byla příliš blízko vyčerpání. A čím déle se držela, tím víc se jí ztrácely síly. Pustit ji bylo jediné rozumné východisko. Nikdo to neuvidí. Nikdo se to nikdy nedoví. A i kdyby ano, všichni pochopí, že neměla jinou možnost.

	Dobrá, řekla si. Až napočítám do deseti.

	Zhluboka se nadechla a nahlas začala odpočítávat. Zarazila se u sedmičky, protože jí došlo, že to nemůže udělat. Prostě nemůže.

	Přinejmenším ještě ne.

	Ještě ne.

	III

	Nagíb s potěšením sledoval, jak Chálid se svými muži odjíždí ke Královské cestě. Radoval se, že první část Knoxova plánu jde tak hladce. Vytáhl mobil a zavolal šéfa.

	„Zase vy!“ povzdechl si Gamál. „Co je to tentokrát?“

	„Nic,“ řekl Nagíb. „Poslouchal jsem vaše vysílačky. Nehledáte nějakého uprchlého cizince ze Západu, že ne?“

	„Ovšemže hledáme. Víte to, že ano.“

	„Já jen že si myslím, že je možná tady. Vysoký cizinec, možná třicet, pětatřicet. Má dost zmlácený obličej.“

	„To je on! To je on! Kde je?“

	„Byl ještě s dalšími lidmi na náklaďáku.“

	„S kým?“

	„To jsem neviděl. Jenom jsem je viděl odjíždět ke Královské cestě.“

	„Držte se jich, slyšíte?“ zařval Gamál. „Budeme tam co nejrychleji.“

	„Díky.“ Nagíb položil telefon a kývl na Tárika, který seděl na sedadle spolujezdce a AK-49 držel na klíně.

	„Všechno hotovo?“ zeptal se Tárik.

	„Všechno hotovo,“ přikývl Nagíb.

	Tárik se ušklíbl, stáhl okénko a pokynul Mahmúdovu synovi, který seděl za volantem náklaďáku za nimi. Na korbě mu seděl tucet chafírů, všichni byli po zuby ozbrojeni a nemohli se dočkat, až to Chálidovi vytmaví. Byl čas vyrazit.

	 


PADESÁT JEDNA

	I

	Dveře u Claiřiny cely se prudce otevřely a dovnitř vrazil Augustin, v patách za ním kráčel malý, štíhlý muž v krásně střiženém uhlově šedém obleku. „Řeklas jim něco?“ zeptal se Augustin.

	„Ne.“ Ale bylo to jen tak tak. Už se málem svěřila Husnímu, když se vrátil Fárúq a zase s sebou přinesl konfrontační přístup. Husní zoufale zakoulel očima a dokonce si dovolil na Claire spiklenecky usmát, protože oba věděli, jak blízko se dostal.

	„Hodná holka,“ vykřikl Augustin a políbil ji na čelo. Ale pak ustoupil, jako kdyby si dělal hlavu z toho, že překročil hranice. „Jenom myslím, že je důležité, abys nejdřív využila pořádné právní pomoci.“

	„Jistě,“ přikývla.

	„Výborně. Pak půjdeš se mnou.“

	„Já můžu odejít?“

	Augustin kývl na svého společníka. „Tohle je pan Nafíz Zidan, nejlepší právník v Alexandrii. Párkrát jsem ho musel využít i já sám. Víš, jak to chodí. Udělal opatření. Můžeš odejít, pokud slíbíš, že zítra odpoledne zase přijdeš. To je v pořádku, že ano?“

	„Ty přijdeš se mnou?“

	„Ovšem. A Nafíz taky.“

	„Tak je to v pořádku,“ řekla. Otočila se k Nafízovi. „Moc vám děkuju.“

	„Potěšení je na mé straně,“ odpověděl.

	Když ji Augustin vedl do vestibulu, pevně se ho držela za paži. Najednou se nemohla dostat pryč dost rychle. „Museli jsme souhlasit s určitými podmínkami, aby tě pustili, bohužel,“ vysvětloval jí. „Důležité bylo, abychom tě dostali ven dneska večer.“

	„Jaké podmínky to jsou?“

	„Za prvé, sebrali ti pas a nevrátí ti ho, dokud nebudou vyšetřovatelé spokojeni.“ Otevřel jí vchodové dveře, pak ji vedl po schodišti a otevřel zadní dveře Mansúrova auta, které na ně čekalo. „Taky jsem jim musel slíbit, že se nebudeš snažit předtím odjet ze země.“

	„Nebudu,“ zavrtěla hlavou a nastoupila. „Ale jak dlouho to bude všechno trvat?“

	„Nebude to rychlé,“ připustil Augustin a nasedl za ní. „To v Egyptě většinou není.“ Chytil její ruku do svých a stiskl ji, aby ji uklidnil. „Nesmíš si dělat starosti. Bude to v pořádku. Mansúr a já jsme si vymysleli příběh, který…“

	„Ajajajajaj!“ namítal Nafíz z předního sedadla a zacpával si uši. „Tohle nemůžu poslouchat. Jsem právník.“

	„Promiň, kamaráde,“ zasmál se Augustin. Otočil se zpátky ke Claire. „Prostě mi věř. Bude to v pořádku. V Egyptě je důležité, koho tady člověk zná. Většinou mi to vadí. Dneska večer to vítám. Protože já znám spousty lidí, Claire. Spousty lidí, co mají moc a konexe. Zavolám jim všem, když budu muset.“

	„Díky,“ řekla.

	„Udělal jsem tvým jménem pár dalších závazků. Souhlasil jsem, že budu osobně zodpovídat za to, že se ukážeš při všech výsleších a soudních předvoláních, kdyby na to přišlo, ale to se nestane. Jen mám strach, že to znamená, že budeš prozatím muset být mým hostem.“

	„Nebudu ti překážet?“

	„Ovšemže ne. Bude to potěšení.“

	Podívala se dolů na svou ruku, kterou stále svíral. Uvědomil si, co jí musí táhnout hlavou, prudce zrudl, pustil jí ruku a odsedl si. „Ne!“ vrtěl hlavou. „Nebude to takhle, vůbec, slibuju. Budeš mít vlastní ložnici. Teda, je to moje ložnice, ale nebudu tam s tebou, budu na gauči v obýváku, jenom si vezmu deku a polštář, už jsem tam spal dřív, je to fajn, je to pohodlný, daleko pohodlnější než ta postel, vlastně vůbec nechápu, proč tam nespím pořád, no prostě budeš úplně v bezpečí, o to jde, na to ti dávám svoje slovo.“

	Přestal se školáckým blábolením, zhluboka se nadechl, podíval se jí zpříma do očí, jestli to pochopila, a evidentně to bylo zapotřebí ještě naposledy nějak zdůraznit. „Říkám to upřímně, Claire,“ pokračoval, „nikdy by mě ani ve snu nenapadlo, že bych tě mohl takhle využít, ne po tom všem, co jsi pro mě riskovala.“

	Okamžik ticha.

	Ještě jeden okamžik ticha.

	„Aha,“ pronesla.

	II

	Knox ležel na střeše náklaďáku a nebyl nijak chráněný před zuřící bouří. Podíval se za sebe na silnici a uvědomil si hlavní slabinu svého improvizovaného plánu. I když reflektory svítily naplno, viditelnost byla mizerná. Ale Nagíb a Tárik nebudou moct použít své světlomety, protože by se prozradili. A jet bez světel za těchhle podmínek, to bylo skoro nemožné.

	Náklaďák bičovaly poryvy větru a deště. Prudce se naklonil na jednu stranu, až ze střechy začala stékat voda a Knox se musel zoufale držet. Pneumatiky nesklouzly, ale zpomalily potom do slušnějšího tempa. Zase se ohlédl. Ani vidu, ani slechu po nikom. Dojeli na konec cesty a zaparkovali u budovy s generátorem. Vhodné místo pro zakončení toho všeho. Geometrie je možná řecké slovo, ale byla to egyptská věda, co vzniklo jako reakce na každoroční nilské záplavy, jež se rozlévaly po okolní krajině, což znamenalo, že vlastníci cenného majetku potřebovali spolehlivé způsoby, jak určit, která země patří komu, když vody opadly. Úřady navíc také potřebovaly spravedlivé metody, jak vypočítat daně.

	Všechny tyto dovednosti používali egyptští architekti, což dokazovala orientace a rozměry velkých pyramid. Když ovšem egyptologové mluvili o „posvátné geometrii“, leckdo se nad tím ošklíbal; příliš to zavánělo myšlením New Age. Egypťané evidentně měli znalosti i dovednosti, jak geometrii používat při plánování měst a v jejich architektuře, ale archeologické nálezy ukazovaly, že je to příliš často nelákalo.

	Na první pohled se zdálo, že Amarnu navrhli tak, aby odpovídala krajině. Nedávno tam ale jeden britský architekt zmapoval klíčová místa a získal pozoruhodné výsledky. Vypadalo to, že Amarna vůbec nebyla navržená náhodně. Celé město bylo ve skutečnosti obrovská rovná svatyně pod otevřeným nebem, která překračovala Nil a stála čelem k vycházejícímu slunci. A co víc, když nakreslíte přímky z každé hraniční stély a protáhnete je hlavními paláci a chrámy, všechny se spojí v určitém bodě, jako paprsky sbíhající se ve slunci, jejichž vyobrazení známe z uměleckých děl z Amarny. To ohnisko bylo přímo tady u Achnatonovy Královské hrobky. Bylo to, jako by sám sebe vnímal jako slunce, které věčně svítí na lid i město.

	Dveře náklaďáku se otevřely. Ven vyskákali Chálid a jeho muži, krčili se pod pláštěnkami, světlo jejich baterek zářilo jen slabě, a tak se rychle ztráceli v neprostupné temnotě. Knoxův mobil nemohl najít signál, jak zuřila bouře a kolem se tyčily vysoké stěny údolí. Byl sám, aspoň prozatím. Spustil se dolů a s ním stekla spousta vody. Boty mu při chůzi čvachtaly, a tak je odkopl a zahodil do noci. Potom následoval Chálida a jeho muže po dnu údolí, bosý se brodil bouřlivou vodou, která ve vodopádech stékala kamením a sutinami.

	III

	Abdalláh se mračil Chálidovi do zad, když pracně šplhali nahoru do kopce a pak kráčeli přes planinu. Nohy měl promáčené a bolavé a zábly ho v botách, které ho tlačily. Tohle bylo takové šílenství! V takové průtrži se jim ani náhodou nemůže podařit sejít po té ubohé pěšince. Jenže Chálid to očekával. Na vrcholku hory nad ústím hrobky čněl jeden kámen. Na konec lana uvázal smyčku, navlékl ji na kámen a pak lano přehodil přes okraj srázu. „Tak běž dolů,“ řekl Abdalláhovi.

	„Já?“ namítal Abdalláh. „Proč já?“

	„Kdybys plnil moje rozkazy, nedostali bychom se do tohohle zatracenýho maléru.“

	„Měl jste mluvit jasnějc,“ zamumlal Abdalláh.

	„Po telefonu? Po telefonu?“

	Abdalláh se váhavě chytil lana. Několikrát s ním škubl, aby ho vyzkoušel. Okamžitě sjelo z kamene a uvolnilo se. „Hele!“ řekl.

	„Přestaň kňourat, jo?“ odsekl Chálid a znovu lano zachytil za kámen a tentokrát uvázal pevnější uzel. „Prostě lez.“

	„Neboj,“ zamumlal Fajsal. „Budu dávat pozor.“

	Abdalláh vděčně pokývl. Fajsal byl jediný, komu věřil. Protáhl si lano za opaskem, poutko od baterky si navlékl na zápěstí, vyměnil AK-47 za Násirovu motyku a přehodil si ji přes rameno. Pak začal slaňovat, tak jako to viděl v televizi, ale na kluzkých kamenech mu uklouzla bota, narazil do skalní stěny a zoufale zůstal viset. Chálid a Násir se mohli umlátit smíchy. Ještě pořád nadával, i když se už dostal do relativního bezpečí vchodu do hrobky.

	Cement tam vytvořil krustu, ale vespod ještě nevyschl. Odpadl snadno, když do něj udeřil špičkou motyky, po skále stékala šedá cementová kaše. Vykopal tam dostatečně velkou díru, aby mohl prostrčit ruku dovnitř a posvítit si tam trochu zešikma, aby si svítil ze strany, a pak odkopal další část cementu. Celé údolí osvětlovaly blesky. Připravil se na zahřmění hromu, ale těsně předtím, než začalo, přísahal by, že zaslechl něco jiného, automatickou pušku. Jednou rukou se zachytil uvnitř hrobky, vyklonil se a podíval se nahoru, aby zjistil, co se sakra děje. Jenže nahoře nebyl nikdo, kdo by mu mohl na jeho otázku odpovědět.

	IV

	Chálid si toho muže všiml jen čirou náhodou. Prostě se jen tak ohlédl, když zrovna blesk osvítil celou plošinu. Uviděl ho, jak se krčí nějakých třicet kroků daleko a v ruce drží mobil.

	Okamžitě a s konečnou platností mu došlo, že naletěl. Místo strachu pocítil jenom obrovský vztek. Popadl Násirův AK-47 a otočil se nazpátek k muži. Mezitím zase padla temnota, neviděl vůbec nic, ale poprášil horizont kulkami i tak a doufal, že prozřetelnost stojí při něm.

	„Co je, pane?“ zeptal se Násir.

	„Společnost.“

	Zase udeřil blesk a odhalil muže, jak se plazí po břiše jako had, kterým také byl. „Tamhle!“ zařval a vypálil další dávku. „Vyřiď ho!“

	 


PADESÁT DVA

	I

	Knox prchal přes vršek hory, kulky létaly kolem něj, noc osvětlovaly záblesky střelby a vzdálené blesky. Zase padla tma a on se vrhl stranou, spadl do mělkého jezírka v průrvě v hoře, které vytvořila ta spousta vody. Snažil se skrčit pod hladinu, když přiběhli ti tři muži, ale voda nebyla dost hluboká.

	„Dostali jsme ho?“

	„Upadl.“

	„Tak kde sakra je?“

	„Musí tady někde bejt.“ Baterky prozkoumávaly temnotu, přeběhly po hladině, v jejich světle vodní kapky zlatě zářily. „Kde se tu vzal?“

	„Musel bejt v našem autě.“

	„Myslíš, že to ten polda ví? Myslíš, že to byl trik?“

	„Jasně že to byl trik!“

	„Ten hajzl! A je konec.“

	„Není to konec! Není! Tenhle je tu sám, ne? Jenom ho potřebujeme umlčet. To je všechno. Jak bude po něm, nikdo tohle místo nenajde. Nebudou moct nic dokázat.“

	„Ale my…“

	Ostré zapraskání; někdo právě dostal ránu. „Sleduj, co ti říkám, sakra. Je tady někde. Musí být.“ Jeden z mužů si posvítil baterkou kolem sebe a její záře zase osvítila místo, kde Knox ležel napůl schovaný ve vodě. Jenže tentokrát se světlo zastavilo, vrátilo a zaměřilo na něj. „Tamhle!“ zakřičel muž.

	Knox vstal, sjel po boku průrvy a pak se rozběhl kupředu. Teď byl ale v pasti mezi jezírkem a okrajem útesu. Noc za ním prořezávala palba. U vyčnívajícího kamene se sklonil, chytil provaz uvázaný kolem něj, přeplazil se přes okraj skály, mokré lano mu klouzalo mezi prsty, jak jel dolů, vítr s ním cloumal, vháněl mu do obličeje vodní tříšť. Nakonec se mu podařilo lano jakž takž pořádně chytit, a když prudce zastavil svůj pád, měl spálené dlaně. Podíval se pod sebe a uviděl tam na tenké římse stát Abdalláha. Ten něco zakřičel, čemu Knox nerozuměl, a rozpřáhl se mu po kotnících krumpáčem. Knox odtančil po stěně, ale tenhle pohyb stranou odvázal lano z kamene nahoře a on najednou letěl volným pádem, sjížděl po hladké stěně útesu na kameny dole.

	II

	Nagíb řídil téměř naslepo, měl rozsvícená obrysová světla, hlavní světlomety ne, cestu mu ukazoval jenom slabý odlesk obílených patníků. Po obou stranách byly strmé chodníky osázené kameny, nemohl pořádně zaostřit, všechno bylo rozmazané, pneumatiky najížděly na boky cesty, točil volantem jako o závod.

	Museli se hodně zdržet. Jsou příliš pozadu. Zamumlal modlitbu, pustil reflektory lady naplno a dupl na plyn. To ale byla chyba, jak se ukázalo. Poryv vichřice lehké auto nadzvedl a odhodil ho stranou. Chvíli pak klouzal po vodě k patníkům a nakonec narazil do nějakého balvanu. Ozvalo se hrozné skřípění mačkaného kovu a bezpečnostní pásy se jim zařízly do prsou. S Tárikem se na sebe podívali. Nemohli marnit čas výčitkami nebo lítostí. Vyskákali z lady a utíkali k náklaďáku, který zastavil vedle nich, nápomocné ruce je vytáhly na korbu; byli promáčení a cítili se dost divně, když se usadili a náklaďák opět vyrazil.

	„Hezký řízení,“ zamumlal někdo a vysloužil si výbuch smíchu. Další poryv vichru ale téměř shodil auto přes okraj srázu a smích rychle utichl.

	III

	Knox se skutálel dolů po skále k Abdalláhovi, ale pořád oběma rukama pevně svíral lano, jehož druhý konec měl Abdalláh připevněný za opaskem, takže se Knoxův pád okamžitě přenesl na něj. Knox narazil do skály, chytil se jí a pustil se lana. Abdalláh takové štěstí neměl. Kolena se mu podlomila, pravou nohou sklouzl z mokré úzké římsy, pustil se stěny hrobky, kam měl strčenou ruku. S výkřikem proletěl kolem Knoxe, snažil se něčeho zachytit, ale dopadl s ohavným zaduněním na kamení na dně údolí. Pak už bylo jen a jen ticho.

	Na Knoxe se sesypala kaskáda kamení. Vzhlédl a na okraji srázu uviděl Chálida, který si dolů svítil baterkou a mířil zbraní. Vypálil čtyři dávky, které se odrazily od skal. Knox vyšplhal k římse, kde předtím stál Abdalláh, a mohl se schovat pod mírný převis. Ve skále zela díra, dost velká, takže se skrz ni mohl protáhnout. Prolezl dovnitř. Na zemi tam ležela baterka. Zvedl ji a osvítil si komoru, stál po kolena ve vodě. Přebrodil se k chodbě, která vedla stranou a pak se skláněla dolů. „Gaille!“ zakřičel. „Gaille!“

	Někde vepředu se ozval výkřik. Byl to ženský hlas: vysoký, krátký, vyděšený. Ale nebyla to Gaille. Lily, ta druhá rukojmí. A v hlase jí zněla spíš panika než úleva. Zrychlil, utíkal, jak nejrychleji mohl, a málem si nevšiml šachty. Zastavil se a balancoval na okraji vodopádu, narovnal se, posvítil si baterkou dolů a asi čtyři nebo pět metrů pod sebou zahlédl Lily: tiskla se ke stěně, kolem ní pluly pomačkané lahve od vody a prkna, loktem podpírala Gaille hlavu nad vodou a plakala bolestí a vyčerpáním.

	„Držte se!“ zavolal Knox.

	„Nemůžu! Už nemůžu!“

	Rozhlédl se, jestli nenajde nějakou cestu, jak by se k ní mohl dostat a pak zase vylézt. Jakoukoli cestu. V podlaze uviděl zatlučený kolík. Neměl ale nic, co by k němu přivázal. Lano s sebou strhl Abdalláh.

	„Pomoc!“ křičela Lily. „Pomoc!“ Do otevřených úst jí cákla dešťová voda, zaskočila jí a ona kašlala, prskala a plácala se ve vodě. Pustila Gaille a ta okamžitě zajela pod hladinu.

	„Gaille!“ zaječel Knox. „Gaille!“

	Lily se přitiskla ke stěně a chytla se jí oběma rukama. „Nezlobte se,“ plakala. „Mrzí mě to.“

	Knox neměl čas přemýšlet. Neměl vůbec žádný čas. Pevně sevřel baterku, vykřikl strachy a po nohou seskočil do šachty.

	IV

	Chálid zíral dolů do temnoty a na okraj útesu k němu přiběhli Násir a Fajsal.

	„Co se stalo?“ zeptal se Fajsal. „Kde je Abdalláh?“

	„Spadl,“ odpověděl Chálid. Otočil se k nim. Fajsal byl bledý. Abdalláh byl jeho kamarád. Naproti tomu Násir vypadal relativně klidně na to, v jaké situaci se nacházeli. „Strhl s sebou dolů lano,“ řekl Násirovi. „Potřebujeme ho. Dojdi pro něj.“

	„Ale já…“

	„Chceš se z toho dostat, nebo ne?“

	„Jasně že chci.“

	„Tak udělej, co ti říkám,“ ucedil Chálid. „Přines mi to lano.“

	„Ano, pane.“

	V

	Knox prorazil hladinu, prolétl skrz ni, přitáhl nohy k tělu, narazil do dna šachty, potloukl a odřel si chodidla, kotníky i záda, hlavou se udeřil o stěnu, drsný povrch mu sedřel lýtko a paži, vyrazilo mu to vzduch z plic a nalokal se vody. Instinktivně vykopl, aby vyplaval na hladinu, chvíli kašlal a plival, vděčně se nadechl, zorientoval se a posvítil si kolem sebe baterkou. „Gaille?“ zeptal se.

	Lily unaveně zavrtěla hlavou, protože potřebovala veškerou energii na to, aby se udržela na stěně.

	Knox plaval kolem a šátral po Gaille. V dešti, který stále padal dolů, to nebylo nic snadného. Potopil se. Šachta nebyla velká, ale přesto Gaille nemohl najít. Další nádech, další ponor, s napřaženýma rukama se prsty otřel o něco měkkého. Chytil to, ale vyklouzlo mu to. Natáhl se znovu a pak už to držel, košili, paži, rukou chytil zápěstí, vyrazil na hladinu, v plicích ho pálilo, jak se potřeboval nadechnout. Vytáhl Gaille za sebou, objímal ji paží a ona reflexivně vykašlávala vodu a lapala po dechu.

	Našel si chyt na stěně, kterého se přidržel. Gaille se neprobrala, a tak si ji přehodil přes rameno. Posvítil si baterkou po tom mokrém vězení. Lily vedle něj zápasila s hysterií a jemu v duchu vytanula nezodpověditelná otázka: Tak, a co teď?

	 


PADESÁT TŘI

	I

	Násir s funěním přinesl Chálidovi a Fajsalovi na vrchol útesu ztracené lano.

	„Abdalláh?“ zeptal se Fajsal.

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Násir.

	Fajsal se zatvářil zhnuseně. „Je konec,“ řekl. „Skončili jsme.“

	„O čem to mluvíš?“

	„Co myslíte, o čem mluvím? Abdalláh je mrtvý. Jak to vysvětlíme?“

	„Řekneme, že jsme dostali starost, když nás navštívil ten policista s tím příběhem o tajemných hlasech cizinců,“ zamračil se Chálid. „Řekneme, že jsme se rozhodli jít ven a hledat je sami. Abdalláh uklouzl a spadl. Tragédie, ale není to naše vina. Je to vina toho policajta, že nám dal falešný informace.“

	„Tomu nikdo neuvěří.“

	„Poslouchej mě, ty zasranej srabe,“ zařval Chálid. „Tohle zvládneme. Tohle zvládneme spolu. Jasný?“

	„Ano.“

	„Ano co?“

	„Ano, pane.“

	„Tak je to lepší.“ Chálid se zamračeně podíval z Fajsala na Násira a pak zase uvázal lano kolem kamene. Přemýšlel, jak nejlépe využít omezené zdroje. V žádném případě nemohl tady nahoře nechat Fajsala samotného a věřit mu; ten by při první příležitosti, která by se mu naskytla, utekl jako zrádce, kterým také byl. „Násire, ty zůstaneš tady. Kryj nám záda. Fajsale, ty půjdeš dolů se mnou.“

	„Ale já…“

	Chálid Fajsalovi přitiskl na tvář hlaveň walthera. „Uděláš přesně to, co jsem ti ksakru přikázal,“ zaječel. „Říkám to jasně?“

	„Ano, pane.“

	II

	„Přijdou další,“ vydechla Lily a tiskla se ke zdi. „Prosím, řekněte mi, že přijdou další.“

	„Ano,“ ujistil ji Knox. „Přijdou.“

	„Tak kde jsou?“

	„Budou tu co nejrychleji,“ slíbil. „Venku je děsná bouřka.“

	„Vy jste Knox, že? Daniel Knox?“ kývla na Gaille. „Říkala, že pro nás přijdete. Říkala, že nás zachráníte.“ Ale pak se rozhlédla a uvědomila si, že on jen těžko může někoho zachraňovat, a zase se musela bránit pláči.

	„To je dobrý,“ uklidňoval ji. „To bude v pořádku. Vedla jste si fakt dobře.“ Posvítil si zase kolem, aby alespoň přišli na jiné myšlenky. Viděl prkno a prázdné lahve, které pluly ve vodě, hladké stěny, okraj šachty dobré čtyři metry nad jejich hlavami. Prošacoval si kapsy. Pořád ještě měl nůžky z auta. Ale i kdyby dokázal vydlabat chyty ve vápenci, šachta byla příliš vysoká na to, aby tam vyšplhal sám, natožpak když se musel postarat o Gaille a Lily.

	Posunul si Gaille v náručí. Hlava se jí svezla dozadu a byla vidět ohavná rána ve vlasech, z níž vytékala krev a ředila se vodou. „Co se stalo?“ zeptal se.

	„Ty prkna byly nahoře přes šachtu,“ vzlykala Lily. „Musely spadnout dolů. Já byla pod vodou, snažila jsem se prokopat zeď.“

	„Prokopat zeď?“

	Lily zuřivě kývala hlavou, znovu se jí vracela naděje. „Našli jsme dole nějaké talatáty. Jeden jsme dostali ven a doufali jsme, že tak uděláme odtok pro tu vodu. Jenže pak všechno popadalo. Stafford byl… on…“ Knox přikývl. Potřeboval si to prověřit. „Můžete mi na chvilku podržet Gaille?“ zeptal se.

	„Nemůžu,“ naříkala Lily. „Nezlobte se, ale nemůžu. Prostě nemůžu.“

	„Prosím. Jenom na chvilku. Musíme to zkusit.“

	Zatvářila se nešťastně, ale přikývla. Předal jí Gaille, vytáhl nůžky, vyryl hlubokou rýhu v mokré vápencové zdi, zasunul do ní jeden konec prkna a pak druhý konec opřel trochu našikmo jako padací most o protější stěnu. Přeplaval šachtu, pověsil se na prkno na vyšší straně a tahal za něj, dokud se mezi stěnami nezaklínilo tak pevně, že se uprostřed prohýbalo. Lily už začínala plakat námahou. Vzal si od ní Gaille, vytáhl ji na prkno, položil ji na záda a pak pomohl na prkno také Lily a podal jí baterku. „Potřebuju se podívat na tu talatátovou zeď,“ řekl jí. „Nebudu pryč dlouho.“

	Zhluboka se nadechl a ponořil se ke dnu šachty, poslepu hmatal po kamenitých odpadcích, dokud nenašel díru, kde předtím vězela cihla. Zabušil do změklé malty nůžkami a trochu jí odsekal. Plíce začaly protestovat. Odrazil se, vynořil a znovu se nadechl. Vrátil se dolů a uvědomoval si, jak málo má času, pokud po něm jde Chálid se svými muži.

	III

	Chálid slezl po laně první. Plánoval si, že počká na římse na Fajsala, ale zvědavost byla silnější. Posvítil si baterkou do vstupní komory, aby se ujistil, že nehrozí přepadení, a pak obezřetně postupoval chodbou. Celá situace ho nějak zvráceně vzrušovala.

	Před ním se ozval nějaký hluk. Ztuhl, přikrčil se a namířil pistoli. Ale byla to jenom voda, která se valila do šachty. Pokud má štěstí, zbavila ho problému. Kráčel dál a zase zachytil nějaký hluk, který téměř splýval se zvukem vody, ale byly to ženské vzlyky. Po špičkách došel k okraji šachty a nakoukl dolů.

	Kousek nad stoupající vodní hladinou ležela na prkně Gaille a hlavu měla v Lilyině klíně. Po Staffordovi ani po jejich tajemném pronásledovateli tam nebylo ani stopy. Pak ale zavířila voda a on se objevil a lapal po dechu.

	Chálid tiše odložil walthera. Pistole se pro takovouhle práci nehodila. Krom toho ho vždycky zajímalo, co by v podobné situaci provedl granát. Jeden si vytáhl zpoza pasu, zuby odtrhl pojistku a hodil ho do šachty.

	 


PADESÁT ČTYŘI

	I

	Knox koutkem oka zachytil nějaký pohyb. Podíval se nahoru a zahlédl, jak Chálid hodil doprostřed šachty granát, a na okamžik ztuhl, jak sledoval smrtelnou dráhu jeho letu. Lily ho viděla také, zaječela, zavřela oči a připravila se na výbuch a smrt. Její jekot Knoxe vybudil do akce. Vrhl se ke granátu s napřaženýma rukama, v duchu si tak nějak matně představoval, že se ho pokusí hodit nazpátek nahoru, i když věděl, že to je zhola nemožné.

	Granát ho udeřil do hrany pravé dlaně, byl těžší, než čekal, připadal mu jako olověná koule, a když se mu odrazil od ruky, voda vysoko vyšplíchla. Knox se po něm natáhl, nešikovně ho chytal konečky prstů, nakonec se mu to povedlo, ale to už byl hluboko pod vodou. Na dlouhé přemýšlení nebyl čas, Knox se stihl jenom potopit hlouběji a vrazit ho do díry po talatátu, pak se otočil a vyrazil k hladině a doufal, že vápenec ho ochrání před…

	Vodou projel výbuch, svět se s ním bláznivě zatočil, v hlavě mu zvonilo, pažemi bezmocně plácal, chaos v hlavě, polykal vodu, nebyl si jistý, kde je dole a kde nahoře. Hlavou narazil na skálu, poškrábal se o ni. Zachytil se, vyplul nahoru, prořízl hladinu, kašlal a lapal po dechu, plácal se tam s Lily, prkno výbuch vyrazil. Vtom něco povolilo. Naráz zmizela všechna voda a on, Lily, Gaille a prkna zůstali zmateně ležet na dně šachty.

	Podíval se nahoru. Chálid se zklamaně díval dolů, natahoval se po pistoli, zableskla se hlaveň, kulky se odrážely na všechny strany. Lily se vzpamatovala první, vrhla se dírou, kterou granát vyrazil ve zdi, do nové komory, napůl plné vody. Knox popadl Gaille a tlačil se za ní. Narazil do něčeho velkého a měkkého: Staffordovo tělo, vznášelo se tam obličejem dolů. Podíval se rychle na Lily, jejíž baterka vytvářela ve zvlněné vodě podivné vzory. Zavrtěla hlavou a odvrátila se, nedokázala o tom mluvit.

	Z komory vedla úzká temná klenutá chodba. Lily řekla něco, co nezachytil, protože mu v uších pořád zvonilo po výbuchu. Bylo to ale dost jasné. Kývl na ni, aby šla první, pak si lépe chytil Gaille v náručí a vydal se za ní.

	II

	Chálid si znovu nabil walthera a hleděl dolů na díru v boku šachty. Co to tam dole sakra našli? Za ním se ozvaly kroky. Běžel k němu Fajsal, kterého přivolal výbuch a výstřely. „Hele!“ řekl Chálid a ukazoval dolů. „Říkal jsem ti, že jsme měli kopat dál!“

	Fajsal na něj nevěřícně zíral. „Vy si děláte teď starosti kvůli tomuhle?“

	„Potřebujeme se dostat tam dolů. Musíme to dodělat. Tak dojdi pro lano.“

	„Lano? Jaký lano?“

	„To, po kterým jsme slezli dolů, pitomče. Řekni Násirovi, ať ti ho hodí dolů.“

	„Ale potřebujeme ho, abychom se dostali zase ven.“

	„Půjdeme po pěšině. Ten déšť přece jednou musí skončit, ne?“

	„Ale…“

	Udeřil Fajsala pistolí. „Tohle nebyla žádost. To byl rozkaz. Tak ho vykonej.“ Díval se, jak Fajsal kráčí pryč. Pak se vrátil s lanem, Chálid uvázal smyčku kolem železného kolíku a druhý konec lana shodil dolů do šachty. Zrovna se chystal, že půjde první, když mu došlo, že by to bylo dokonalé místo pro útok, a tak si vzal od Fajsala jeho AK-47. „Běž,“ přikázal mu. „Budu tě krejt.“

	„Beze zbraně?“ odfrkl si Fajsal.

	„Tumáš,“ zamračil se Chálid a podal mu svou pistoli. „Vezmi si teda tohle.“

	„Proč nemůžeme prostě…“

	„Copak tě nezajímá, co je tam dole?“

	„Ano, ale…“

	„Budeme bohatý,“ sliboval Chálid. „My tři budeme mít víc prachů, než se ti kdy snilo. Jenom udělej, co ti říkám.“

	Fajsal se tvářil paličatě jako mula, ale zasunul si walthera za pás, popadl lano, zatahal za něj, aby se ujistil, že pevně drží, a pak se spustil přes okraj a bez nehody sešplhal až na dno.

	Chálid si dovolil drobný úsměv. My tři, to tak! Nejdřív Abdalláh, pak Fajsal. Zdálo se, že jeho jednotka skutečně zažije tragickou noc.

	III

	Gaillina hlava se pohupovala Knoxovi na rameně, když opatrně kráčel přes nebezpečné předměty ponořené pod hladinou. Lily šla první a její baterka hrála po stěnách stínové divadlo. Chodba mírně stoupala nahoru, takže brzy měli vody jen do půli lýtek, což usnadňovalo postup, ale Knox si musel dávat větší pozor, kam šlape. Možná právě proto si Lily všimla nástěnných maleb jako první. „Co je to?“ zeptala se a posvítila na stěnu se sádrovou omítkou.

	Došel blíž, aby si zeď prohlédl. Vybledlé malby zakrslých stromů. Řada za řadou, sloup za sloupem; motiv se opakoval donekonečna, jako nějaká starověká tapeta. Totéž bylo také na stěně napravo.

	„No?“ vybídla ho Lily.

	Knox zavrtěl hlavou. Ještě nikdy nic takového neviděl. Stromy a další vegetace byly v umění starověkého Egypta docela běžné, ale jenom jako součást větších scén, většinou plných lidí, dobytka, vody, ptáků. Nikdy se neobjevil jenom jeden strom donekonečna opakovaný jako tohle. Byl to ale vůbec jeden strom? Ty napravo vypadaly rozhodně jinak než ty nalevo. Egypťani byli na takovéhle věci hrozně pečliví. Teď ale rozhodně nebyla vhodná doba na to, aby to nějak podrobně zkoumal. Šli dál, už úplně vylezli z vody a viděli, že chodba nestoupá, spíš jsou v ní vyznačené dlouhé mělké schody, na kterých se díky silnému nánosu písku, suti a špíny vytvořila nízká rampa.

	Lily se něco zalesklo pod nohama. Otřel to místo chodidlem a odhalil kovový pásek, který se táhl prostředkem chodby. „Tamhle,“ řekl. „Potřebuju trochu světla.“

	Lily tam posvítila baterkou. „Ježíši,“ zamumlala. „To je… zlato?“

	„Vypadá to tak.“

	„Kde to jsme?“

	Pak se Knoxovi vybavila vzpomínka: Kostas popisoval spojení mezi Harpokratem a Achnatonem, chrám v Luxoru, na kterém byli vyobrazení mudrci přicházející z východu, aby oslavili jeho narození, a dary, které s sebou přinesli. Ty stromy na stěnách, to vůbec nebyly stromy, ale keře. Přesněji řečeno kadidlo a myrha. Najednou mu to začalo dávat jakýsi smysl, tohle pátrání po stopách exodu, na které se tak nevědomky vydal.

	„Co se děje?“ zeptala se Lily, když mu to vyčetla z tváře. „Vy víte, kde jsme, viďte?“

	„Myslím, že ano,“ řekl Knox pomalu. „Myslím, že jsme v Jeskyni pokladů.“

	 


PADESÁT PĚT

	I

	Když náklaďák dojel na konec Královské cesty a zaparkoval vedle Chálidova vozu, bouře už se konečně mírnila. Nagíb seskočil. Bylo to tam stále promočené; všude kolem nich se ozývaly zvuky, jak voda stékala a kapala ze skal.

	Tárik ho zatahal za paži a ukázal na vrcholek útesu. „Vidíte to?“ Nagíb zamžoural. Mraky se zrovna začínaly rozpouštět a jedna či dvě hvězdy probleskovaly skrz, takže to stačilo, aby byla vidět silueta útesů nad údolím. Zavrtěl hlavou. „Co mám vidět?“

	„Muže. Skrčil se. Doufá, že jsme ho neviděli.“

	„Můžete nás dovést tam nahoru?“

	Tárik přikývl. Drželi se u skály, aby nebyli snadný cíl, a pak se vydali na východ podél údolí. Mahmúd udělal hrůzný objev těla jednoho z Chálidových mužů, který ležel natažený na mokrých kamenech. Nagíb si klekl. Jediný pohled mu stačil, aby věděl, že už je příliš pozdě. Vylezli po boku údolí a světlo neustále sílilo. „Udělejte rojnici,“ zamumlal Tárik, když došli nahoru.

	„A když někoho potkáme?“ ozval se hlas.

	„Přikažte mu, aby se vzdal,“ řekl Nagíb.

	„A když to neudělá?“

	„Máte zbraně, ne?“ řekl Tárik.

	II

	„Jeskyně pokladů?“ zeptala se Lily.

	„Slavné místo z jedné židovské legendy,“ vysvětloval Knox. „Jeskyně v poušti vedle velké řeky. Po vyhnání z ráje tam byli posláni Adam a Eva. Ale to byl teprve začátek. Existuje o tom celá literatura, přinejmenším proto, že je tam prý pohřbeno mnoho židovských patriarchů. Samotní Adam s Evou. Ábel, potom co ho zavraždil Kain. Noe. Abrahám. Jákob. Josef. Někteří dokonce říkají, že i Mojžíš.“

	„Docela pořádná jeskyně.“

	Knox přikývl. „Židovští archeologové ji hledají už celá staletí. Byla by docela paráda najít hroby všech těch biblických legend.“

	„Ale co by dělala v Egyptě? Neměla by být v Izraeli?“

	Za nimi se něco ozvalo. Někdo šel vodou. Chodba vypadala, že snad nikdy neskončí, i když se trochu klikatila tu na jednu, tu na druhou stranu, takže na konec nedohlédli. „Musíte pochopit,“ řekl jí, „že bible není historická kniha. Je to sbírka lidových pověstí, které měly přesvědčit Židy, že si sami přivodili babylonský exil a zničení Chrámu. Proto tolik příběhů sleduje tutéž základní morální cestu.“

	„Člověk uzavírá smlouvu s bohem,“ zamumlala Lily. „Člověk poruší smlouvu. Bůh člověka potrestá.“

	„Přesně tak,“ řekl Knox. Položil na chvíli Gaille na zem a dal odpočinout pažím, ohýbal prsty. „Jedno vysvětlení je, že ta osoba nebo lidé, kteří dali bibli dohromady, aktivně hledali příběhy, které tomuto vzorci odpovídaly. Ale existuje ještě jiná možnost. Vemte si Adama a Evu. První muž a žena, ano? Přesto i bible váhavě připouští, že existovali další lidé.“ Zase Gaille zvedl a vyrazil dál. „Například Kaina ocejchovali za to, že zabil Ábela, aby ostatní věděli, že mu nemají ubližovat. Kteří ostatní? On se oženil a měl syna, který se jmenoval Henoch, a ten založil město, a to prostě nemůžete udělat, když jste sama na celém světě. Takže možná Adam a Eva nebyli první lidé v biologickém slova smyslu, jenom v duchovním smyslu. To znamená, že možná byli první, kdo pochopili skutečnou povahu boha.“

	„Achnaton a Nefertiti?“ zkusila to Lily skepticky.

	„Přemýšlejte o tom,“ řekl Knox. „Jste tady, žijete v Amarně. Je to váš ráj, váš Eden, vaše Země zaslíbená. Jste si jistá, že se nemůže nic stát, protože tohle je pozemské sídlo jediného pravého boha a vy jste pod jeho ochranou. Jenže něco se pokazí. Jste vyhnána, musíte utéct v noci a pak nadobro odejít z Egypta. Jak je to možné? Existuje jediné jisté vysvětlení, a to že jste svého boha z nějakého důvodu popudila, že jste ho nějak zklamala. Přísaháte, že už nikdy nedopustíte, aby se něco takového stalo. Obnovíte svou úmluvu. A na oplátku vám bůh dá novou Amarnu, nový Eden, novou Zemi zaslíbenou. Tentokrát ale už ne v Egyptě. V Kanaánu.

	Ubíhají desetiletí. Staletí. Lidé z exodu se rozejdou do různých osad, různých kmenů, každý má svou vlastní identitu, přestože mají stále společné pouto útěku z Egypta. Předávají své příběhy z otce na syna, pořád dokola. Příběhy se postupně zamlží vypravěčskou invencí a smíchají se s místním folklorem, takže za stovky let z nich zbude jen něco, z čeho se nejenže nedá poznat, co se skutečně stalo, ale ani se to nedá odlišit od lidových příběhů sousedních národů, které popisují podobné události.

	Pak přijdou Babyloňané. V bitvě porazí Izraelity, zničí jejich chrám, vyženou je do exilu. Oni přemýšlejí, jak je možné, že vyvolené zasáhla taková pohroma. Hledají odpovědi ve svém dědictví, sbírají všechny ty různé tradice a míchají je dohromady se svými oblíbenými mezopotámskými a kanaánskými mýty, až vytvoří jedno vyprávění o Adamovi a Evě, Abrahámu a Mojžíšovi, vloží do něj všechny ty cesty sem a tam mezi Egyptem a Kanaánem, všechny ty ráje a země zaslíbené a nové Jeruzalémy. Tyhle příběhy ale ve skutečnosti nevyprávějí o mnoha patriarších a letech a místech. Jsou o jednom patriarchovi, o jedné době, jednom místě. Jsou všechny o Achnatonovi a Amarně.“

	„To nemůže být pravda,“ zamumlala Lily tiše.

	„Věděla jste, že Achnaton vyžadoval, aby mu spřátelení králové dávali exotická zvířata? Držel je tady. Při každoročních záplavách se celá amarnská pláň octla pod vodou. Všechna ta zvířata se musela naložit na vory. Nepřipomíná vám to žádný příběh z bible?“

	„To nemůže být pravda.“

	„Když Adam a Eva pobývali v Jeskyni pokladů, bůh jim dal to první, co kdy člověk vlastnil: zlato, kadidlo a myrhu. Dokonce víme, kolik toho zlata dostali. Sedmdesát tyčí. Což je skutečně divné, protože tyč není váhová jednotka, ale délková. Asi půl metru, tak nějak. Víceméně stejná jako každý tenhle schod.“

	„Takže sedmdesát tyčí by dělalo třicet pět metrů,“ zamumlala Lily.

	„Ano.“

	Před nimi se chodba otevřela do komory a zlaté vlákno skončilo u paty protější zdi. „Tak jak daleko si myslíte, že jsme došli?“ zeptala se.

	„Asi tak třicet čtyři a půl metru, řekl bych.“

	III

	Chálid se připojil na dně šachty k Fajsalovi a nakoukl do nové komory a chodby. Ve vodě plulo tváří dolů mužské tělo. Chytil ho za pramen zakrvavených vlasů a otočil ho, aby si to ověřil. Stafford, televizní moderátor. Jeden mrtvý, ještě zbývají tři. Zase Stafforda pustil a měl baterku a samopal připravený, když kráčel přes komoru a pak dál chodbou. „No?“ vyštěkl na Fajsala, který se držel vzadu. „Jdeš, nebo ne?“

	„Pojďme prostě pryč,“ prosil Fajsal. „Pořád ještě máme čas.“

	„A co pak?“

	„Co myslíte? Zmizíme.“

	Chálid zaváhal. Nový život někde, kde ho nikdo nezná. Port Said. Asuán. Nebo za hranice do Súdánu či Libye. Bylo dost jednoduché koupit si novou identitu, když máte kontakty a bakšiš. Nová identita byla teprve začátek. A vidina nového začátku v nové zemi jen tak bez ničeho, toho se bál.

	Kdyby odešel teď, zůstal by natrvalo chudý. Nebyl stvořený pro chudobu. Byl stvořený pro pořádné věci. A ty měl na dosah. Navíc prostě musel vidět, co leží na konci téhle chodby. „Tohle dokončíme,“ řekl. „Věř mi. Nikdo se nic nedoví.“ Usmál se povzbudivě, pak se otočil zády k Fajsalovi a šel dál. Věděl, že ten chlap je slabý, že za ním poslušně poběží.

	A to se také stalo, jak jinak.

	 


PADESÁT ŠEST

	I

	Knox položil Gaille a shrnul jí vlasy z čela a tváře. Rána na hlavě se už zacelovala, pleť měla viditelně zdravější, dech silnější. Vstal, vzal si od Lily baterku a posvítil si po nové komoře. Šel se podívat na stěnu po levé straně. Byla pokrytá sádrou a pod silnou vrstvou prachu v ní byly patrné nějaké kresby. Sundal si mokrou košili, otřel zeď, a k životu tak přivedl noční scénu: lidé skrčení v postelích, lupiči rabují jejich domy a venku číhají lvi, svíjejí se hadi a vykukují krokodýli.

	Došel k protější zdi a očistil i tu. Denní scéna. Achnaton a Nefertiti rozdávají z palácového balkonu zlaté náhrdelníky, zemědělci pracují, dobytek se pase na lukách, kachny létají přes rákosí a ryby skáčou v jezerech, všichni si vychutnávají sluneční paprsky.

	„To je Chvalozpěv na Slunce,“ zamumlal. „Achnatonova báseň jeho slunečnímu bohu.“ Osvítil levou zeď. „To je svět v noci,“ vysvětlil. „Lvi vylézají z doupat, hadi se připravují na úder.“ Ukázal vpravo. „A tohle je den. ‚Dobytek a ovce vítají rozbřesk, ptáci vzlétají, když se objevíš. Lodě plují po vodách, všechny cesty se otevírají skrze tebe.‘“

	„K čemu to je?“ zeptala se Lily a trochu jí selhával hlas. „Potřebujeme se odsud dostat.“

	Sluneční paprsky se sbíhaly v horním levém koutě zdi, jak si Knox všiml. Přesto se nesešly úplně. Narazily na spojnici se sousední stěnou, než se dostaly k ohnisku a pak se náhle ztrácely. Posvítil si baterkou na tuto zeď a všiml si něčeho, co mu předtím uniklo. Nebyla to jednolitá plocha, jak si nejdřív myslel. V prostředku byla část ve tvaru V, zasazená možná půl palce hlouběji než zbytek zdi, a právě v základně tohoto V končilo zlaté vlákno.

	Položil na to ruku, bylo to chladnější, hladší a vůbec kovovější, než čekal. Ustoupil a posvítil si na celou zeď, na zlaté vlákno v podlaze a něco mu to připomnělo. „Je to jako údolí,“ řekl a ukázal jí V ve tvaru údolí. „Víte, to, nad kterým vychází slunce, aby vytvořilo Atonův znak.“

	„Tak kde je to světlo?“

	„Přesně tak,“ přikývl Knox. Došel zpátky ke zdi, zaklepal na ni a pečlivě poslouchal ozvěnu. Zaklepal znovu. Ano. Bezpochyby. Byla dutá.

	II

	Nagíb, Tárik a chafíři opatrně postupovali přes vrcholek skály, střídavě přebíhali z úkrytu do úkrytu a drželi se při zemi, aby nebyli vidět.

	„Stůjte!“ zakřičel na ně někdo z temnoty a v hlase se mu ozývala panika. „Ani o krok blíž!“

	Po Nagíbově levici zabušily kulky, na sítnici mu zatančily oranžové záblesky. „Přestaňte!“ zakřičel. Obrátil se k Tárikovi. „Ten něco ví. Potřebujeme ho živého.“

	Tárik vykřikl příkaz. Rozhostilo se ticho.

	„Poslouchejte,“ zvolal Nagíb. „Jsem inspektor Nagíb Husajn. Viděl jste mě už dřív. Víme, co se děje. Víme všechno. Jste obklíčeni. Položte zbraně. Dejte ruce nad hlavu a pak vstaňte.“

	„Běžte pryč. Nechte mě být.“

	Po tomhle se ozval smích, protože ten nápad byl vážně směšný. „Nemusíte umřít,“ zavolal Nagíb. „Můžete se vzdát. Soud. Právník. Povím u soudu, že jste nám na konci pomohl. Kdo ví, jak to skončí? Ale jinak… nemáte šanci.“

	„Zabije mě.“

	„Kdo vás zabije?“

	„Kapitán Chálid, kdo jinej. Je to cvok. Donutil nás, abychom to udělali. Nechtěli jsme. Bylo to celý jeho nápad.“

	„Tak nám pomozte ho zastavit. Soudy s vámi budou mít slitování. Ale hned teď položte zbraň a vzdejte se. Slyšel jste?“

	„Nebudete střílet?“

	„Máte moje slovo.“

	Ve skalách něco zaklapalo. V temnotě před nimi se vztyčila mužská postava s rukama nad hlavou. Během chvilky byl muž obklíčený a ležel na zemi. Nagíb si klekl vedle něj a vyptával se, kde najdou ostatní.

	III

	Knox se opřel ramenem o zeď, snažil se ji odsunout na stranu, zvednout ji, zatlačit. Nic nefungovalo. Cákání v chodbě vystřídalo šoupání a klapání kroků. Podle Knoxova odhadu měli přinejlepším minutu. Neměli se kde schovat, neměli možnost počkat si na protivníka v záloze. Bylo to buď projít touhle stěnou, nebo nic.

	„Podívejte!“ řekla Lily. Obrátila baterku v jeho ruce dolů na spodek zdi. Bylo těžké to rozeznat, protože to bylo tmavé na černém pozadí, ale byl tam otvor ve tvaru anchu, veliký asi jako mužská dlaň. Vzalo mu to dech. Anch byl velký egyptský symbol života. Vyvinul se z hieroglyfu pro magickou ochranu, přestože stále probíhala vášnivá debata o tom, co ten glyf původně symbolizoval. Někteří říkali, že ceremoniální uzel. Nebo možná sandál. Jiní tvrdili, že představuje slunce vycházející nad obzorem, nebo dokonce průnik mužských a ženských genitálií, jakýsi hermafroditismus sám o sobě. Když se na něj teď Knox díval, nemohl si pomoct, musel si všimnout, jak moc se podobá klíčové dírce.

	„Pospěšte si,“ zaprosila Lily. „Už jsou strašně blízko.“

	Staří Egypťané vynalézali mechanické zámky přinejmenším pět set let před Achnatonem. Normálně to byly jednoduché dřevěné mechanismy s bubínkem a západkou, připevněné na sloupky přede dveřmi. Nebyl ale důvod, proč by nemohli sestavit něco složitějšího. Klekl si, přitiskl tvář na vápencovou podlahu a natočil baterku. Dovnitř skoro nebylo vidět, ale zahlédl rozeklané zoubky na vnitřním bubínku, součásti byly velké jako dětská hračka.

	Vzpomněl si na jízdu pouští se zesnulým kamarádem Rickem, veteránem z australských speciálních jednotek. Jak zabíjeli čas debatami o způsobech otevírání zámků, o nástrojích, které jsou zapotřebí. Rozevřel nůžky a otáčel oběma noži, až je od sebe oddělil. Na moderní zámek byly příliš velké a nešikovné, ale ne na tenhle. Zatlačil nožem na bubínek, druhým zlehka posouval západku a soustředěně poslouchal, jestli zapadly na své místo.

	„Honem,“ prosila Lily. „Zase jsou blíž.“

	„Prosím,“ řekl. „Potřebuju ticho.“

	Poslední západka cvakla. Zkusil otočit bubínkem ve směru hodinových ručiček. Nepohnul se. Tak to zkusil opačně. Neochotně povolil, ale vzpíral se tomu, že ho někdo ruší po tak dlouhé době. Třicet stupňů, šedesát, devadesát. A pak se zámek zasekl úplně, ať to Knox zkoušel, jak chtěl.

	„No tak!“ kňučela Lily.

	Lehl si na záda a kopl do zdi oběma chodidly. Nic. Kopl znova, pak potřetí, počtvrté. Uvnitř něco cvaklo. Možná se uvolnila ta západka. Podlaha se začala třást, do vzduchu vylétl prach. Ozvalo se mučivé zaskřípění kovu na kameni, jak se závaží začala dávat do pohybu. Stěna se bolestně pomalu zvedala, jako opona v divadle. Její kovový povrch se ve světle baterky rozzářil, měl nažloutlý nádech, pak byl ale jasnější a jasnější, bylo to příliš zlaté, než aby to bylo stříbro, příliš stříbrné, než aby to bylo zlato. Tak tedy elektrum, přirozeně se vyskytující slitina obou dvou, kterou si Egypťani tak vysoce cenili pro lesk, jenž se podobal sluneční záři, že s ní pokrývali vrcholky pyramid. A pak se objevil samotný Atonův kotouč, pomalu stoupal po stěně. Nad Amarnou vycházelo Slunce.

	 


PADESÁT SEDM

	I

	Knox posvítil baterkou pod stále ještě stoupající závěsnou stěnu z elektra a osvítil artefakty rozházené po zemi. Byly zanesené vrstvami písku a prachu, ale i tak stále dostatečně jasně zářily, aby si mohl udělat představu o tom, z čeho jsou vyrobené. Slonovina, fajáns, alabastr, leopardí kůže, lastury, polodrahokamy. A zlato. Všude se lesklo zlato.

	Závěsná stěna byla teď už dost vysoko, aby se pod ní Lily protáhla. „No tak, pojďte,“ řekla a natáhla se zpátky pro baterku. Knox popadl Gaille za ruce a protáhl ji za sebou pod stěnou do přeplněné komory, kde se mezi vysokými hromadami předmětů vinula úzká ulička. Zvedl ji, jeho mysl těkala, snažil se vnímat všechno naráz. Bronzové svícny, ebenová hůl, model lodi s plachtami, měděný had, dřevěná opěrka hlavy, anch ze zeleného nefritu. Dva černozlatí hlídači na věčné stráži v životní velikosti, jejich oči z lapisu lazuli útočně zíraly před sebe v nebezpečné výzvě. Lily proběhla kolem nich a odnesla pohasínající světlo baterky s sebou. Artefakty byly čím dál velkolepější. Zlatý vůz s reliéfy s ojí vedle dvojitého trůnu. V nice stála zlatá socha. Byla tam zdobená pohovka, na níž leželo jedno dřevěné veslo. Mísy rubínů a smaragdů. Vrazil do Lily, ukročila stranou a ukázala baterkou, aby i on sám viděl, co ji přimělo zastavit se. Schodiště pokryté elektrem, na němž stály dva sarkofágy z masivního zlata. Díval se na ně v tichém úžasu a uvědomoval si, že svět už nikdy nebude stejný. Achnaton a Nefertiti. Adam a Eva.

	Neměli ale čas si ten objev příliš prohlížet. Za nimi se objevilo světlo baterky; bylo slyšet rachot střelby z automatické zbraně. Knox se sklonil a hledal úkryt, snažil se přenést Gaille přes zlatou pohovku, ale uklouzl a Gaille mu vypadla z náručí. Natahoval se po ní, zrovna když tam dorazil Chálid. Baterku měl zasunutou v podpaží a střílel od boku, nutil Knoxe, aby se stáhl do temnoty a nechal mu Gaille na pospas.

	Chálid se pomalu přiblížil. Podle toho, jak se otáčel sem a tam, Aladdinova jeskyně pokladů se objevovala a zase mizela. Knox hledal zoufale mezi ornamenty, drahokamy a nábytkem něco, co by mohl vzít do ruky. Zase se setmělo, jak se Chálid odvrátil. Pohřební výbava v hrobech 18. dynastie byla ve své podstatě rituální, jak Knox věděl, měla faraona zajistit pro zkoušky v posmrtném životě. Howard Carter a lord Carnarvon našli v Tutanchamonově hrobce skládací luk. A také dýku z kaleného zlata. Co by za to dal!

	Poslepu někam sáhl a snažil se nedělat hluk. Nahmatal nějakou sošku. Vzal ji, ale byla vyrobená ze dřeva prožraného červotočem, takže byla pro jeho účely příliš lehká. Zase ji odložil a hledal dál. Konečky prstů se dotkl něčeho chladnějšího a těžšího. Nadchlo ho, když mu došlo, co to je: palice, taková, jakou faraoni používali ke ztrestání svých nepřátel. Ušklíbl se. Tohle bylo mnohem lepší.

	II

	Jakmile Násir začal mluvit, nebyl k zastavení. Chtěl říct Nagíbovi všechno, vinil ze všeho Chálida.

	„Cesta?“ vykřikl Nagíb. „Kde je ta zatracená cesta?“

	Násir mu ji ukázal. Nagíb odběhl a posvítil baterkou přes okraj; srdce mu vylétlo do krku, když viděl pád, který hrozil po chybném kroku. Ale udržel nervy na uzdě a nohy také, přešel přes nebezpečně kluzký vápenec až k římse, a dostal se tak ke vchodu. Pak vešel dovnitř a utíkal hlava nehlava po chodbě až k okraji šachty. Zespodu bylo ozvěnou slyšet palbu a zněla hodně zdaleka.

	Na kovovém kolíku v podlaze bylo uvázané lano. Chytil se ho a přehoupl se přes okraj. Další střelba. Přinejmenším to ještě neskončilo, stále má čas. Díra ve zdi, vody až po prsa, brodil se tím co nejrychleji, zbraň držel nad hlavou, domlouval si, že musí jít pořád dál, i když každou chvíli napůl očekával, že po něm někdo začne střílet. Bylo mu zle od strachu, přemítal, jak Jasmín a Husníja přijmou tu zprávu, kdyby se mu něco stalo, ale ani tak si nedovolil zpomalit, protože dal Knoxovi své slovo. Měl už takovou povahu a raději by dopustil, aby po něm musely jeho milované truchlit, než aby byl zostuzen.

	III

	Chálid pomalu postupoval do komory s pokladem, předměty zářily, jak na ně svítil baterkou, a pak zase upadly do narudlého příšeří. Nemohl uvěřit vlastním očím. Víc zlata, než o jakém se mu kdy snilo. S tímhle vším z něj bude ten nejbohatší člověk v Egyptě, nejbohatší na celém světě. Domy, jachty, letadla, ženy, moc. Všechno, po čem kdy toužil, v co vždy věřil, že mu jednou bude patřit. Jak ale docílit, aby mu to skutečně patřilo? Jak se odsud dostat tak, aby mu to zůstalo?

	„Hlídej mi záda,“ přikázal Fajsalovi. „Nikdo nesmí projít. Rozuměls?“

	„Ale můžeme pořád…“

	Naklonil se k němu a dloubl ho hlavní AK-47 do břicha. „To byl rozkaz,“ zaječel. „Budeš poslouchat?“

	„Ano, pane.“

	Otočil se zase dopředu a prohledával baterkou pozlacené kouty a skuliny. Na zemi tam ležela Gaille. Nejdřív si myslel, že je mrtvá, ale měla na sobě jen málo stop krve nebo nějakého zranění. Sklonil se, sáhl jí na krk a ucítil slabý tep. Stále žije. Možná by ji mohl využít. Vstal a namířil jí na obličej. „Vylez ven,“ zakřičel a jeho hlas se rozléhal po komoře. „Zastřelím ji, jestli nevylezeš. Myslím to vážně. Vylez.“

	Nic se nedělo. Nebyl tak hloupý. Přemýšlel, že by svou hrozbu vyplnil, ale rozhodl se, že ne. Kdyby ji zabil, ostatním by došlo, jaký osud je čeká, a vyprovokovalo by je to k zuřivějšímu boji. Popošel dál, prudce točil baterkou sem a tam a doufal, že je překvapí. Nalevo se ozvalo nadechnutí, otočil se tím směrem a osvítil Lily, která se krčila v úzké mezeře mezi trůnem a pomalovanou dřevěnou truhlou a rukama si zakrývala tvář. Tiše zakvílela, když si uvědomila, že ji viděl, začala ječet a ječela dál. Udeřil ji do čela pažbou AK-47, i kdyby jenom proto, aby ji umlčel. Spánkem narazila na truhlu a v bezvědomí mu padla k nohám. Se dvěma ženami jako rukojmími se jeho situace rázem změnila. Mohl zastřelit jednu prostě proto, aby ukázal, že to myslí vážně, a pak tu druhou ohrožovat, a tím by přiměl toho muže, aby vylezl. Zamířil zase na Gaille. „Máš pět vteřin,“ řekl. „Čtyři. Tři. Dv…“

	Na jednom ze zlatých sarkofágů se něco zalesklo; z nashromážděných pokladů po něm skočil ten muž a mával palicí, kterou držel oběma rukama. Chálid se přikrčil, ale ne dost rychle. Knox ho udeřil do ramene, takže mu levá paže zůstala nehybně viset, baterka mu vypadla a zarachotila o zem. Máchl samopalem, trefil muže do tváře a vyrazil mu palici z rukou. Snažil se ji znovu zvednout, ale Chálid ho udeřil samopalem do hlavy a on se skácel k zemi.

	Daleko vzadu v chodbě se ozval hluk. Křičel tam nějaký muž a cákal kolem sebe, jak se brodil vodou. Poznal také jeho hlas. Ten zatracený policajt Nagíb! Za chvilku dorazí až sem, bezpochyby s sebou přivede i ostatní. Chálidovo srdce se nenávistí zkroutilo jako ručník, když se ždíme dosucha. Jenom si chtěl zařídit jakž takž slušný život. Co těm lidem sakra provedl, že mu ho všichni chtějí zničit?

	Muž zasténal a otočil se na bok. Chálid měl stále ochromenou levačku, ale aby dokázal vypálit, na to ji nepotřeboval. Zamířil dolů a už se chystal stisknout spoušť, když ho napadlo něco lepšího. Obrátil místo toho zbraň proti Gaille, chtěl, aby se muž díval, jak ty dvě ženy zemřou, aby věděl, že veškerá jeho snaha byla marná. Když přiložil prst na spoušť, pocítil škodolibou radost. Překvapilo ho, jak hlasitě se v uzavřeném prostoru rozléhá výstřel. I to, jak zní ozvěnou, i to, jak se oranžově odráží ve všem tom nádherném zlatě. Samopal mu vypadl z ruky a zachřestil na podlaze. Překvapilo ho, že padá a pak leží na boku, sliny mu tečou z úst, jak jsou slané. Druhá střela mu prolétla mezi žebry a otočila ho na záda. Vzhlédl a uviděl, že nad ním stojí Fajsal, ze všech lidí zrovna Fajsal, míří mu na prsa jeho vlastním milovaným waltherem a v obličeji má výraz naprostého klidu.

	Pokusil se ho zeptat, ale z nějakého důvodu ho už neposlouchala ústa. Musel se místo toho zeptat pohledem.

	„Dala mi čokoládu,“ odpověděl Fajsal. „Co jste mi kdy dal vy?“ Pak zvedl hlaveň k Chálidovu obličeji a stiskl spoušť potřetí a naposledy.

	 


EPILOG

	To byl nejhorší okamžik Knoxova dne, dojet do nemocnice a nevědět, jak Gaille přežila noc. Když vešel do recepce, srdce se mu bláznivě rozbušilo a v ústech mu nepříjemně vyschlo. Zahlédla ho sestra, která stála za pultem, a přátelsky na něj kývla. „Je vzhůru,“ řekla.

	„Vzhůru?“

	„Probudila se, hned jak jste včera v noci odešel.“

	„Cože?“ nechápal. „Proč mi nikdo nezavolal?“

	Sestra pokrčila rameny, jako by chtěla říct, že to není její práce. Knox musel skrýt své podráždění. Byly chvíle, kdy z Egypta prostě šílel. Ale pak převládla úleva; byl příliš šťastný, než aby se rozčiloval. Bral schody po třech, jak pospíchal do druhého poschodí, a tam vrazil do lékaře, který právě vycházel z jejího pokoje.

	„Jak je jí?“

	„Dobře,“ usmál se lékař. „Bude v pořádku. Ptala se po vás.“

	Vešel dovnitř a napůl čekal, že Gaille bude sedět v posteli, zářivě se usmívat, rány bude mít zhojené, obvazy sundané. Tak to ovšem nebylo. Měla černé kruhy pod očima a stočila pohled ke straně, aby viděla, kdo právě vešel, a povedlo se jí se usmát. Ukázal jí květiny a ovoce, které koupil, udělal na ně místo na okenním parapetu. Pak ji políbil na čelo a sedl si. „Vypadáš skvěle,“ řekl.

	„Řekli mi, co jsi udělal,“ zamumlala nezřetelně. „Nemůžu tomu uvěřit.“

	„Ani bys neměla,“ přikývl. „Stálo mě to celé jmění, abych je podplatil.“ Smích; bolestný úšklebek. „Díky,“ řekla.

	„To nic nebylo,“ ujistil ji a položil svou ruku na její. „Teď zavři oči a trochu si odpočiň.“

	„Nejdřív mi to pověz.“

	„Co ti mám povědět?“

	„Všechno.“

	Přikývl, opřel se a srovnal si myšlenky. Seběhlo se toho tolik, takže bylo těžké se rozhodnout, čím by měl začít. „Lily tě moc pozdravuje,“ řekl. Odletěla domů se Staffordovou mrtvolou, ale tohle teď probírat nemuseli. „A byli jsme taky docela dost v televizi.“ Tohle tvrzení by mohlo kandidovat na cenu za největší znevážení vlastního úspěchu. Od té noci to bylo hotové šílenství, všichni si chtěli připsat zásluhu na objevení Achnatonovy hrobky, ovšem zároveň se snažili distancovat od krveprolití, které to provázelo. Knox je spokojeně nechal bojovat mezi sebou. Jemu záleželo jenom na tom, aby Gaille dostal do nejbližší slušné nemocnice. Od té doby ho sžíraly obavy, že se k ní dostal příliš pozdě; ten strach byl tak intenzivní, že si musel přiznat, že k ní chová daleko hlubší city než jen jako ke kamarádce.

	Ale jakmile ji dostal – a Lily také – bezpečně do rukou kompetentních a pečlivých lékařů, co nejlépe se snažil odpovídat na otázky, kterými ho zasypala policie a Nejvyšší rada pro památky. Řekl jim o terapeutech a karpokratech, o jejich lokalitě v Borg il-Arabu, o postavě na mozaice a řeckých písmenech, která znamenala Achnatonovo jméno. Odříkal jim své teorie o exodu, a když už začal být příliš unavený, pošetile se s nimi podělil o své divočejší nápady o Amarně a Rajské zahradě.

	Následujícího rána se probudil do mediální bouře. Hrobka Achnatona a Nefertiti by sama o sobě stačila, aby přitáhla všechny hlavní světové televize; někdo ale také prozradil jeho teorie, a to ten příběh posunulo na jinou úroveň. I vážení novináři vzrušeně vzali jako fakt informaci, že Achnaton a Nefertiti prostě byli Adam a Eva, protože jak jinak by mohly být podrobnosti o jejich místě posledního odpočinku tak přesně popsány v Knize Jeskyně pokladů? Navíc tvrdili, že je definitivně rozluštěna záhada exodu: že Židé byli monoteisti z Amarny, které k útěku z Egypta donutili Achnatonovi reakcionářští následníci.

	To okamžitě vyvolalo bouřlivou odezvu: historici se vysmívali údajnému spojení mezi Amarnou a Edenem, prohlašovali, že Kniha Jeskyně pokladů vznikla dvě tisíciletí po Achnatonovi, čímž je jakékoli spojení pouhopouhá náhoda. Také se do toho vložili náboženští učenci, kteří znevažovali myšlenku, že Adam, Abrahám, Josef a další patriarchové byli všichni Achnatonem, a zdůrazňovali, že zprávy o stvoření světa a potopě Amarnu předcházely, a trvali na tom, že kniha Genesis není nějaké leporelo, které by se dalo takhle poskládat.

	Nejchladněji se zachoval Júsúf Abbás, generální sekretář Nejvyšší rady pro památky. Nejdřív odmítl Knoxe jako senzacechtivého lovce slávy, ne seriózního archeologa. Pak poznamenal, že hrobky v Amarně obývali průkopničtí křesťanští mniši už na počátku našeho letopočtu, takže přes ně vedla daleko pravděpodobnější cesta ke gnostikům z Borg il-Arabu, pokud jde o znalosti o Achnatonovi. A jakmile se z té rovnice vyjmula jejich mozaika, všechno ostatní byla pouhá spekulace. Dokonce i Knox musel připustit, že to bylo pravděpodobné vysvětlení. A tak to, co na okamžik vypadalo naprosto jasně, začalo zase nanovo být tajemné a neproniknutelné, byla to úrodná půda pro akademiky, nad kterou se budou moci dohadovat dalších sto let.

	Pokud jde o reverenda Ernesta Petersona, jedna noc ve vazbě mu stačila. Podle toho, co říkal Nagíb, se nejenom přiznal ke svým zločinům, on se jimi přímo vychloubal, vykládal o své posvátné misi najít tvář Kristovu a přivést svět ke světlu. Připustil, že je zodpovědný za Omarovu smrt, a také jim vyprávěl, jak se opakovaně pokoušel zabít Knoxe. A jak by si to s radostí zopakoval. Hospodinův voják, říkal si sám. Hospodinův voják, který měl strávit zbytek života v egyptském vězení. Knox nebyl pomstychtivý člověk, ale byly okamžiky, kdy se musel smát.

	Augustin tam byl na návštěvě odpoledne den předtím. Nezdržel se dlouho; potřeboval dovézt svou novou přítelkyni Claire zpátky do Alexandrie. Knoxovi se hned zalíbila. Byla vysoká, jemná a stydlivá, přesto měla jakousi vnitřní sílu, která byla na hony vzdálená Augustinovým obvyklým exkluzivním kořistem. A za celá ta léta, co svého francouzského přítele znal, ho ještě nikdý neviděl tak očividně a beznadějně zamilovaného a tak pyšného na jinou osobu.

	Gaille se zavřely oči. Chvíli se na ni díval a myslel, že usnula. Ale pak je najednou znovu otevřela a natáhla k němu ruku. „Neodcházej,“ zaprosila.

	„Ne.“

	Zase oči zavřela. Vypadala klidně. Vypadala krásně. Podíval se na hodinky. Měl před sebou nabitý den. Policie s ním chtěla zase mluvit. Júsúf Abbás si ho pozval na vedení Nejvyšší rady pro památky v Káhiře, aby všechno vysvětlil. V jednom kuse mu telefonovaly znepřátelené šiky novinářů z celého světa s nabídkami až neslušných sum za exkluzivní rozhovor.

	Jen ať licitují.

	Vytáhl si z kapsy knížku a pustil se do čtení.

	 

	
WILL ADAMS vystřídal různá zaměstnání a nakonec několik let pracoval pro washingtonskou konzultantskou společnost, zabývající se historií obchodu. Je autorem řady prací týkajících se dějin jednotlivých firem i mnoha životopisů. Kromě práce se věnoval cestování a navštívil mnoho míst, na nichž hledal exotické kulisy pro své příběhy. Po čase se rozhodl prodat dům v Londýně, usadit se v Essexu a věnovat se naplno své celoživotní vášni: psaní knih. Zajímá se zejména o dávná tajemství, znovunalezené poklady a nevšední souvislosti v dějinách Egypta a zemí ve Středomoří. Nakladatelství BB/art již vydalo jeho knihu Zlatý sarkofág.
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